LA CHAINE ARMENIENNE 
SUR 


LES EPITRES CATHOLIOUES 


H. LA CHAINE 
SUR LES EPITRES DE PIERRE 


F. GRAFFIN 


PATROLOGIA -ORIENTALIS 


TOME 44.— FASCICULE 2.— N*198 


LA CHAINE ARMENIENNE 
SUR 
LES EPITRES CATHOLIOUES 


II. LA CHAINE 
SUR LES EPITRES DE PIERRE 


PAR 


Charles RENOUX 
Directeur de recherche au C.N.R.S. 


Ouvrage publiö avec le concours de la Fondation Calouste Gulbenkian 


DIFFUSION MONDIALE 
BREPOLS 


TURNHOUT/BELGIOUE 
1987 


ABREVIATIONS 


ANASYAN, Matenagitut'yun = H.-S. ANASYAN, Haykakan Matenagitut'yun, 2 vol, Erevan, 
1959 et 1976. 

AWGEREAN, Seberianos = M. AWGEREAN, Seberianosi kam Sewerianosi Emesac'woy Gaba- 
lac'woy episcoposi öark", Venise, 1827. 

Biblia Patristica = Biblia Patristica Index des citations et allusions bibligues dans la litterature 
patristigue (Centre d'Analyse et de Documentation patristigues), Paris, 1975ss. 

BRIERE, voir Stvere d'Antioche 

Brooks, A collection of Letters = E.W. BRookxs, 4 collection of Letters of Severus of Antioch, 
PO 12/2, 1919, et PO 14/1, 1920. 

BROOKS, Select Letters = E.W Brooks, The sixth Book of select Letters of Severus, Patriarch 
of Antioch, 2 vol., Londres, 1902-1903. 

BUYTAERT, Eusõbe d'Emõse = E.-M. BUYTAERT, L 'höritage littöraire d'Eusõbe d'Emõse, BM 
24, 1949. 

ÜRAKEAN, /sik'iosi = K ÜRAKEAN, lsikiosi eric'u Erusalemac'woy meknut'iwn Yobay, 
THND 5, Venise. 1913. 

CRAMER, Catenae = IL A CRAMER, Catenae Graecorum Patrum in Novum Testamentum, t. 8: 
In Epistulas Catholicas et Apocalypsin, Oxford, 1844 

DEVREESSE, Chaines = R DEVREESSE, Chaines exegetigues, dans DBS, t. 1, 1928. col. 1084- 
1233. 

DEVREESSE, Octateugue = R. DEVREESSE, Les anciens commentateurs grecs de VOctateugue et 
des Rois, ST 201, 1959. 

DEVREESSE, Psaumes = R. DEVREESSE, Les anciens commentateurs grecs des Psaumes, ST 264, 
1970. 

FAULHABER, Die Propheten-Catenen = M. FAULHABER, Die Propheten-Catenen nach römischen 
Handschriften, BS 4/2 et 3, 1899. 

GRONEWALD, Psalmenkommentare = M. GRONEWALD, Didymos der Blinde, Psalmen- 
kommentar (Tura-Papyrus), t 3, 1969. 

Girk' tt'oc' (Livre des lettres) = Y. IZMIREANC', Girk' tit'oc". Matenagrut'iwn Naxneac', 
Tifiis, 1901. 

HAIDACHER, Fragmente = S. HAIDACHER, Chrysostomus-Fragmente in den Katholischen Brie- 
fen, dans Zeitschrift für Katholische Theologie 26 (1902), p. 190-194. 

HESPEL, L'Adversus apologiam Juliani = R. HESPEL, Severe d'Antioche. La polemigue anti- 
Julianiste II B. L'Adversus apologiam Juliani, CSCO 301-302, 1967 

HOLZMEISTER, Commentarius = U. HOLZMEISTER, Commentarius in epistulas SS. Petri et 
ludae: 1 Epistula Prima 5. Petri, Paris, 1937 

HONIGMANN, Evõgues = Evõgues et Evõchös monophysites d”Asie Mineure au VI: sižcle, CSCO 
127, 1951. 

Jean Chrysostome, Cafk' = Yovhannu Oskeberani Kostandnupolsi Episcoposapeti Öark", 
Venise, 1861. 

Jean Chrysostome, Matt'eos = Yovhannu Oskeberani Kostandianupolsi Episcoposapeti y Awe- 
taranagirn Matt'öos, 3 vol., Venise, 1826. 

Jean Chrysostome, Meknut'iwn = Yovhannu Oskeberani Kostandnupolsi Episcoposapeti 
Meknut'iwn ΤῊ οε΄ Pawlosi, 2 vol., Venise, 1862. 

KARO-LIETZMANN, Catalogus = G. KARO et 1. LIETZMANN, Catenarum graecarum catalogus, 
Göttingen, 1902. 

KERCHENSTEINER, Paulustext = J KERCHENSTEINER, Der altsyrische Paulustext, CSCO 315, 
1970. 

Knik" hawatoy (Sceau de la Foi) = Knik” hawatoy andhanur surb Ekelec'woy yuttap'ar, ed TER 
MKRTCEAN, Ejmiacin, 1914. 


8 ABREVIATIONS 


LAGA-STEEL, Ouaestiones ad Thalassium = C LAGA et C. STEEL, Maximi Confessoris Ouaes- 
tiones ad Thalassium 1, CCSG 7, 1980. 

LAMPE, Lexicon = G.W.H LAMPE, A Patristic greek Lexicon with addenda et corrigenda, 
Oxford, 1984. 

LEBON, Le monophysisme sevõrien = J. LEBON, Le Monophysisme Sevõrien. Etude historigue, 
litteraire et thöologigue sur la resistance monophysite au concile de Chalcedoine, Louvain, 
1909. 

LELOIR, Citations du Nouveau Testament = L. LELOIR, Citations du Nouveau Testament dans 
Vancienne tradition armenienne, 2 vol., CSCO 283-284, 1967. 

LELOIR, Ecrits apocryphes = L. LELOIR, Ecrits apocryphes sur les apõtres. Traduction de 
Vedition armenienne de Venise, t. 1, CCSA 3, 1986. 

MAHE, H.S. Anasyan, bibliologue = J.-P. MAHE, H.-S. Anasyan, bibliologue de la littõrature 
armenienne ancienne, dans Revue des Etudes Armeniennes, Nouvelle Sšrie 13 (1978-1979), 
p. 409-420. 

MATTHAEI, Scholia = C.Fr. MATTHAEI, SS. Apostolorum septem Epistolae Catholicae: Scholia 
ad septem Epistolas Catholicas nunc primum edita e codicibus D et H, Riga, 1782. 

OUuTTIER, Ža version armenienne == B. OUTTIER, La version armenienne du commentaire des 
Psaumes de Thöodoret. Premier Bilan, dans Revue des Etudes Armeniennes, Nouvelle Serie 
12 (1977), p. 169-180. 

PusEx, Cyprilli = P.E. PUSEY, Sancti Patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini, In Ὁ. 
Joannis Evangelium, t. 3 (reimpression anastatigue), Bruxelles, 1965. 

RENOUX, Chaine sur Jacgues = Ch. RENOUX, La chaine armenienne sur les Epitres Catholi- 
gues: 1. La chaine sur VEpitre de Jacgues, PO 43/1, 1985. 

REuUsS, Johannes-Kommentare = J. REUSS, Johannes-Kommentare aus der griechischen Kirche, 
TU 89, 1966. 

REUSS, Lukas-Kommentare = J. REUSS, Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche, TU 
130, 1984. 

REUSS, Matthäus-Kommentare = J. REUSS, Matthäus-Kommentare aus der griechischen Kirche, 
TU 61, 1957. 

SELWYN, The first Epistle = E.-G. SELWYN. The first Epistle of St. Peter, Londres, 1964. 

Severe d'Antioche, Les Homiliae Cathedrales: Homtlies 120-125, Ed. et trad. M. BRIžRE, PO 
29/1, 1960. 

STAAB, Katenenkommentare = K. STAAB, Die griechischen Katenenkommentare zu den Katho- 
lischen Briefen, dans Biblica 5 (1924), p. 296-353. 

TAYEC'I, S. At'anasi = E. ΤΑΥΕΟῚ, 5. At'anasi Alek'sandrioy Hayrapeti öark", tultk* ew 
anddimasc' ut” iwnk“, Venise, 1899. 

TER-MEKERTTSCHIAN et TER-MINASSIANTZ, Widerlegung = K. TER-MEKERTTSCHIAN et E. TER- 
MINASSIANTZ, Timotheus Älurus des Patriarchen von Alexandrien Widerlegung der auf der 
Synode zu Chalcedon festgesetzten Lehre, Leipzig, 1908. 

TuHoMsoN, The Teaching = R.W. TuoMSoNm, The Teaching of Saint Gregory. An early 
Armenian Catechism (Harvard Armenian Texts and Studies 3), Cambridge, Ma, 1970. 

VARDANEAN, Znedita = A. VARDANEAN, Inedita aus dem Homilien des heil. Chrysostomus über 
die Paulus-Briefe, dans Handõs Amsorya 27 (1913), col. 37-44 et 222-227. 

Vetus Latina = Vetus Latina. Die Reste des altlateinischen Bibel nach Petrus Sabatier neu 
gesammelt und herausgegeben von der Erzabtei Beuron, t. 26, Lieferung 2 et 3, Fribourg en 
Brisgau, 1960. 

Von SODEN, Die Schriften = H.F. Vom SODEN, Die Schriften des Neuen Testaments, 1/1, Die 
Textzeugen, Göttingen, 1911. 

WORDSWORTH- WHITE, Novum testamentum = 1. WoRDsWoRTH et H.I. WHITE, Novum Testa- 
mentum Domini Nostri lesu Christi latine, 2° ed. Pars 3, Oxford, 1954. 

ZANOLLI, Nuove identificazioni = A. ZANOLLI, Nuove identificazioni nel commentario di Proco- 
pio per mezzo del « Pseudo-Cirillo», dans Bazmavep 93 (1935), p. 413-418. 

ZARPHANALEAN, Catalogue = G. ZARPHANALEAN, Matenadaran haykakan targmanut'eanc* 
naxneac* (IV-XIII dd.), 4° ed., Venise, 1932. 


ABREVIATIONS 9 


ZIEGLER, Jesajakommentar = J. Z1EGLER, Eusebius Werke. Neunter Band: Der Jesajakommen- 
tar, GCS, Eusebius 9, 1975. 

ZIEGLER, Isaias = J. ZIEGLER, Isaias, 2° Ed., Septuaginta, vol 14, Göttingen, 1967. 

ZoePFL. Didymi = F. ZOEPFL, Didymi Alexandrini in epistulas canonicas breuis enarratio, NA 
4/1, 1914. 

ZÕHRAB = Y. ZÕHRAPEAN, version armõnienne de la Bible, Venise, 1805. 


Bibliothšgue du Museon, Louvain 

Biblische Studien, Fribourg en Brisgau 

Corpus Christianorum. Series graeca, Turnhout 

Corpus Christianorum. Series apocryphorum, Turnhout 
Clavis Patrum Graecorum (M. GEERARD), Turnhout 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Louvain 
Dictionnaire de la Bible. Suppläment, Paris 

Dictionnaire de Spiritualitd, Paris 

Dictionnaire de Theologie Catholigue, Paris 

Die Griechischen Christlichen Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte, Berlin 
Neutestamentliche Abhandlungen, Münster in Westf. 
Orientalia Christiana Analecta, Rome 

Patrologia Graeca (J.P. MIGNE), Paris 

Patrologia Orientalis, Turnhout 

Papyrologische Texte und Abhandlungen, Bonn 

Sources Chretiennes, Paris 

Studia Ephemeridis «Augustinianum», Rome 

Studi e Testi, Rome 

Tangaran Haykakan Hin ew Nor Dprut'eanc', Venise 
Texte und Untersuchungen, Berlin 


A—INTRODUCTION 


La chaine armõnienne sur les deux Epitres de Pierre est construite de la 
mEme fagon gue celle sur PÄpitre de Jacgues. Comme pour celle-ci, elle 
s'ouvre par un prologue dont la redaction differe des textes grecs paralleles!. 
Au lieu des chapitres, gui forment ensuite 1'ossature de la chaine grecgue — 
11 pour la Premišre Epitre de Pierre, 4 pour la Seconde —, le reviseur 
armenien a rõparti la compilation en sections — 84 pour la Premišre Epitre 
de Pierre, 53 pour la Seconde —, toutes introduites par un lemme bibligue. 
C'est la seule division du texte armenien. 


1—Les lemmes bibligues 


La chaine grecgue, au contraire, subdivise les onze chapitres de la Prima 
Petri en 77 sections et les guatre de la Secunda Petri en 42, gui correspondent 
ἃ autant de lemmes bibligues. Au lieu de resserrer la rõpartition du texte 
scripturaire, comme il Pavait fait pour PÄpitre de Jacgues?, le traducteur 
armenien, ou Pauteur du manuscrit grec gu”il a sous les yeux, en a donc Etale 
la distribution. Voici les groupes de versets dans lesguels se produit une 
disharmonie entre les deux chaines: 


Grec Armenien 
1 Pierre 1, 5-9 : 4 lemmes 3 lemmes 
[1 Pierre 1, 10-12 : 3 lemmes 4 lemmes 
1 Pierre 1, 13-15 : 3 lemmes 2 lemmes 
1 Pierre 1, 24-25 : 2 lemmes 1 lemme 
1 Pierre 2, 1-3 : 3 lemmes 2 lemmes 
1 Pierre 2, 6-8 : 3 lemmes 2 lemmes 
1 Pierre 2, 9-10 : 1 lemme 2 lemmes 
1 Pierre 2, 11-12 : 1 lemme 2 lemmes 
1 Pierre 2, 16-17 : 1 lemme 2 lemmes 
1 Pierre 3, 1-6 : 2 lemmes 3 lemmes 
1 Pierre 3, 8-9 : 2 lemmes 1 lemme 
1 Pierre 4, 6-11 : 3 lemmes 4 lemmes 
1 Pierre 4, 12-14 : 1 lemme 2 lemmes 
1 Pierre 4, 15-17 : 1 lemme 3 lemmes 


1 Cf. RENOUX, Chaine sur Jacgues, p. 30, 68-71. 
2 Ibid., p. 30. 
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1 Pierre 4, 18-5,4 : 3 lemmes 4 lemmes 
1 Pierre 5, 8-9 : 1 lemme 2 lemmes 
1 Pierre 5, 12-14 : 2 lemmes 4 lemmes 
2 Pierre 1, Sa : 2 lemmes 1 lemme 

2 Pierre 1, 10-12 : 2 lemmes 3 lemmes 
2 Pierre 1, 16-18 : 2 lemmes 4 lemmes 
2 Pierre 2, 1-3 : 5 lemmes 4 lemmes 
2 Pierre 2, 4-5 : 3 lemmes 2 lemmes 
2 Pierre 2, 6-9 : 2 lemmes 3 lemmes 
2 Pierre 2, 12-15 : 4 lemmes 7 lemmes 
2 Pierre 3, 1-4 : 1 lemme 2 lemmes 
2 Pierre 3, 5-7 : 1 lemme 3 lemmes 
2 Pierre 3, 8-9 : 1 lemme 2 lemmes 
2 Pierre 3, 10-13 : 2 lemmes 3 lemmes 
2 Pierre 3, 17-18 : 1 lemme 2 lemmes 


A cette difference guant au nombre des lemmes bibligues s*ajoute celle de 
la distribution du texte bibligue, comme nous Pavons constate dans | Epitre 
de Jacgues. Enumõrons les sectionnements differents gui feront apparaitre, 
chez les catenistes, les diverses fagons de lire, de comprendre et de commenter 
le texte bibligue*: 


CHAINE GRECOUE VERSION ARMENIENNE 
IP 1, Sa IP 1, 5 
IP 1, 5b-6a 
IP 1, 6-7 
IP 1, 6b-8a 
IP 1, 8-9 
IP 1, 8b-9 
IP 1, 10-11 IP 1, 10-1la 
IP 1, 11b-12a 
IP 1, 12a 
IP 1, 12b 
IP 1, 12c 
IP 1, 12b 
IP 1, 13 IP 1, 13-14a 
IP 1, 14 
IP , 140-15 


3 On voudra bien se reporter ἃ Panalyse de la chaine (p. 23-65) pour les fractionnements ἃ 
Pinterieur d'un versst. 


1P 1, 15 
IP 1, 18-2la 


IP 1, 210-22 
IP 1, 24 

IP 1, 25 
1P2,1 

IP 2, 2 


1P2,3 
IP 2, 6-7a 


IP 2, 76-8a 
IP 2, 8b 
IP 2, 9-10 
IP 2, 11-12 
IP 2, 13-15 


IP 2, 15b 
IP 2, 16-17 


IP 2, 18-20 
IP 2, 21 


IP 2, 22-23 
IP 3, 1-4 
IP 3, 5-6 
1P3,8 

IP 3,9 

IP 3, 13-14 


IP 3, 158 
IP 3, 19-20 


IP 3, 2la 
1P 3, 21b-22 
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IP 1, 18-19 
IP 1, 20-22 


IP 1, 24-25 
1P 2, 1-2a 
IP 2, 2b-3 


IP 2,6 
IP 2, 7-8 


IP 2,9 
IP 2, 10 
IP 2, 11 
IP 2, 12 
IP 2, 13-14 
IP 2, 15 


IP2, 164 
IP 2, 160-17 
IP2, 18-21a 
IP 2, 210-22 
IP 2, 23 

IP 3, 1-2 

IP 3, 3-6a 


IP 3, 6b 
IP 3, 8-9 


1P 3, 13-14a 
IP 3, 14b-15a 


1P 3, 19-20a 
IP 3, 200-21 


IP 3, 22 
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ΙΡ4, la 
IP 4, 1b-2 


IP 4, 6-7a 


IP 4, 7b-10a 


IP 4, 12-14 
IP 4, 15-17 
IP 4, 18a 
IP 4, 18b-19 


IP 5, 1-4 


IP 5, 8-9 


1P 5, 12-14a 


2P 1, 3-4 
2P 1, 5-8 


2P 1, Sa 

2P 1, 9b 

2P 1, 100-12 
2P 1, 16-17a 
2P 1, 170-18 
2P2, la 

2P 2, lb-2a 
2P 2, 2b 

2P 2, 4-5a 


2P 2, 5b 
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1P 4,1 


1P 4,2 
1P 4, 6 
1P 4,7 


IP 4, 8-9 
1P 4, 10-11 
IP 4, 12-13 
1P 4, 14 
1P 4, 15 
1P 4, 16 
IP 4, 17 
IP 4, 18 


1P 4, 19b-5, 1 


IP 5, 2 
IP 5, 3-4 
IP 5, 8 
IP 5,9 
IP 5, 12 
IP 5, 13 
1P 5, 14a 


2P 1, 3-7 


2P 1,8 


2P1,9 


2P 1, 10b-11 
2P 1, 12 

2P 1, 16a 

2P 1, 160-178 
2P 1, 170 

2P 1, 18 

2P 2, 1-2a 


2P 2, 2b-3a 
2P 2, 4 
2P 2, 5 
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2Ρ 2, 5c 
2Ρ 2, 6-7 2Ρ2, 6 
2P 2, 7-8 
2P 2, 8-9 
2P 2, 9 
2P2, 12-13a 2P 2, 12-13a 
2P 2, 13b 
2P2, 130 2P 2, 13c4 
2P 2, 13c-14a 2P 2, 13d-14a5 
2P 2, 14b5 
2P 2, 140-15 2P 2, 14c7-15a 
2P 2, 15b 
2P 3, 1-4 2P 3, 1-2 
2P 3, 3-4 
2P 3, 5-7 2P 3, 5 
2P 3, 6-7a 
2P 3, 7b 
2P 3, 8-9 2P 3, 8 
2P 3, 9 
2P 3, 10-12a 2P 3, 10 
2P 3, 11-12a 
2P 3, 15b 2P 3, 150-168 
2P 3, 16 
2P 3, 16b 
2P 3, 17-18 2P 3, 17 
2P 3, 18 


Les notes de Panalyse compare des deux versions de la chaine? montre- 
ront les bouleversements gu*a subis la chaine grecgue au cours de sa 
transmission; elles justifieront aussi nombre de coupes propres ä la version 
armenienne?. C'est bien ἃ partir d'un texte grec different de celui de edition 
de Cramer gue fut realisee la traduction en armenien. 


* Ledesinit de la chaine grecgue en 2P 2, 13b correspond ἃ celui de la version armenienne 
(voir infra, p. 59). 

5 Le desinit du texte armenien est anterieur, dans le verset 2P 2, 148, ἃ celui du texte grec 
(voir infra, p. 59). 

5 Le desinit correspond ἃ celui du texte grec 2P 2, 148. 

7 L'incipit du texte armenien correspond ἃ celui du texte grec 2P 2, 14b. 

8 Voir infra, p. 23-65. 

? Voir infra, p. 31, sur ΠΡ 2, 6-7a, la note 9; sur 1} 4, 8-9, la note 25, p. 45, etc... 
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2—Les scolies 


Les cent trente-sept lemmes bibligues armeniens des deux Äpitres de Pierre 
sont commentes par deux cent vingt-cing scolies, les deux prologues mis ä 
part, alors gue la chaine grecgue n'en compte gue cent guatre-vingt-dix-huit. 
Cette difference s*expligue par le plus grand nombre de lemmes bibligues ἃ 
commenter dans la version armenienne!?, et par existence de scolies omises 
ou absentes en grec. 


a) Les scolies anonymes 


Cent dix-neuf scolies sont presentšees comme anonymes dans Pedition 
Cramer de la chaine grecgue. Ce nombre doit cependant Etre ramene ἃ 
guatre-vingt-trois: les informations donnšes par le Paris BN Coislin 2511, la 
publication des ceuvres de Didyme d*Alexandrie, et surtout les precisions 
apportees par la version armenienne de la chaine permettent de restituer 
trente-six scolies ἃ leurs auteurs!?. Une investigation plus poussee parmi les 
guatre-vingt-trois textes gui restent permettrait sans doute de diminuer 
encore le nombre de ces scolies anonymes de la chaine grecgue. 

La version armenienne compte cent guarante-trois scolies transcrites 
comme anonymes. Onze parmi celles-ci, on le verra dans Panalyse de la 
chaine, doivent Etre attribuees ἃ Pun ou Pautre auteur ancien/3. La chaine 
armenienne possede donc guarante-neuf scolies anonymes de plus gue la 
chaine grecgue!'*. II faut chercher la raison de cette difference, d'une part 
dans le plus grand nombre de lemmes bibligues ἃ commenter, et d'autre part 
dans |'origine de la version armenienne gui conserve un type de la chaine plus 
ancien gue celui de edition Cramer. Les allusions, explicites ou implicites, de 
tres nombreuses scolies anonymes ἃ «Pierre», ä «Papõtre», au «bienheureux 
(Pierre)»!Š incitent ἃ penser en effet gue Pon a sous les yeux des textes 
spõcialement composts pour commenter les deux Epitres, textes gui for- 
maient la trame primitive de la chaine, comme le pense K. Staab!°. Les liens 
tres freguents entre scolies propres ἃ la version armenienne et chaines du 
Pseudo-Oecumenius et de Thšophylacte prouvent, s'il en etait besoin, gue ces 
textes ne sont pas des compositions d”origine armenienne!'”, Pour avoir une 

10 Cent dix-neuf en grec, cent trente-six en armenien. 

11 Cf, STAAB, Katenenkommentare, p. 298. 

12 L'index des auteurs anciens (voir infra, p. 229-230) renvoie le lecteur ἃ tous les textes 
attribues ou non-identifies. 

13 Cf. note precedente. 

14 Ce rõsultat ne prõjuge pas evidemment de [identification eventuelle d*autres scolies, 
auxguelles nous avons appligue la grille de recherche utilisee pour les scolies anonymes sur 
PEpitre de Jacgues (Cf. RENOUX, Chaine sur Jacgues, p. 18-19). 

15. Voir, par exemple, les scolies 90, 91, 92, 93, 95, 96, 97, 99, 100, 102, 106 (p. 66 ä 81). 

15 STAAB, Katenenkommentare, p. 331. 


17 Les notes de Panalyse de la chaine (voir infra, p. 23 ἃ 65) relšveront ces relations des 
textes armeniens avec les chaines du Pseudo-Oecumenius et de Thšophylacte. 
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connaissance plus complete de la chaine primitive sur les Žpitres de Pierre, il 
semble donc indispensable de lire la version armenienne realiste de 1163 ἃ 
117618, 


b) Les scolies d'auteurs 


Les catenistes avaient fait appel aux ceuvres de guinze Pšres de VEglise 
pour la Chaine sur Jacgues'?. Leur choix est plus vaste pour les deux Epitres 
de Pierre: vingt-et-un auteurs les commentent. De ce groupe sont exclus 
Nersšs Lambronac'i, Hermas, Denys d'Alexandrie et Theodore le Moine 
dont les csuvres etaient utilisees dans la Chaine sur Jacgues; par contre, dix 
figures nouvelles apparaissent: Ammonius, correspondant de Severe d*Antio- 
che, Athanase d”Alexandrie, Ephrem de Nisibe, Eustbe d'Emtse, Eustbe de 
Cesarše, Gregoire de Nazianze, Irenee de Lyon, Philon d'Alexandrie, Theo- 
dore d”Heraclee et Timothše (2). Enumšrons Pensemble des auteurs selon leur 
ordre d*entree dans la chaine. 


«D'Origene» 


Le nom 'Origšne apparait au debut du texte de la chaine pour /P 1, 2 en 
armenien et /P 1, 4 en grec. Il s'agit en fait d'un texte {τέ de 1'7n epistulas 
canonicas breuis enarratio de Didyme d*Alexandrie??. 


«De Didyme» 


En tenant compte de 1'/n Epistulas canonicas?', gui amene ἃ restituer ἃ son 
auteur guatorze fragments, des trois scolies explicitement attribuges et du 
texte mis sous le nom d*Origene, dix-huit scolies reviendraient donc ἃ 
Didyme d*Alexandrie??. 


«De Jean Chrysostome» 

Comme pour la Chaine sur Jacgues, les ceuvres de Jean Chrysostome ont 
fourni un contingent nombreux de scolies: dix-sept fragments ont ete tires de 
ses ceuvres pour commenter les deux Epitres de Pierre?3. Une scolie, 
anonyme dans la chaine grecgue, est restituše ἃ Chrysostome par la version 
armenienne?*+; deux scolies, attributes ἃ Chrysostome dans la chaine grecgue 


18 Of. RENOUX, Chaine sur Jacgues, Ὁ. 12-14. 

19 Ibid., p. 37-41. 

20 Voir infra, p. 23. 

21 Surla guestion de Pauthenticitš de cette ceuvre, voir STAAB, Katenenkommentare, p. 314- 


22 Voir infra p. 229, Pindex des auteurs anciens. 
23 Ibid., p. 229. 
24 Voir infra Panalyse de la chaine sur /P 3, 9, p. 37. 
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et non identifiees par Haidacher, sont presentšes comme anonymes dans la 
version armenienne?5. 


«De Cyrille d'Alexandrie» 


Avec celui de Jean Chrysostome et de Severe d*Antioche, le nom de Cyrille 
d'Alexandrie intervient freguemment dans le deroulement de la chaine. Vingt 
scolies sont puisees dans ses ceuvres. Signalons les particularites suivantes: 
— trois scolies anonymes en grec lui sont restituees par la version 
armenienne 25. 

— une scolie anonyme grecgue, inexistante en armenien, [αἱ revient??, 

— deux scolies sont mises sous son nom uniguement dans la version 
armenienne??. 

— deux scolies attribuees ἃ Chrysostome dans la chaine grecgue portent son 
nom en armenien?. 

— deux scolies mises sous son nom en grec n*existent pas dans la version 
armenienne??. 

Les deux versions de la chaine s*accordent pour toutes les autres scolies 
attribuees ἃ Cyrille d'Alexandrie. 


«De Theodoret de Cyr» 


Cing scolies portent le nom de Thtodoret de Cyr dans la version 
armenienne, guatre seulement dans la chaine grecgue. La scolie anonyme 
grecgue sur 1P 5,7 est attribuše ἃ Theodoret par le texte armenien, comme le 
fait le BN Coislin 2531, 


«D'Apollinaire» 


Deux textes, sur /P 1, 16-17, sont attribues ἃ Apollinaire par la version 
armenienne; la chaine grecgue les presente tous deux comme anonymes*?. 


«De Basile» 


Pour guatre des sept scolies, toutes mises sous le nom de Basile dans les 
deux versions, il a ete possible de preciser, gräce ἃ la version armenienne, de 
guelle ceuvre elles ont ete extraites??. 


25 Voir infra, sur 1P 3, 13-14 et 1P 5, 5-6, p. 39 et 49. 

25 Ibid., sur IP 1, 16, 1P 3, 12a et 2P 1, 20-21, p. 27, 39 et 55. 
27 Jbid., sur IP 5, 8-9, p. 50. 

28 Jbid., sur IP 2, 4 et 2P 1, 20-21, p. 31 et 55. 

29 Ibid., sur IP 3, lla, p. 38. 

30 Ibid., sur 2P 2, 4-Sa et 2P 2, 12, p. 56 et 58. 

31 Voir infra Panalyse de la chaine, p. 49. 

32 Voir infra Panalyse de la chaine, p. 27. 

33 Voir infra, p. 229, Pindex des auteurs anciens. 
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«D'Eustbe de Cesaree» 


Awx sept scolies explicitement attribuees ἃ Eusebe de Cesarše par la chaine 
grecgue et la version armenienne, il nous a ete possible d”en ajouter deux 
autres presentšes comme anonymes par les deux chaines?*. 


«De Theodore d'Heraclee» 


Le cateniste n'insere gu'une seule scolie de cet auteur pour /P 1, 24-25. 
Elle est propre ä la version armenienne de la chaine, mais connue du BN 
Coislin 2525, 


«De Severe d'Antioche» 


Vingt-deux scolies sont extraites des csuvres de Severe d'Antioche; elles 
nous permettent d'amtliorer notre connaissance des csuvres de Ievõgue 
d'Antioche?°: 

— Trois scolies, anonymes en grec, lui sont restituees en armenien”. 

— Deux scolies, ἃ lui attributes, n'existent gue dans la version 
armenienne*3. 

— Une scolie n'existe gu”en grec seulement. 

Les seize autres scolies sont presentes dans les deux chaines, mais plusieurs 
fois, la version armenienne confirme les indications propres au BN Coislin 25 
concernant Poeuvre d”oü provient la scolie. 


«D'Irenee de Lyon» 


C'est ἃ travers deux scolies, presentšes comme anonymes, gu'Irenee de 
Lyon apparait dans la chaine grecgue et sa version armenienne*°, Ces deux 
textes n'apportent rien ἃ la connaissance de 1 Adversus Haereses. 


«D'Hesychius» 


Deux textes attribues ἃ Hesychius de Jerusalem, mais differents en passant 
du grec ἃ Parmenien, existent dans les deux chaines*!. Un troisišme fragment 
sur 2P 2, 4-5 nest connu gue de la chaine grecgue+?. 


34 Voir infra, p. 35 et 48 

35 Voir infra Panalyse de la chaine, p. 29. 

36 Sur Piinteret des chaines du Psautier guant ἃ Voeuvre de Severe, voir G. DORIVAL, 
Nouveaux fragments de Sevõre d'Antioche, dans Antidoron, Hommage ἃ Maurice Geerard, t. 1, 
Wetteren, 1984, p. 101-121. 

37 Voir infra Panalyse de la chaine sur 1} 3, 19-20, p. 41, sur 1P 4, 6, p. 44, et sur 2P 2, 
20-22, p. 61. 

38 Voir infra Vanalyse de la chaine sur 1P 3, 19-20, p. 42, et sur 2P 3, 12b-13, p. 64. 

39. Ibid., sur 1P 3, 19-20, p. 42. 

+0 Ibid., sur 1P 2, 16-17, p. 34, et sur 1P 5, 8, p. 50. 

41 Jbid., sur 1P 3, 10, p. 37, et sur 1P 3, 12b, p. 39. 

+2 Tbid,, sur 2P 2, 4-5a, p. 57. 
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«D'Ephrem» 


La version armenienne fait appel par deux fois ἃ Ephrem: pour IP 3, 
19-20a et pour 2P 2, 5. La chaine grecgue ne possede gue ce dernier texte+*. 


«De Timothee» 


A guel Timothše revient la scolie sur /P 3, 19-20? La version armenienne, 
gui confirme les indications du BN Coislin 25 guant au nom de Pauteur de ce 
fragment presentš comme anonyme dans l'edition Cramer, ne permet pas de 
le preciser+4*. 


«D'Ammonius» 


Le pretre Ammonius, correspondant de Severe d*Antioche, intervient dans 
la chaine grecgue et armenienne pour /P 3, 19-2045. Plusieurs fragments de 
la reponse gue lui adresse Severe existent dans les deux chaines*°. 


«D'Athanase» 


Deux scolies, explicitement attributes ἃ Athanase d'Alexandrie dans la 
chaine grecgue et sa version armenienne, commentent IP 4, 1 et 2P 3, 847. 


«De Gregoire le theologien» 


Propre ä la version armenienne, une scolie de Gregoire de Nazianze est 
utilisee pour commenter 1Ρ 4, 148. 


«De Maxime» 


Les Ouaestiones ad Thalassium de Maxime le Confesseur fournissent une 
seule scolie gui commente 1P 4, 6. Le texte armõnien est lõgerement different 
du grec??, 


«De Severien, Evegue de Gabala» 


Une scolie, anonyme dans edition Cramer, est mise sous le nom de 
Severien de Gabala dans la version armenienne; le BN Coislin 25 possede la 
meme precision 59, 


43 Voir infra, p. 41 et p. 57. 

44 Voir infra, p. 41. 

45 Voir infra, p. 42. 

46 Ibidem, sur 1P 3, 19-20, p. 42. 

+7 Voir infra, p. 43 et 63. 

48 Voir infra, p. 43. 

49 Voir infra, p. 45. 

59 Voir infra Panalyse de la chaine sur 1} 4, 8-9, p. 46. 
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«De Philon» 


Philon d*Alexandrie nest pas etranger aux compilations des chaines 
exegetigues“!. C'est des Ouaestiones in Genesim gue pourrait provenir la 
courte scolie gue |'on rencontre uniguement dans la chaine grecgue sur 2P 2, 
5b. 


«D'”Eustbe d”Emese» 


Une seule scolie sur 2P 2, 16, regardee comme authentigue, figure dans les 
deux chaines?. 


Les caractšristigues de la chaine armenienne sur les deux Epitres de Pierre 
ne mettent pas en guestion sa dependance par rapport au grec. L'interet de 
cette traduction, effectuge en 1163 par le scribe Grigor et revisee en 1176 par 
Nersõs Lambronac'i"4, est de nous renvoyer ä un texte grec, different des 
manuscrits edites par Cramer et etudies par Staab, et vraisemblablement plus 
ancien. 


3.—L edition 

La presentation de la version armõnienne de la chaine sur les deux Epitres 
de Pierre est faite selon les mõmes rtgles gue pour la Chaine sur Jacgues. Une 
analyse comparše des deux versions suit ces pages d'introduction“5: dans la 
colonne de gauche, Possature de la chaine grecgue apparait ἃ travers 
'enumeration de ses chapitres, titres, lemmes et scolies; en face, ἃ droite, la 
meme analyse est presentše pour la version armenienne. Un decalage typo- 
graphigue visualise les divergences entre la chaine grecgue et la chaine 
armenienne. 

De celle-ci, nous indiguons d*abord, apres le Prologue, la reference du 
lemme bibligue*° precedee du chiffre introduisant chague nouvelle section et 
affectant toutes les scolies de la section. Lorsgue le texte du lemme est 
different de la version bibligue armenienne (= Z)5?, on trouvera, accolees ἃ 
Pindication du chapitre et du verset de Pierre, les variantes du Jerusalem 
Saint-Jacgues 1301 (= ἢ), du Erevan 1409 (= E), du Venise 1462 (= V) et du 
Vienne 1470 (= W). Viennent ensuite, pour chacune des scolies: 1. le chiffre 
de la section, identigue ä celui du lemme bibligue; 2. le lemme d'introduc- 
tion, entre guillemets (...... ), de chacune des scolies tel gu'il se lit dans le 


51 Cf, DEVREESSE, Octateugue, p. 1-21. 

52 Voirinfra, p. 57. 

53 Voir infra, p. 59. 

54 Cf. RENOUX, Chaine sur Jacgues, p. 12-14. 

55 Voir infra, p. 23-65. 

56 Selon NESTLE-ALAND, Novum Testamentum graece, 26° öd., Stuttgart, 1979 (= NT). 
57 Edition ZÕHRAB, Venise, 1805. 
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manuscrit 1, ou, en Pabsence de lemme, |indication de la nature de la scolie 
(scolie anonyme...). Dans le cas d'un texte inedit en armenien ou difficile- 
ment accessible au lecteur occidental, nous renvoyons alors, aprts les indica- 
tions precedentes, ἃ la seconde partie du volume oü sont regroupes tous les 
textes et leurs traductions. Des notes, portant aussi bien sur le texte grec gue 
sur sa version armenienne, essayent de situer les scolies dans les ceuvres d'ou 
elles sont extraites. Cette comparaison des deux versions manifestera con- 
stamment |'importance de la version armenienne indispensable pour Petude 
de la chaine grecgue. 

Comme pour la Chaine sur Jacgues, on ne trouvera dans ce volume gue 
Pedition et la traduction des scolies armeniennes inedites ou inaccessibles 
dans une langue occidentale*8. Le manuscrit Jerusalem Saint-Jacgues 1301 
du XIV: siecle (2) sest avere, ä nouveau, le meilleur temoin de la chaine tout 
au long de ce travail; seule son orthographe a ete modifiee: oy au lieu de 0, 
ay au lieu de a, woy au lieu de oy. 


EN CALCAT Charles RENOUX 


SIGLES ET CONVENTIONS 


des = desinit 

Cr = Cramer, Catenae 

NT = Novum Testamentum Graece, €d. NESTLE-ALAND, 26 neu bear- 
beitete Auflage, Stuttgart, 1979. 

Z π- Zõhrab 

BN = manuscrits de la Bibliothegue Nationale, Paris 

E -π- manuscrits de Erevan, Matenadaran 

J = manuscrits de Jerusalem, Couvent Saint-Jacgues 

V = manuscrits de Venise, Peres Mekhitharistes 

W= manuscrits de Vienne, Peres Mekhitharistes 

( ) = mots ajoutšs dans la traduction 

Γ 


= demi-crochet designant le debut du passage sur leguel porte Pappel 
de note suivant. 


58 Cf. RENOUX, Chaine sur Jacgues, p. 28-29. 
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B—-ANALYSE DE LA CHAINE 


1-- EPITRE DE PIERRE 


CHAINE GRECOUE VERSION ARMENIENNE 
«Prologue» (Cr 41, 3-18) 
«Prologue de la I** Epitre de 
Pierre». (Texte 89, p.66-67) 
«Chapitre 1» (/P 1, 1-12; Cr 41, 19) 
Titre du chapitre (Cr 41, 20-21) 
1 Pierre 1, 1 (Cr 41, 22-24) 1. /Pierre 1, 1 (id nbkhg np k mhfinu 
Z, idnkkha ph whfunu V) 
Scolie anonyme (Cr 41, 25-42, 3) 
1. Scolie anonyme —differente 
(Texte 90, p. 66-69)! 
1 Pierre 1, 2 (Cr 42, 4-6) 2. 1 Pierre 1, 2 
Scolie anonyme (Cr 42, 7-14) 
2. Scolie anonyme 0 differente 
(Texte 91, p. 68-69)? 
2. «D'Origtne» = (Texte 92, 
p. 68-71)3 
1 Pierre 1, 3 (Cr 42, 15-18) 3. IPierre 1, 3 
Scolie anonyme (Cr 42, 19-25) 
3. Scolie anonyme 0 differente 
(Texte 93, p. 70-71) 
1 Pierre 1, 4 (Cr 42, 26-27) 4. 1 Pierre 1, 4 
«D*Origene» (Cr 42, 28-43, 6)+ 


1 La premiere partie de la scolie est constituše du texte Cr 41, 25-42, 1. La seconde partie 
mest pas une composition d'un cateniste armenien: on retrouve ses themes dans la chaine du 
Pseudo-Oecumenius (PG 119, 513C). 

2 Apresun dtbutidentigue ἃ la scolie Cr 42, 7, la version armenienne commente, de fagon 
plus developpee gue la scolie grecgue, le texte de /P 1, 2. 

3 Cest la scolie Cr 42, 28-43, 6, gui commente IP 1, 4 dans la chaine grecgue; mais la 
version armenienne, contrairement au lemme de la chaine grecgue sur 1P 1, 4, nindigue pas 
gue ce texte est γέ «d'un commentaire d*Origene sur la prescience de Dieu (ΠΡ 1,2)» (cf. Cr 
42, 28). Ce texte armenien, dont la redaction s'ecarte du texte grec, se trouve ici ἃ sa vraie 
place; le bouleversement de la chaine grecgue, gu'avait conjecture STAAB, Katenenkommentare, 
p. 314, est donc prouve par la structure de la version armenienne. Les citations de /P 1, 2, 
faites ἃ 'interieur de ce texte, ne permettent pas, apres les releves de la Biblia Patristica (t. 3, p. 
458), de situer cette scolie attribuee ἃ Origšne. Comme Va signale STAAB (ibid., p. 314), nous 
sommes en presence d'un fragment gui proviendrait de ' Enarratio breuis in Epistulas canonicas 
de Didyme d'Alexandrie (€d. ZOEPFL, p. 9-10). 

+ Cetexte, nous Pavons vu, commente 1P 1, 2 dans la version armenienne (Cf. supra, note 
3); il n'est pas d'Origene, mais appartiendrait ἃ Didyme d'Alexandrie. 
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4. Scolie anonyme 0 differente 
(Texte 94, p. 72-73)5 
4. Scolie anonyme“ 
1 Pierre 1, 58 (des. πίστεως; Cr 43, 5. 1 Pierre 5 (guupmjõkuõpi Z, 
7-8) guupm kude W) 
Scolie anonyme (Cr 43, 9-12) 
5. Scolie anonyme —differente 
(Texte 95, p. 72-73) 
Scolie anonyme (Cr 43, 13-21)? 
1 Pierre 1, 5b-6a (des. ἀγαλλιᾶσθε; 
Cr 43, 22-23) 

6. 1 Pierre 1, 6-7 (uulunfly μὲ; Z, 
uuljusi his 1 - ppuga Z, hpug J - 
mrindbujp oh ogtuyku ᾧπμρὰπι- 
Jhubu.gh ζωδηξι Z, mpundiwjp gh 
kubmku JEVW) 

Scolie anonyme (Cr 43, 24-30) 

Scolie anonyme (Cr 43, 31-32) 

6. Scolie anonyme —differente 
(Texte 96, p. 72-73) 
1 Pierre 1, 6b-8a (des. ἀγαπᾶτε; Cr 

43, 33-44, 3) 

«De Chrysostome» (Cr 44, 4-8)5 6. «De Jean Chrysostome». 
Mõme scolie? 

7. 1 Pierre 1, 8-9 (kujykgkujp Ζ, 
kujlgliuj EV - põljupbusg Z, pülju- 
tkugp EVW 
7. Scolie anonyme (Texte 97, 

p. 72-75)19 


5 Le theme de cette brõve scolie se retrouve dans la chaine de Theophylacte (PG 125, 
1196A). 

6 C'est le mõme texte gue la scolie anonyme de Cr 43, 13-21; il serait extrait de 'Enarratio 
breuis de Didyme d*Alexandrie (€d. ZOEPFL, Didymi, p. 10-11). Dans P Enarratio, comme dans 
la chaine armenienne, ce fragment commente IP 1, 4b; la version armõnienne revele donc ἃ 
nouveau les bouleversements gu'a subis la chaine grecgue. Dans les mss E 1406, 1407 et 1409, 
cette scolie ne fait gu'un avec la precedente. 

7 Cette scolie, tiree de 'Enarratio, nest pas en place ici (voir supra, note 6); le texte 
commente en effet /P 1, 4. 

8 Extrait de PHom. 8 in 2 Tm (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 191); CPG 4437; PG 62, 647. 

9 La version armenienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut'iwn, t. 1, 
p. 252). 

10 Les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 5204) et de Theophylacte (PG 125, 
1197B) reprennent les themes du texte armenien. 
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1 Pierre 1, 8b-9 (Cr 44, 9-11) 


«De Cyrille» (Cr 44, 12-13)'1 7. «De Cyrille». Mõme scolie 
(Texte 98, p. 74-75) 
1 Pierre 1, 10-11 (Cr 44, 14-18) 8. 1 Pierre 1, 10-lla (des. = 


πνεῦμα χριστοῦ) (phai ok Z, 
ἀρμἠπεβμεῖ IV - ζπεῤῖ Z, Angfi V) 
8. Scolie anonyme (Texte 99, 
p. 74-75)!2 
Scolie anonyme (Cr 44, 19-22) 
8. Scolie anonyme —differente 
(Texte 100, p. 74-75)1> 
9. 1 Pierre 1, 1lb-l2a (des. = 
διηκόνουν ἀυτά) 
Scolie anonyme (Cr 44, 23-27) 
9. Scolie anonyme —differente 
(Texte 101, p. 74-77)14 
1 Pierre 1, 12a (des. än' οὐρανοῦ; Cr 
44, 28-30) 
Glose (Cr 44, 31)15 
«De Theodoret, sur ces paroles: 
Le ciel du ciel au Seigneur.» (Cr 


45, 1-11)!5 
10. 1 Pierre 1, 12b (des. = πνεύματι 
ἁγίῳ.) 
10. Scolie anonyme (Texte 102, 
p. 76-77)17 


11. 1 Pierre 1, 12c (kpkomulp Z, 
Apbonul ph JE, kpoimuljuse p V) 


11 Letexte n'a pas ete identifie par Pusex, Cyrilli, p. 447. La chaine armenienne n'apporte 
aucune precision. 

12 Cf. note 10 (PG 119, 520C; PG 125, 1197C). 

13 La scolie armõnienne ajoute au texte grec (voir infra, p. 75) une phrase dont on ne 
trouve pas trace dans les chaines du Pseudo-Oecumenius et de Theophylacte. Dans les 
manuserits E 1406 et 1409, les textes 99 et 100 ne font gu'une scolie. 

14 Seule la conclusion de la scolie armenienne est differente de celle de la scolie grecgue 
(voir infra, p. 77). 

15 L*absence de ce court texte dans la chaine armenienne confirme son caractšre de glose, 
comme !'a note STAAB, Katenenkommentare, Ὁ. 342-345. Nous en avons dejä rencontre dans la 
Chaine sur Jacgues (cf. RENOUX, Chaine sur Jacgues, Ὁ. 45-47, etc...). 

16 Ce texte, gue la version armenienne place en finale de la section 11 et αυ 6116 presente 
comme un commentaire du Ps. 113, 24, ne se lit pas cependant dans | Interpretatio in Psalmos 
de Theodoret de Cyr (CPG 6202; PG 80, 1796; STAAB, Katenenkommentare Ὁ. 310). 

17 Cette scolie armenienne ne correspond ἃ aucune des scolies anonymes grecgues sur /P 
1, 12, mais on en retrouve les themes dans les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 520C- 
5218) et de Thšophylacte (PG 125, 1200CD). 
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Scolie anonyme (Cr 45, 12-13) 
11. Scolie anonyme differente 
(Texte 103, p. 76-79)!8 
1 Pierre 1, 12b (Cr 45, 14) 
Scolie anonyme (Cr 45, 15) 
Scolie anonyme (Cr 45, 16-31) 
Scolie anonyme (Cr 45, 32-46, 3)!? 

11. «De Thtodoret, sur le 
psaume: Les cieux des cieux 
sont au Seigneur.» (Texte 
104, p. 78-79)2° 

«Chapitre II» (/P 1, 13-25; Cr 
46, 4) 
Titre du chapitre (Cr 46, 5-6) 
1 Pierre 1, 13 (Cr 46, 7-9) 12. 1 Pierre 1, 13-14a (des. = ὑπα- 
κοῆς) (kwubpng äbg Z, kuubyng E) 
Scolie anonyme (Cr 46, 10-13) 
12. Scolie anonyme differente 
(Texte 105, p. 80-81)?! 
1 Pierre 1, 14 (Cr 46, 14-15) 
Scolie anonyme (Cr 46, 16-17) 
13. 7 Pierre 1, 140-15 ({πίμμη Ζ, 

lnsbiugbi E - μαείξίνι gb Z, 

μαι ἐμ V - phwgu Z, k ΓΙ 

W) 

13. Scolie anonyme (Texte 106, 
p. 80-81) 

1 Pierre 1, 15 (Cr 46, 18-19) 
Scolie anonyme (Cr 46, 20-21)2? 


18 Le texte armenien regroupe les scolies grecgues Cr 45, 12-13, Cr 45, 15 et Cr 45, 16-31. 
Cette derniere scolie est composše de fragments tires de PEnarratio breuis attribute ἃ Didyme 
(Cr 45, 16-20, Cr 45, 20-26 et Cr 45, 26-31; cf. ZOEPFL, Didymi, p. 12-14). 

19 Le texte de cette scolie se lit dans PEnarratio breuis attribute ἃ Didyme (cf. ZOEPFL, 
Didymi, p. 14-15). 

20 La version armenienne precise gue ce fragment de Theodoret commente le Ps. 113, 24; 
il ne se trouve pas cependant dans son fnterpretatio in Psalmos (voir supra, note 16) Comme 
les autres scolies de la chaine armenienne, le texte armenien n'est gu'une traduction de la 
scolie grecgue correspondante (Cr 45, 1-11), 1] majoute donc rien ἃ la version armenienne 
ancienne du Commentaire sur les Psaumes de Theodoret mis sous le nom d*Epiphane (voir 
OUTTIER, Za version armenienne, p. 169-180). 

21 Le texte armenien däbute de la mõme fagon gue la scolie grecgue Cr 46, 10-13, mais il 
est plus long gue celle-ci. 

22 Cette scolie commente IP 1, 16 dans la version armenienne ou elle est attribude ἃ 
Cyrille d*Alexandrie, comme le font les manuscrits grecs Barberinus 582 et BN Coislin 25 (cf. 
STAAB, Katenenkommentare, p. 311, et CRAMER, Catenae, p. 587). 
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1 Pierre 1, 16 (Cr 46, 22) 14. 1 Pierre 1, 16 
14. Scolie anopvme (Texte 107, 

p. 80-81) 
14. «De Cyrille: Du culte en 
esprit» (Texte 108, p. 80- 


81)23 
Scolie anonyme (Cr 46, 23-24)2+ 14. «D'Apollinaire» (Texte 
109, p. 82-83)25 
1 Pierre 1, 17 (Cr 46, 25-27) 15. 1 Pierre 1, 17 (lnshgtp Z, ἐπε ρ ] 


- ηὰξμπηΐι Z, yäkpng V - dudu- 
kuln Z, Jwõubuul; JE) 
Scolie anonyme (Cr 46, 28-47, 7)25 15. «D'Apollinaire». Meme sco- 
lie (Texte 110, p. 82-83)27 
1 Pierre 1, 18-2la (des. Θεὸν) (Cr 47, 16. 1 Pierre 1, 18-19 (ωμδιιθ ηβέναι p 
8-13) lk nuhkopiuipi Z, nulkopiunp kh 
μιπὸμι 9 πη βέμμι p JEVW - hphigu- 
piip Z, fphiguyp 1 - gunpi £, 
gwnhiö V) 
Scolie anonyme (Cr 47, 14-18) 
16. Scolie anonyme differente 
(Texte 111, p. 82-85) 


23 Ce texte armõnien traduit exactement la scolie anonyme grecgue sur /P 1, 15 (Cr. p. 46, 
20-21). II confirme ce gu'indiguent guelgues manuserits grecs non utilisõs par Cramer (voir 
supra, note 22): la scolie serait tiree du De adoratione et cultu de Cyriile d'Alexandrie (CPG 
5200, PG 68). Cependant nous n'avons pu situer ce fragment dans le texte de Cyrille; 1] sõagit 
vraisemblablement du resume d'un passage de cette ceuvre. 

24 Le BN Coislin 25 attribue ce texte ä Apollinaire (cf STAAB, Katenenkommentare, p. 308, 
et CRAMER, Catenae, p. 587), comme le fait explicitement la chaine armenienne. 

25 Le texte, legerement different du manuserit Erevan 5787, a ete edit par ANASYAN, 
Matenagitut yun, t. 1, col. 1046; voir la traduction latine dans J.-P. MAHE, H.S. Anasyan, 
bibliologue, p. 413. 

26 Ce texte est considere comme faisant partie de PEnarratio breuis de Didyme (ed. 
ZOEPFL, Didymi, p. 17). 

27 Mõme texte gue la scolie anonyme Cr 46, 28-47, 7 Aucun des manuscrits de la chaine 
grecgue nattribue ἃ Apollinaire (cf. STAAB, Katenenkommentare, Ὁ. 308) cette scolie, inseree 
egalement dans les textes anonymes de MATTHAEI, Scholia, p. 197, et attribute ἃ Didyme (οἴ. 
note 26). Dans la chaine armõnienne, elle n*est anonyme gue dans le manuscrit £ 5572. Nous 
n'avons pas trouve ce texte dans l'oceuvre d'Apollinaire de Laodicee (CPG 3645-3700). 
ANASYAN, Matenagitut'yun, t. 1, col. 1046, a donne Pincipit de ce texte d*aprös le manuscrit 
Erövan 5787 (voir J.-P. MAHE, H.S. Anasyan, bibliologue, p. 413). 

28 HAIDACHER, Fragmente, p 191-192, n'a pu situer dans 1'oeuvre de Chrysostome ce texte 
dont 1] met en doute Pauthenticite (rien dans STAAB, Katenenkommentare, p. 320-321). La 
consultation d*une table complete des references bibligues de Poeuvre de Chrysostome n'a pas 
permis de localiser ce texte. 
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«De Chrysostome» (Cr 47, 19-48, 16. «De Jean Chrysostome». 
6)23 Meme scolie (Texte 112, 
p. 84-85)?? 


17. 1 Pierre 1, 20-22 (np jun 
õwbuue θ 2, np junu θὲ, õubunj 1 - 
kuju pubi ghulgpwil Z, kuju pubi 
huhgewit JE - npp bnduu Z, np 
ünduu ἘΝ - -— SpõupinmGbwbi 
knginyi Z, põ punn Jobs JEV, 
SodupinnJGbwbü Angingu W) 

17. Scolie anonyme (Texte 113, 
p. 84-85)2? 
1 Pierre 1, 21b-22 (Cr 48, 7-11) 
Scolie anonyme (Cr 48, 12-20) 
1 Pierre 1, 23 (Cr 48, 21-22) 18. 7 Pierre 1, 23 (h dkpunpi Z, 
Jpuinfii JEVW - pn Okiruljusbi 
Z, Omi Obiwrnp JEVW) 
Scolie anonyme (Cr 48, 23-25)?! 
18. Scolie anonyme differente 
(Texte 114, p. 86-87)?? 
1 Pierre 1, 24 (Cr 48, 26-28)3> 19. 1 Pierre 1, 24-25 (wyuhiipi £ pubi 
np k δίῃ Z, juhi pu pubi... I, 
μι pi £ puit h kg W) 
19. Scolie anonyme (Texte 115, 


p. 86-87)34 
«De saint Basile» (Cr 48, 29-49, 19. «De Basile». Mäme scolie 
26)35 (Texte 116, p. 86-89)?° 
29 Les derniers mots de la scolie grecgue (Cr 48, 6: kai ταῦτα ....... νομίσματα) font 


defaut dans le texte armenien. 

30 Ce texte est independant de la scolie Cr 48, 12-20. 

31 Ce texte commente 1} 1, 25 dans PEnarratio breuis attribute ἃ Didyme (td. ZOEPFL, 
Didymi, p. 18). 

32 Les thšmes de cette scolie se retrouvent dans les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 
119, 525BC) et de Theophylacte (PG 125, 1205AB). 

33 Le codex BN Coislin 25 de la chaine grecgue insšre, avant la scolie de saint Basile, un 
texte de Jean Chrysostome (cf. CRAMER, Catenae, p. 587) gu” HAIDACHER, Fragmente, p. 192, 
rapproche d'un passage de la Premiöre Lettre ἃ Olympiade (CPG 4405; ΧΙ" dans Vedition 
MALINGREY, SC 13bis, p. 310, 1. 11 ss). 

34 Malgre des thõmes communs, ce texte est different de la scolie grecgue du BN Coislin 25 
attribude ἃ Jean Chrysostome (CRAMER, Catenae, p. 587). La citation de /P 1, 24 gu”il possede 
ne nous a pas permis de le situer dans Poeuvre chrysostomienne, mais les chaines du Pseudo- 
Oecumenius (PG 119, 528C) et de Thšophylacte (PG 125, 120AB) reprennent les mõmes 
themes. 

35 Ce long fragment n'a pas etš identifie (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 310-311). 

36 Les differents manuscrits armeniens n'apportent aucune precision sur l'identite de ce 
texte dont Pincipit a etš donne par ANASYAN, Matenagitut'yun, t. II, col. 1395. 
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«D*Eustbe de Cesaree» (Cr 49, 19. «D'Eustbe de Cesare». 
27-33)37 Mõme scolie (Texte 117, 
p. 88-89) 


19. «De Theodore d*Heraclee» 
(Texte 118, p. 88-91)38 
«De Theodoret» (Cr 49, 34-50, 19. «De Thtodoret». MEme sco- 
5)9 lie (Texte 119, p. 90-91) 
1 Pierre 1, 25 (Cr 50, 6-7) 
Scolie anonyme (Cr 50, 8-10) 


37 La scolie a ete identifiee par STAAB, Katenenkommentare, p. 309; elle est tiree d'un 
commentaire d'Eusšbe sur Is 40, 6-8, gue font connaitre les chaines (cf. CPG 3468; ed. 
ZIEGLER, Iesajakommentar, p. 251). 

38 Le BN Coislin 25 possede aussi cette scolie (cf. CRAMER, Catenae, p. 587-588), dans une 
redaction differente cependant. Le texte grec se lit aussi dans PG 18, 1332B, Commentaire sur 
Isaie de Theodore d'Hšraclee, compile ἃ partir de chaines (cf. CPG 3561). 

32 Cette scolie est tiree du Commentaire sur Is 40, 7-8 (cf. STAAB, Katenenkommentare, Ὁ. 
310; ΠΡΟ 6204; ed. GUINOT, SC 295, p. 400-401). 
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«Chapitre III» (/P 2, 1-12; Cr 50, 
11) 
Titre du chapitre (Cr 50, 12-13) 
1 Pierre 2, 1 (Cr 50, 14-15) 20. 1 Pierre 2, 1-2a (des. = ἐπιποθή- 
OUTE:) (βωιβωψ, OZ, Jui/duu- 
hbuj W - ηἠβηδιιιπμπιβθμεῖμι Z, 
ἡβηδιυεπμπι θβεῖν JV, ghbrõuinpni- 
phui W) 
Scolie anonyme (Cr 50, 16-17) 
20. Scolie anonyme differente 
(Texte 120, p. 90-91)! 
«De Severe» (Cr 50, 18-26)? 20. «De la lettre de Severe, 
evegue — d'Antioche, ä 
I'evõgue Nikias». MEme sco- 
lie (Texte 121, p. 90-93) 
1 Pierre 2, 2 (Cr 50, 27-28) 
21. 1 Pierre 2, 2b-3 (ωόβηξρ Z, 
wõbgt p J - Sip Ζ, Sip Pphumnu 
JEW) 
Scolie anonyme (Cr 50, 29-51, 4) 
21. Scolie anonyme differente 
(Texte 122, p. 92-93)3 
Glose (Cr 51, 5)+ 
1 Pierre 2, 3 (Cr 51, 6) 
«De saint Basile» (Cr 51, 7-16)5 
21. «De saint Basile, evegue de 
Cesarte, sur ce passage du 
psaume». Scolie differente 
(Texte 123, p. 92-95)5 


1 Les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 529BC) et de Theophylacte (PG 125, 
1209BC) se font Pecho de cette scolie. 

2 Le BN Coislin 25 precise (cf. CRAMER, Catenae, p. 588), comme la version armõnienne, 
gu'il sõagit d'un extrait «de la Lettre de Sevõre, archevõgue (kvEgue, en armenien) d*Antioche, 
ἃ Pevõgue Nikias». Ce fragment ne fait pas partie des deux lettres de Stvõre ἃ Nikias editees et 
traduites par BROOKS, Select Letters (trad. p. 38-39 et 282-283). Nikias de Laodicee etait en 
parfaite communion avec Sevšre d*Antioche (cf. HONIGMANN, Evõgues, p. 35-36). 

3 Apres un debut identigue ἃ celui de la scolie grecgue, le texte armenien, comme celui de 
MATTHAEI, Scholia, p. 197-198, ignore la citation de 1Co 14, 20 (Cr 50, 33-51, 1) — Dans E 
1406, cette scolie et le texte bibligue gui precede (ΠΡ 2,2b-3) ne font gu'un seul ensemble avec 
la scolie precEdente (texte 121). 

4 L”absence, dans la chaine armenienne, de ce texte ou d*une scolie analogue en cet endroit 
confirme son caractere de glose releve par STAAB, Katenenkommentare, Ὁ. 342-345; voir supra, 
p. 25, sur 1P 1, 128. 

5 Les manuscrits armeniens permettent de situer ce fragment dans | Homtlie sur le Ps 33, 9 
(PG 29, 364-365; guelgues variantes dans le texte de la chaine). 

6 «De saint Basile...sur le Ps 33» precisent les autres manuscrits armeniens. Ce texte 
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1 Pierre 2, 4 (Cr 51, 17-18) 22. 1 Pierre 2,4 (διμιππιηΐμμι Ep p Z, 
Jurnnugbiusy k JEW - βίαι k Ζ, 
βίωι k h JW) 


Scolie anonyme (Cr 51, 19-21) 
22. Scolie anonyme differente 
(Texte 124, p. 94-95)? 


1 Pierre 2, 5 (Cr 51, 22-24) 23. 1 Pierre 2, 5 
23. Scolie anonyme (Texte 125, 

p. 94-95) 
«De Thtodoret» (Cr 51, 25-29) 23. «De Theodoret». M8me sco- 


lie (Texte 126, p. 96-97)8 
1 Pierre 2, 6-7a (des. πιστεύουσιν; 24. 1 Pierre 2, 6 
Cr 51, 30-32) 
«De Cyrille» (Cr 51, 33-52, 8)? 
24. «De Cyrille». Scolie 
differente (Texte 127, p. 96- 
97) 

25. 1 Pierre 2, 7-8 (uuu dpkujp ἢ 
pwiki jnp ἐν kui Z, ugunud- 
pbuypb p ki mikluguligbiugp 
np ἐμὴ JEVW)9 

1 Pierre 2, 7b-8a (des. σκανδάλου; 
Cr 52, 9-11) 
Scolie anonyme (Cr 52, 12-19)!1 
25. Scolie anonyme differente 
(Texte 128, p. 96-99)12 


armenien de Basile est signale, pour la premišre fois, par ANASYAN, Matenagitut'yun, t. 2, col. 
1395, gui en donne incipit d'apršs le manuserit Ε 5787. La redaction armenienne, on le verra, 
est {τὸς differente du texte de la chaine grecgue. 

7 Dans le brefintervalle gui separe la finale du texte bibligue de Pincipit de la scolie, une 
seconde main a ajoute (le Jerusalem 1301, seul, possede cette particularit€): «De Cyrille». 
Nous n'avons pas retrouve ce passage dans les eeuvres de Cyrille d*Alexandrie ni dans celles de 
Jean Chrysostome. 

8 Nous mavons pu trouver ce fragment dans les Commentaires d”Isaie, des Epitres de 
Paul, le Discours sur la Providence et VEranistes. 

? Ce texte gui n'a pas Ete identifie par PusEY, Cyrilli, p. 447, ne commente gue 1P 2, 6, 
comme le prevoit la chaine armenienne. Le desinit du lemme grec en IP 2, 7a nest pas 
justifiable. La finale de la scolie armenienne est differente de celle du texte grec. 

10. €,,. His gui offendunt in petram non oboedientes in-guod positi-sunt». Le texte bibligue 
armõnien conserve la lecture λίθῳ de la chaine grecgue (Cr 53, 8), variante absente de NT et 
de Z. 

11 Cetexte est tirše de 'Enarratio breuis attribute ἃ Didyme (€d. ZOEPFL, Didymi, p. 19- 
20). 

12 Aprõs un incipit identigue ἃ celui de la scolie Cr 52, 12-19, le texte armenien s“õcarte du 
texte grec. 
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«De Chrysostome» (Cr 52, 20- 
27)13 
25. «De Jean Chrysostome». 
Scolie differente (Texte 129, 
p. 98-99)14 
«De Didyme» (Cr 52, 28-53, 6)!5 
25. «De Didyme». 
Scolie differente (Texte 130, 
p. 98-99)15 
1 Pierre 2, 8b (Cr 53, 7-8) 
Scolie anonyme (Cr 53, 9-10)17 
1 Pierre 2, 9-10 (Cr 53, 11-15) 26. 1 Pierre 2, 9 (unu phüm|/Gfuhub Z, 
nu phüni/õpuhiutig E, mimi pfiline- 


βρμεῖη V) 


26. Scolie anonyme differente 
(Texte 131, p. 100-101)!? 
27. 1 Pierre 2, 10 
27. Scolie anonyme (Texte 132, 
p. 100-101)2° 


Scolie anonyme (Cr 53, 16-32)'8 


«De Severe» (Cr 54, 1-5)2! 
27. «De Severe». Scolie 
differente (Texte 133, p. 100- 
103)22 


13 Cette 500 116 est tiree de PExpositio in Ps 117, 21 (CPG 4413; PG 55, 335; cf. 
HAIDACHER, Fragmente, p. 192). 

14 La finale de la scolie armenienne est diffšrente du texte grec. Ce texte armenien ne se 
trouve pas dans les fragments de la version armenienne des Expositiones in Psalmos publies 
par Akinian (cf. CPG 4413). 

15 Cette scolie, gue STAAB attribue aussi ä Didyme (Katenenkommentare, p. 314-320), ne 
figure pas dans Pedition donnfe par ZoePFL de PEnarratio breuis; le commentaire du Ps 117, 
22, dont elle serait extraite, est en realitš un resume d*Eusšbe (cf. DEVREESSE, Chaines, col. 
1226). 

15 Le texte armenien, mis egalement sous le nom de Didyme, est un resume du texte donne 
par la chaine de Cramer. 

17 Fragment attribuš ἃ Didyme (Enarratio breuis, td. ZOEPFL, Didymi, p. 20) gue ne 
posstde pas la chaine armenienne. 

18 Ce texte anonyme est tire de 'Enarratio breuis attribute ἃ Didyme (Ed. ZOEPFL, Didymi, 
p. 21-22). 

19 L?incipit armenien est identigue ἃ celui du texte grec (Cr 53, 16), mais toute la suite de 
la scolie s'en tcarte, sans retrouver la recension grecgue de MATTHAEI, Scholia, p. 198-199, ni 
le texte latin d*Epiphane le Scholastigue (6d. ZOEPFL, Didymi, p. 21-22), differents eux aussi du 
grec et de Parmenien. On verra cependant les nombreux liens gui existent entre le texte 
armõnien et la chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 533C-536B). 

20 La scolie nest pas celle de Cr 54, 6-10. L”allusion ἃ Osee se lit aussi dans la chaine du 
Pseudo-Oecumenius (PG 119, 536A). 

21 La scolie n'a pas ete identifiee par STAAB, Katenenkommentare, p. 322. 

22 Le texte armõnien est different du grec. 
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Scolie anonyme (Cr 54, 6-10) 
1 Pierre 2, 11-12 (Cr 54, 11-16) 28. 1 Pierre 2, 11 
Scolie anonyme (Cr 54, 17-19) 
Scolie anonyme (Cr 54, 20-26)2> 
28. Scolie anonyme differente 
(Texte 134, p. 102-103)2+ 
29. 1 Pierre 2, 12 (npn Z, npndp JV - 
gnpõngi äkpng Ζ, ηπμὸπηΐι JVW) 
29. Scolie anonyme (Texte 135, 


p. 102-103) 
«Chapitre IV» (1Ρ 2, 13-25; Cr 54, 
27) 
Titre de la section 1P 2, 13-17 (Cr 
54, 28) 
1 Pierre 2, 13-15a (des. θεοῦ; Cr 54, 30. 1 Pierre 2, 13-14 (supugnpõugi 
29-33) Z, supugnpõug VW - puipbgnp- 


õugi Z, pupkanpõug V) 
Scolie anonyme (Cr 55, 1-5)?5 
30. Scolie anonyme differente 
(Texte 136, p. 104-105)2° 
«De Chrysostome» (Cr 55, 6- 
14)27 
30. «De Jean Chrysostome». 
Scolie differente (Texte 137, 
p. 104-105)28 
31. 1 Pierre 2, 15 (ah wr juujku Ζ, ah 
wju JVW - juõp Z, hui pi JW) 
1 Pierre 2, 15b (Cr 55, 15-16) 

Scolie anonyme (Cr 55, 17-21) 

31. Scolie anonyme differente 
(Texte 138, p. 104-105)?? 

23 Cetexte anonyme se lit dans 'Enarratio breuis attribute ἃ Didyme (Ed. ZOEPFL, Didymi, 
p.23) 

24 Le texte armenien differe en plusieurs points de la scolie grecgue et de la version latine 
d'Epiphane le Scholastigue (€d. ZOEPFL, Didymi, p. 23). 

25 Cette scolie est en relation avec un passage du texte latin de PEnarratio breuis attribude 
ἃ Didyme (td. ZOEPFL, Didymi, p. 24-25). 

26 Lg redaction est, en plusieurs points, differente de la scolie grecgue Cr 55, 1-5; elle ne 
correspond pas au texte latin de 'Enarratio breuis attribuge ἃ Didyme. 

27 Cette scolie dont la source indiguše en grec est imprecise (ῥητὰ προκείμενα ...), Ma ete 
identifide ni par HAIDACHER, Fragmente, p. 193-194, ni par STAAB, Katenenkommentare, p. 320- 
321. Les index bibligues de Chrysostome n'ont pas permis de situer ce passage dans |'une de 
865 (EUVTES. 

28 Dans la chaine armenienne, aucun titre nest donne ἃ la scolie, contrairement au texte 
grec. II faut aussi remarguer gue le texte armenien complete le texte grec gui est abrege (kai 
pet ὀλίγα). 

29 Le desinit du texte armenien est different de celui de la scolie grecgue. 
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1 Pierre 2, 16-17 (Cr 55, 22-25) 32. 1 Pierre 2, 16a (des. = τὴν ἐλευ- 
Oepiav) guguinni/Opuhi Z, gugu- 
mn [θεῖν V) 


Scolie anonyme (Cr 55, 26-56, 
17)39 
32. Scolie anonyme differente 
(Texte 139, p. 106-107)3' 
Glose (Cr 56, ,18)22 
33. 1 Pierre2, 160-17 (μψμιππιξηξ p Ζ, 
uwmmhotp V) 
33. Scolie anonyme (Texte 140, 
p. 106-109) 
Titre de la section 1P 2, 18-25 (Cr 
56, 19) 

1 Pierre 2, 18-20 (Cr 56, 20-26) 34. 1 Pierre 2, 18-2la (des. = ἐκλύή- 
Onte) (Šbgngii Z, ζβηπη E - gh bi 
obnpkp Z, tu ju oünpkp JVW - PPT 
LD 129 ÖmuLp Z, peuphnp Õu p 
V - θὲ pnpduwö Z, jnnduö E - 
deguispatp muihShp Ζ, 
degubspai.p E - kuöpkphyip £, 
kwõpbpbgtp 1 - i kuõpkphalp wii 
oünpkp Z, αἱ kwüpbpigt p IJ, k 
kwõpkphgtp V - wh pünpkp Z, gi 
onpk J - k nnjliu Z, k ἡπ| JV) 

Scolie anonyme (Cr 56, 27-57, 5)24 
34. Scolie anonyme differente 
(Texte 141, p. 108-109)25 
«De Chrysostome» (Cr 57, 6- 34. «De Jean Chrysostome». 


30 Une partie de cette scolie (Cr 55, 25-56,9), inseree dans la chaine armenienne apres /P 
2, 160-17, constitue un fragment de PAdversus Haereses V, 24, 2-3, d'Irenše (cf. STROBEL, Ein 
katenenfragment mit Irenäus adv. Haer. V, 24, 2, dans Zeitschrift für Kirchengeschichte 68 
[1957], p. 139-143, et Irenše de Lyon, Contre les Heršsies, Livre V, ed. ROUSSEAU-DOUTRE- 
LEAU-MERCIER, SC 153, Paris 1969, p. 300, 33-304, 58). Les lignes Cr 56, 10-17 correspondent, 
dans une rõdaction differente, ἃ la scolie armenienne sur 7P 2, 16a (Texte 139, p. 106-107). 

31 Cetexte armenien est parallele aux lignes Cr 56, 10-17. 

32 Voir supra, p. 25. 

33 Cetexte armenien, ἃ Pexception de la derniere phrase, correspond aux lignes Cr 55, 26- 
56, 9 de la scolie grecgue sur IP 2, 16-17. Il n'a aucun lien de parente avec la version 
armõnienne d'Irenše publiee par TER-MEKERTTSCHIAN et TER-MINASSIANTZ (TU 35, 2; 1910, p. 
211, 4-31). II derive manifestement de la scohe grecgue, ἃ travers des deformations dont 
temoignent aussi nombre de scolies precedentes 

34 La scolie est attribuše ἃ Didyme (Enarratio breuis, ed. ZOEPFL, p. 27). 

35 Le texte armenien est plus court gue la scolie grecgue. 
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28)25 Meme scolie?7. 
1 Pierre 2, 21 (Cr 57, 29-31) 
35. 1 Pierre 2, 21b-22 
Scolie anonyme (Cr 57, 32-58, 4) 35. Scolie anonyme identigue. 
1 Pierre 2, 22-23 (Cr 58, 5-7) 
36. 1 Pierre 2, 23 
Scolie anonyme (Cr 58, 8-11)38 
36. Scolie anonyme differente 
(Texte 142, p. 108-109)3° 
1 Pierre 2, 24a (des. ζῆσαμεν; Cr 58, 37. 1 Pierre 2, 24a (np gdip ἀξημῖ Z, 
12-14) np gdkgub (gdbju 3) dip JEVW) 
«De Severe» (Cr 58, 15-20)4° 
37. «De Severe d'Antioche, du 
traite contre Julien». Scolie 
differente (Texte 143, p. 110- 
111) 

1 Pierre 2, 24b-25 (Cr 58, 21-23) 38. 1 Pierre 2, 24b-25 (poõlkgup Z, 
põlbguyp ΤΥ - gnsjuupu ἥπιπ- 
pbuju Z, nsfuupp õnjnpbuyp 
JEVW) 

38. Scolie anonyme (Texte 144, 
p. 110-111) 
«D*Eustbe» (Cr 58, 24-29)4'1 38. «D*Eustbe». MEme scolie 
(Texte 145, p. 110-111) 
«De Theodoret» (Cr 58, 30-31)42 38. «De Theodoret». MEme sco- 
lie (Texte 146, p. 112-113)43 
35 Cette scolie, comme le signale HAIDACHER, Fragmente, p 194, est tiree du Commentaire 
sur Ephesiens (CPG 4431; PG 62, 155), mais dans une adaptation tršs libre. 
37 Le texte armenien correspond ä la scolie grecgue; la version armenienne de ce 
38 Selon |'un des mss de la chaine grecgue, le codex Casanatensis 1395 (XVI: s.), cette 
scolie proviendrait des ceuvres d”Eusšbe de Cesarte (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 309) 
3 La scolie armenienne englobe le texte d'Eusšbe de Cesarše de la scolie grecgue (Cr 58, 
8-11), dans un ensemble plus vaste gui ne doit rrien ἃ Didyme, Enarratio breuis (td. ZOEPFL, 
p. 27-28). 
+0 Lecodex BN Coislin 25 possede le mõme lemme gue la version armõnienne (Cr, p. 588, 

STAAB, Katenenkommentare, p. 323) Ce texte, {γέ de VAdversus Apologiam Juliani 7, corres- 

pond fidelement ἃ la version syriague (td. HESPEL, CSCO 301, p. 209, 1. 19-26; tr CSCO 309, 

p. 180, 1. 26-31). La scolie grecgue a Et€ abregõe, comme le prouve le texte armõnien dont les 

guelgues mots supplementaires se lisent dans la version syriague. 

+1 Lesmanuscrits de la version armenienne possedent le mõme lemme imprecis (cf. STAAB, 

Katenenkommentare, p 309; DEVREESSE, Chaines, col. 1226) Nous navons pas trouve ce 

fragment dans les ceuvres d'Eusšbe de Cšsarte signalees en CPG 3467-3488, ni dans celles de 

la liste d"Eustbe d'Emtse, CPG 3525-3533. 

+2 Ni STAAB, Katenenkommentare, p. 410, ni DEVREESSE, Chaines, col. 1223, n'ont indigue 

Poeuvre d'oü est tire ce fragment. La recherche dans les ceuvres mentionnšes en CPG 6200- 

6288, effectute sur la base de la citation 1P 2, 24 ἃ laguelle ce texte fait allusion, n'a pas 

abouti. 

43 La scolie est anonyme dans les manuscrits J 1072 et W 48; elle est jointe ἃ la precedente 

dans E 1406. 
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«Chapitre V» (1P 3, 1-6; Cr 59, 1) 

Titre du chapitre (Cr 59, 2-3) 

1 Pierre 3, 1-4 (Cr 59, 4-12) 39. 1 Pierre 3, 1-2 (Unyiyku Z, Gnjii- 
αἰ 1 - p puit bmp Z, p puit 
JE) 


«D*Eustbe» (Cr 59, 13-21)! 
39. Scolie anonyme (Texte 147, 
p. 112-113) 

40. 1 Pierre 3, 3-6a (des. = αὐτὸν 
καλοῦσα) (yhähgh Z, ἐμ}! JE - 
kiugusbigni | lusbi h kurbi pin ne= 
Pkut Z, Lkymfõkwdp k kubigup- 
mnijokw õp JEVW - mgugku bppbihi 
h Z, ἐμ kppbifi J- np neuigbuup Ζ, 
jmawwmgkiuy J- kinuguigbp Z, llnu- 
pulm V - Uuppuy Z, Uunuy 
V)? 

1 Pierre 3, 5-6 (Cr 59, 22-26) 
Scolie anonyme (Cr 59, 27-60, 13)> 
40. Scolie anonyme differente 
(Texte 148, p. 112-113)4 
41. 1 Pierre 3, 6b (bnbpni pi, babpnip 


ἢ 
41. Scolie anonyme (Texte 149, 
p. 114-115)" 
«Chapitre VI» (IP 3, 7; Cr 60, 14) 
Titre du chapitre (Cr 60, 15) 
1 Pierre 3, 7 (Cr 60, 16-19) 42. 1 Pierre 3,7 (hah Z, jpühghii 
JV) 


1 La scolie n'a pas ete identifiee par STAAB, Katenenkommentare, p. 309-310. Est-elle ä 
mettre au compte d”Eustbe de Cesarte (cf. DEVREESSE, Chaines, col. 1226)? 

2 Dans E 1406, le texte bibligue est uni ἃ la scolie anonyme precedente. 

3 La scolie (Cr 59, 27-60, 11) est attribuše ἃ Didyme (Enarratio breuis, ed. ZOEPFL, Didymi, 
p. 28-29); les deux dernieres lignes (Cr 60, 12-13) sont une glose sur 76} 3, 8. 

4. La deuxišme partie de Ja scolie armenienne, ἃ partir de Pevocation de Vexemple de Sara 
(... et spõcialement Sara), retrouve les premišres lignes de la scolie grecgue (Cramer 59, 27-32) 
attribute ἃ Didyme (cf. note 3). Le commentaire de Didyme metant conserve gue pour 1 3, 6 
(ed. ZOEPFL, Didymi, p. 28), les premitres lignes de la scolie armenienne, gui commentent 1P 3, 
3-5, semblent Pecho du texte de Didyme Elimine de la chaine de Cramer, puisgue la chaine du 
Pseudo-Oecumenius (PG 119, 545CD) y fait allusion. 

5 Cette scolie armenienne reprend la deuxišme partie du texte de Cramer (Cr 59, 32-60, 11) 
attribue ἃ Didyme (ZOEPFL, Didymi, p. 28-29). 
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42. Scolie anonyme (Texte 150, 
p. 114-115)° 
«De Severe» (Cr 60, 20-24)? 42. «De Severe d*Antioche». 
MEme scolie (Texte 151, 
p. 114-117) 
Scolie anonyme (Cr 60, 25-31) 
«Chapitre VII» (1P 3, 8-22; Cr 61, 1) 
Titre du chapitre (Cr 61, 2-4) 
1 Pierre 3, 8 (Cr 61, 5-6) 43. 1 Pierre 3, 8-9 (uyj ginphb Z, 
tugi gunphii JEW - nur pun 9 μεδηῖι 
Z, guipküm Johu Z) 
Scolie anonyme (Cr 61, 7-10) 
43. Scolie anonyme differente 
(Texte 152, p. 116-117) 
1 Pierre 3, 9 (Cr 61, 11-14) 
Scolie anonyme (Cr 61, 15-17) 43. «De Jean Chrysostome». 
Mõme scolie? 
1 Pierre 3, 10a (des. ἀγαθὰς; Cr 61, 44. 1 Pierre 3, 10a (li guumipu μὲμ Z, 


18) gusnipu (up V, ἃ giurnipu ἢ)10 

«De saint Basile» (Cr 61, 19-24)!! 44. «De saint Basile». MEme 
scolie (Texte 153, p. 116- 
117)12 


«D*Hesychius» (Cr 61, 25-30)!? 
44. «D*Hesychius». Scolie 
differente (Texte 154, p. 116- 
117)14 
«De saint Basile» (Cr 61, 31-62, 
10)15 


5 Letexte armenien correspond, avec des variantes, ä celui de la scolie grecgue Cramer 60, 
25-31. 

7 La scolie n'a pas ete identifike par STAAB, Katenenkommentare, p. 323. 

8 CRAMER, Catenae, p. 589, a signale gue le BN Coislin 25 (X* s.) attribuait ce texte ἃ 
Chrysostome, ce gue confirme la version armenienne. HAIDACHER, Fragmente, p 194, a situe 
ce passage dans VHomtlie 27 in He (CPG 4440; PG 63, 190). 

? La version armenienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut'iwn, t. 2, p. 
545). 

10 Dans le Erevan 1406, le texte bibligue est uni ἃ la scolie precedente 

11 Ce texte, gui na ete identifie ni par STAAB, Katenenkommentare, p. 310-311, ni par 
DEVREESSE, Chaines, col. 1227, est tire de VHomtlie sur le Ps 33 (CPG 2836, PG 29, 3720) 

12 1 ?incipit de cette scolie est donne par ANASYAN, Matenagitut'yun, t. 2, col. 1395, d*apres 
le manuscrit Erevan 5758. 

13 Cf, CPG 6554, 5; PG 93, 1389. Commentaire d*Hesychius sur le Psaume 33, semble-t-il. 

14 Ce fragment d*Hesychius, gue possšdent les manuscrits armeniens de la chaine con- 
serves ἃ Venise (cf. RENOUX, Chaine sur Jacgues, p. 24-25), n'a pas Ete edite par Õ'RAKEAN, 
Isik iosi, p.291-292. 

15 Ce texte, gui n'a €te identifie ni par STAAB, Katenenkommentare, p. 310-311, ni par 
DEVREESSE, Chaines, col. 1227, fait suite ä la scolie precedente de Basile tirge de VHomtlie sur 
le Ps 33 (CPG 2836; PG 29, 372D-373A). 
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1 Pierre 3, 10b (des. κακοῦ; Cr 62, 
11) 
«De Cyrille» (Cr 62, 12-18)18 


1 Pierre 3, 10c (Cr 62, 19) 


«De Chrysostome» (Cr 62, 20- 
25)1? 

1 Pierre 3, 114 (des. ἀγαθόν; Cr 62, 
26) 
«Du mõme» (Cr 62, 27-31)?9 


«De saint Basile» (Cr 62, 32-63, 
4)2! 
1 Pierre 3, 11b (Cr 63, 5) 


«Du meme» (Cr 63, 6-13)2+4 
Scolie anonyme (Cr 63, 14-17)2° 


1 Pierre 3, 124 (des. αὐτῶν; Cr 63, 
18-19) 


44. «De Basile». Scolie 
differente (Texte 155, p. 118- 
119)15 
45. 1 Pierre 3, 10b!? 


45. «De Cyrille». MEme scolie 
(Texte 156, p. 118-119) 
46. ] Pierre 3, 10c ( eluussubpny Ζ, " 
μεμα JE) 
46. «De Cyrille». MEme scolie 
(Texte 157, p. 118-121) 
47. 1 Pierre 3, lla 


47. «De Cyrille». MEme scolie 
(Texte 158, p. 120-121) 

47. «De Basile». MõEme scolie 
(Texte 159, p. 120-121)22 

48. 1 Pierre 3, 11b (fuügpbugt Z, 

luhgphgb JE)?> 

48. «De Basile». Mõme scolie 
(Texte 160, p. 120-123)25 


49. 1 Pierre 3, 12a 


15 La scolie, dont ANASYAN, Matenagitut'yun, t 2, col 1395, donne seulement Vincipit 
d'apres le manuscrit E 5787 (cf. RENOUxX, Chaine sur Jacgues, p. 23), secarte du texte grec en 


finale 
17 Le Jlemme fait defaut dans E 1406 


18 Ce texte de Cyrille d'Alexandrie na pas ete identifie par PusEx, Cprilli, p. 447-448. 

19 Le BN Coislin 25, dont Cramer donne les variantes en appendice de son edition de la 
chaine grecgue, attribue cette scolie ἃ Cyrille d*Alexandrie, comme le fait la chaine armõnienne 
(cf. CRAMER, Catenae, p. 589; HAIDACHER, Fragmente, p. 192; STAAB, Katenenkommentare, p. 
320). Cependant le texte n'a pas Ete identifie par PusEv, Cprilli, p. 448. 

20 Ce texte n'a pas ete identifie par PUSEY, Cyrilli, p. 448 

21 Cetexte, non identifie comme le precedent de Basile (cf. note 15), est tire de PHomelie 


sur le Ps 33 (cf. CPG 2836; PG 29, 376, n° 10). 


22 Cf, supra, p. 37, note 12. 


23 Dans le Erevan 1406, le texte bibligue est uni ἃ la scolie precedente. 

24 Le texte, non identifiš comme les precedents (cf. notes 11, 15 et 21), est encore tire de 
PHomelie sur le Ps 33 (CPG 2836; PG 29, 376A-B). I1 est explicitement attribue ἃ «saint 
Basile» dans le BN Coislin 25 (CRAMER, Catenae, p 589). 


25 Cf, supra, p. 37, note 12. 


26 Cette scolie anonyme, absente des manuscrits armeniens, mest pas tiree du commentaire 


de Basile de Cösarše sur le psaume 33 auguel etaient empruntes les fragments precedents 
Attribue ἃ Cyrilie ' Alexandrie par un manuscrit grec, ce texte n'a pu etre identifie par PUSEY, 
Cyrilli, p. 448. II ne provient pas, non plus, du Commentaire sur les Psaumes de Didyme αι va 
etre utilise pour 1P 3, 128. 
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Scolie anonyme (Cr 63, 20-21)27 


Scolie anonyme (Cr 63, 22-26)28 49. «De Didyme». Mäme scolie 
(Texte 161, p. 122-123) 
Scolie anonyme (Cr 63, 27-32)2? 49. «De Cyrille». MEme scolie 
(Texte 162, p. 122-123) 
1 Pierre 3, 12b (Cr 64, 1) 50. 1 Pierre 3, 120 59 
«D*Hõsychius» (Cr 64, 2-3)2! 50. «D*Hõsychius». Scolie 
differente (Texte 163, p. 122- 
123)32 
1 Pierre 3, 13-14 (Cr 64, 4-7) 51. 1 Pierre 3, 13-14a (des. = pakä- 


ριοι ἐστέ.) (ἐρμιά Z, kpulikjhp 
W- job i supsuphahp Ζ, [ot 


eupeuphabp JEW) 
Scolie anonyme (Cr 64, 8-10)>3 


«De Chrysostome» (Cr 64, 11- 51. Scolie anonyme identigue 
12)24 (Texte 164, p. 124-125)" 
Scolie anonyme (Cr 64, 13-15)?5 51. Scolie anonyme identigue 


(Texte 165, p. 124-125)37 


27 Ce court texte anonyme, absent de la chaine armenienne, et gui est attribue «Au 
meme» dans le BN Coislin 25 et le Barberinus 582 (cf. CRAMER, Catenae, p. 589, et STAAB, 
Katenenkommentare, p. 311), nest pas tire de VHomtlie sur le Ps 33 de Basile de Cesaree, ni 
des ceuvres de Cyrille d*Alexandrie examintes par PUSEY, Cyrilli, p 448, ni du Commentaire 
sur les Psaumes de Didyme. 

28 Cette scolie anonyme, attribuee ἃ «Didyme» dans le BN Coislin 25 (cf. CRAMER, 
Catenae, p. 589), comme le confirme la version armenienne, est tiree de 'un des commentaires 
de Didyme sur les Psaumes (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 314-316; DEVREESSE, Chaines, 
col. 1227); voir le commentaire du Ps 33, 16 (CPG 2551; PG 39, 1329). Ouelgues termes d'un 
autre comnaentaire de Didyme sur les Psaumes (cf. CPG 2550) se retrouvent dans cette scolie 
(cf. GRONEWALD, Psalmenkommentar, t. 3, p. 268-270). 

29 Cette scolie anonyme est attribute ἃ «saint Cyrille» dans le BN Coislin 25 (cf. CRAMER, 
Catenae, p. 589), le Barberinus 582 et le Casanatensis 1395 (cf. STAAB, Katenenkommentare, 
p.311), comme Dindigue aussi la version armenienne. PusEx, Cyrilli, p. 448, met en doute 
cependant Pauthenticite de ce texte. 

30 Letexte bibligue est uni ἃ la scolie precödente dans le manuscrit E 1406. 

31 Ce court texte n'a pas ete editš par Migne (PG 93, 1389); 1] ne comprend gue [une des 
phrases de la scolie armenienne parallele (cf. p. 122-123). 

32 Le texte est identigue ἃ celui gu”a Editš Õ”RAK"EAN, Zsikiosi, p 292. 

33 Ce commentaire, sans lien avec le texte bibligue, est englobe dans la troisieme scolie 
armenienne sur /P 3, 13-14a La chaine parait avoir subi, ici, des bouleversements. 
identifie par HAIDACHER, Fragmente, p. 192, est englobe dans la scolie armänienne parallele. 

35 Ce texte, comme les deux suivants, commente manifestement /P 3, 14a, justifiant la 
coupure armenienne du verset /P 3, 14. 11 pourrait Etre de Chrysostome, c'est pourguoi nous 
Peditons. 

35 Le texte de Cramer est englobe dans la scolie armenienne parallele. 

37 Ce texte prolonge le theme de la scolie precedente gui pourrait Etre de Chrysostome; 
c'est pourguoi nous |editons. 
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51. Scolie anonyme differente 
(Texte 166, p. 124-125)38 
52. 1 Pierre 3, 14b-15a (des. = ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν.) (mihahp Ζ, 


wnb hp Of p JV, mnuu$fp E) 
1 Pierre 3, 15a (des. ὑμῶν; Cr 64, 16) 
Scolie anonyme (Cr 64, 17-30)59 52. Scolie anonyme identigue 
(Texte 167, p. 124-127) 
Scolie anonyme (Cr 64, 31-65, 4)40 


1 Pierre 3, 150-16 (Cr 65, 5-9) 53. 1 Pierre 3, 15b-16 (uurin pusa p Ζ, 
musi ruum JW - 4 npn Z, 4 
npm| p JW) 

«De Didyme» (Cr 65, 10-14)4' 53. «De Didyme». MEme scolie 


(Texte 168, p. 126-127) 
(53). Scolie anonyme (Texte 169, 
p. 126-129)42 
1 Pierre 3, 17-18 (Cr 65, 15-19) 54. 1 Pierre 3, 17-18 (pupbkgnpõug Z, 
pupbgnpõugi JEVW - ljuudh his Z, 
ljurdkughis JEVW) / 
Scolie anonyme (Cr 65, 20-66, 3)4> 
Scolie anonyme (Cr 66, 4-14) 54. Scolie anonyme. MEme texte 
1 Pierre 3, 19-20 (Cr 66, 15-19) 55. 1 Pierre 3, 19-20a (des. = 
μακροθυμία) (kpljujüõmm|Ofri 
Z, kpljuujõinnif2bwdp W) 


38 Scolie englobant le premier commentaire de la chaine grecgue sur 1P 3, 13-14. 

39 Cette scolie figure dans 'Enarratio breuis attribute ἃ Didyme PAveugle (td. ZOEPFL, 
Didymi, p. 29-30). Mais le commentaire du Ps 33, 4, citš dans ce fragment ne correspond pas 
au texte de Pedition, faite dA'apres les papyrus de Toura, du Commentaire des Psaumes de 
Didyme (cf. GRONEWALD, Psalmenkommentar, t. MI, p. 228-230). La version armenienne 
parallele, lgšrement differente du texte grec, ne commente, comme ce dernier, gue IP 3, 158. 

+0 Cette courte scolie anonyme, inexistante en armenien, est un commentaire de 7P 3, 14b- 
15a. 

+1 Contrairement ἃ DEVREESSE (Chaines, col. 1227), ce texte se lit dans 'Enarratio breuis 
de Didyme (€d. ZOEPFL, Didymi, p. 31); pour STAAB, Katenenkommentare, p. 316, la version 
latine d”Epiphane le Scholastigue est un remaniement du texte grec. 

42 Les themes de cette scolie se retrouvent dans celle de MATTHAEI sur /P 3, 15, Scholia, 
p. 199-200, resume elle-meme de la scolie Cramer sur 1} 3, 17-18 (Catenae, p. 65, 20-66, 3). Le 
texte armenien, tout en etant plus long, possede de nombreux liens avec cette scolie grecgue 
sur 1P 3, 17-18; Pincipit et le desinit sont identigues dans les deux textes. — Dans J 1301 et E 
5787, la scolie n*est pas precedee du chiffre habituel (bien visible dans les autres mss). Serait- 
elle la continuation du texte precedent de Didyme? Plusieurs phrases de la version latine de 
PEnarratio faite par Epiphane le Scholastigue se retrouvent dans ce texte (64. ZoEPFL, Didymi, 
p. 31, 20-22, 23-24, 29-30; p. 32, 1-4). 

+3 Cette scolie, gui commente IP 3, 15-16 et gui est la suite, semble-t-il, du texte 
precedent de Didyme, n'est pas ἃ sa vraie place (voir supra note 42). 
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55. Scolie anonyme (Texte 170, 
p. 128-129)44 
«De Cyrille» (Cr 66, 20-26)45 55. «De Cyrille». MEme scolie 
(Texte 171, p. 130-131) 
55. «D'Ephrem» 45 


Scolie anonyme (Cr 66, 27-32)47 55. «De Timothše». MEme sco- 
lie (Texte 172, p. 130-131)+8 
Scolie anonyme (Cr 67, 1-17)4? 55. «De Severe». MõEme scolie 


(Texte 173, p. 130-133)59 


44 Voir la note suivante. 

45 Ce texte n'a pas ete identifie par PUSEY, Cyrilli, p. 448-449. 1] se lit dans les Scholia de 
MATTHAEI (p. 200-201), ἃ la fin d'une longue scolie (ibid., p. 201, 12-19) attribuše entierement 
ἃ Cynille, et dont le däbut possede des themes communs avec la scolie anonyme armenienne 
precedente. 

+5 Cette scolie, propre ä Ja version armenienne (rien dans MATTHAEI, Scholia, p. 199-202), 
est tiree du Commentaire de [Evangile concordant, X, 12 (ed. syriague et traduction latine: 
L. LELOR, Saint Ephrem, Commentaire de 'Evangile concordant, Chester Beatty Monographs 8, 
Dublin, 1963, p. 46-47; version armenienne et traduction latine: L. LELOIR (mme titre), 
CSCO 137 et 145, Louvain, 1953 et 1954, p. 138 et 100). Voici les variantes par rapport ἃ 
Pedition armenienne (CSCO 137): 1°, Pp. 138, 14, miljardi Jiphihg herk ΤΑ judigui, 
celui gui est tombe des cieux comme la foudre (Lc 10, 18; frph est lie ἃ gihuyjujii comme en 
Commentaire, X, 13); 2°, p. 138, 17, variantes 69 et 70 de Ed. LELOIR; 3°, p. 138, 21, om. kw; 
4°, p. 138, 23-24, variante 76; 5°, p. 138, 25, variante 78; 6°, p. 139, 1-2, variante 79. Pour une 
traduction frangaise de ce fragment, voir L. LELOIR, Žphrem de Nisibe: Commentaire de 
VEvangile concordant ou Diatessaron, SC 121, 1966, p. 190, n? 12. 

47 Cette scolie, anonyme dans le manuscrit utilise par Cramer (Oxford Nov. col. 58, du 
XII--XHI° 8.) et dans MATTHAEI, Scholia, p. 194, est attribute ἃ «Timothee» dans le BN 
Coislin 25 (Χ- s.) (cf. CRAMER, Catenae, p. 589), comme Vindigue la version armenienne. De 
mõme gue la scolie suivante (Cr 67, 1-17), attribuše ἃ Severe d'Antioche par la chaine 
armenienne, elle est editše par Migne parmi les eeuvres de Cyrille d*'Alexandrie (PG 74, 1013D- 
1016B). 

+8 Le texte est sans lemme 'attribution et uni au precedent dans les manuscrits E 1406 et 
W 48. Faut-il Pattribuer ἃ Timothee Aelure? Nous avons consult en vain les textes signales 
sous les noms des divers «Timothše» par CPG: 2520-2530 (Timothte 1 d'Alexandrie); 3723- 
3726 (Timothte PApollinariste); 5475-5491 (Timothte Aelure); 7405-7410 (Timothte de 
Jerusalem); 7016 (Timothše de Constantinople). 

49 La scolie anonyme est explicitement et unanimement attribute ἃ Sõvõre d'Antioche 
dans les manuscrits de la version armenienne; les lignes Cramer 67, 5-17 sont d*ailleurs 
reprises exactement, sous le nom de Sevšre d'Antioche, en Cramer 68, 3-16, partie de la scolie 
Cramer 67, 18-16. La chaine grecgue, telle gue nous la fait connaitre [edition Cramer, est en 
desordre, nous allons le võrifier par la suite (cf. notes 51-54). 

50 «De la lettre de Sevõre ἃ Ammon», dans les manuscrits V 951 et W 1470. Plusieurs 
lettres de Severe d'Antioche ἃ differentes personnes, portant le nom d'Ammonius, sont 
connues (cf. BROOKS, The Sixth Book of the Select Letters of Severus Patriarch of Antioch, 
Londres, 1902-1903 [texte, vol. 1, Part II, p. 262-267 et p. 286-290; traduction, vol II, p. 233- 
236 et 253-257. Brooks a attribue la premiere de ces deux lettres ἃ «Ammonius and 
Epagathus» dans son edition des deux autres lettres de Sevšre publite dans PO 12, p. 170]; du 
mõme, Collection of Letters of Severus of Antioch, PO 12, p. 294-295; PO 14, p. 127-128 et 
154-156). Aucun de ces textes ne correspond ä la scolie. 
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«De Severe» (Cr 67, 18-68, 16)5! 
«D'Ammonius» (Cr 68, 17-69, 55. «Du pretre Ammonius ἃ 
29) 52 Severe, Evõegue d'Antioche». 
Meme scolie (Texte 174, 
p. 132-135)5* 
55. «De la reponse gu*Ecrivit 
Severe ä Ammonius» (Texte 
175, p. 136-137)54 
Scolie anonyme (Cr 69, 30-70, 2) 55. Scolie anonyme. Mäme 
texte““ 
56. 1 Pierre 3, 200-21 (μμιεπεμει Ζ, 
juriniprubi V - umb Z, üwrjun JEVW 


- Slpinn pubi Z, õpin θεῖν 3) 
1 Pierre 3, 218 (des. θεόν; Cr 70, 3-5) 


Scolie anonyme (Cr 70, 6-12) 
56. Scolie anonyme differente 
(Texte 176, p. 135-139) 
1 Pierre 3, 210-22 (Cr 70, 13-15) 
57. 1 Pierre 3, 22 
Scolie anonyme (Cr 70, 16-23) 
57. Scolie anonyme differente 
(Texte 177, p. 138-139) 


51 «De Severe, archevõgue d'Antioche. De la lettre ἃ Ammonius», dans le manuserit BN 
Coislin 25 du X* s. (cf. CRAMER, Catenae, p. 589). Les lignes Cramer 67, 26-68, 3 se lisent dans 
la Lettre 116 ἃ Jean, Thöodore et Jean (td. BROOKS, PO 14, p. 282-283), lettre gui est une 
partie du Traite contre Alexandre (cf. BRooks, PO 12, p. 248-259, et PO 14, p. 281-285) gue 
nous allons retrouver ἃ propos de 1P 4, 5 (voir infra, p. 44). Le texte Cramer 68, 3-16, partie 
de cette scolie, est le meme gue celui de la scolie anonyme Cramer 67, 5-17 (cf. note 49). Nous 
allons lire, ä leur vraie place, dans la version armenienne, les lignes Cramer 67, 18-68, 3 gui 
constituent une partie de la reponse de Severe ἃ la lettre d*Ammonius, texte de la scolie 
suivante. 

52 «Du prõtre Ammonius», dans le BN Coislin 25 (cf. CRAMER, Catenae, p. 589). 
L'indication impršcise gui fait suite — ἐν παραγράγω — dans ce manuscrit (cf. STAAB, 
Katenenkommentare, p. 310) semble designer une lettre d'Ammonius ἃ Severe d'Antioche, 
comme Dindiguent d'une part le lemme de la version armenienne (cf. note 53), et d'autre part 
le contexte (une rõponse de Sevšre ἃ Ammonius vient ensuite). 

53 «De la lettre du pretre Ammonius ἃ Sevšre, evõgue d*Antioche» dans le manuserit W 
1470. Le texte armenien est, en plusieurs passages, different de la scolie grecgue de Cramer 
reproduite en PG 85, 1608-1609; CPG 5506. 

54 Ce sont les lignes Cramer 67, 18-68, 3, ἃ leur vraie place ici puisgu*elles rapportent la 
reponse de Sevšre ä la guestion d'Ammonius. Nous avons vu (cf. note 51) gu'une partie de 
cette scolie Etait empruntee au Traite contre Alexandre. 

55 Ce texte est uni au precedent dans le Erevan 1406; mais il ne parait pas devoir etre 
attribue, en raison de sa place, ἃ Sevõre d'Antioche, puisgue tous les autres manuserits 
armeniens en font, comme |indigue le chiffre 55, une nouvelle scolie. 
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«Chapitre VIII» (1Ρ 4, 1-11; Cr 70, 
24) 
Titre du chapitre (Cr 70, 25-26) 
1 Pierre 4, la (des. ὁπλισασθε; Cr 58. 1 Pierre 4,1 


70, 27-28) 
58. Scolie anonyme (Texte 178, 
p. 138-139) 
«De saint Athanase» (Cr 70, 29- 58. «D'Athanase». Mäme scolie 
71, 6) (Texte 179, p. 140-141)2 
«De Cyrille» (Cr 71, 7-10)? 58. «De Cyrille». MEme scolie 
(Texte 180, p. 140-141)4 
«De Severe, de la lettre ἃ Photius» 58. «De Severe». MEme scolie 
(Cr 71, 11-18)5 (Texte 181, p. 140-143) 
«Du mEme. De la lettre ä Parchi- 58. «Du mõme. De la lettre ἃ 
mandrite Andronicus» (Cr 71, 19- Parchimandrite Androni- 
32)5 cus». Meme scolie (Texte 
182, p. 142-143) 
«Du mEme. De la lettre aux fideles 58. «Du mme. De la lettre aux 
de Constantinople» (Cr 71, 33-72, fideles de Constantinople». 
8)? MEme scolie (Texte 183, 
p. 143-145) 
«Du meme» (Cr 72, 9-17) 58. «Du mõme. Aux mõmes». 
Scolie identigue (Texte 184, 
p. 144-145)8 
«De Cyrille» (Cr 72, 18-23)? 58. «De Cyrille». Mäme scolie 


(Texte 185, p. 144-145) 
58. «De Gregoire le theologien» 
(Texte 186, p. 146-147)!? 


1 Cette scolie, non identifiee par STAAB, Katenenkommentare, p. 308 ni par DEVREESSE, 
Chaines, col. 1226, est empruntše ἃ deux passages de POratio III contra Arianos (cf. CPG 
2093, PG 26, 396, B 13-C 3 et 392, B 4-12). 

2 Comme la scolie grecgue, la scolie armenienne est divise en deux parties separees par 
«yet sakawuc', peu apres». Le texte nest signale ni par Zarphanalean ni par Anaysan; il ne 
figure pas dans Pedition de Tayec'i (δ. At'anasi). 

3 La scolieaeteidentifiee par PUSEY, Cyrilli, p. 449; elle est tiree de POratio ad Pulcheriam 
et Eudociam augustas de fide (CPG 5220; PG 76, 1409, A 14- B 3). 

+ La scolie est anonyme dans les manuscrits Ε 1373, 5572, 5787. 

5 Cf. CPG 7071, 54. 

6 Cf. CPG 7071, 3. 

7 Cf. CPG 7071, 46. 

8 Cette scolie et la precedente se font suite, sans distinction, dans les manuscrits E 1373 et 
5787. 

9 PUSExY, Cyrilli, p. 449, a identifie la scolie; 6116 est empruntše ἃ POratio ad Arcadiam et 
Marinam augustas de fide (CPG 5219; PG 76, 1297, A 1-8). 

19 Dans les manuscrits E 1373, 5572 et 5787, ce texte, gui n'est pas attribut, vient ä la 
suite du precedent, sans aucune distinction. La chaine grecgue ne possede aucune scolie de 
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1 Pierre 4, 1b-2 (Cr 72, 24-26) 
59. 1 Pierre 4, 21! 


Scolie anonyme (Cr 72, 27-31) 59. Scolie anonyme identigue 
1 Pierre 4, 3 (Cr 72, 32-73, 2) 60. 1 Pierre 4, 3 
«De Severe» (Cr 73, 3-6)12 60. «De Severe». MEme scolie 
(Texte 187, p. 146-147)!3 
1 Pierre 4,4 (Cr 73, 7-8) 61. 1 Pierre 4, 4 (npn Z, npndp 1 - 


gbrfuni/ohrii li kugkngii Z, ηἐηξμπι- 
[bw ἐμ ζω {πι 9 ἰπιμῖι E)!+ 
«De Severe» (Cr 73, 9-12)15 
61. Scolie anonyme differente 
(Texte 188, p. 146-147)1S 

1 Pierre 4, 5 (Cr 73, 13-14) 62. 1 Pierre 4, 5 (f ywmpuumfü Z, ἢ 
ajus pusuin fr JVW - ohbünmihu Z, 
pudi glihipuihu J) 


Scolie anonyme (Cr 73, 15-27) 62. Scolie anonyme identigue 
«De Severe; contre Alexandre» 62. «De Severe; contre le traite 
(Cr 73, 28-74, 11)17 d'Alexandre». Meme scolie 


(Texte 189, p. 146-149): 
1 Pierre 4, 6-7a (des. ἤγγικεν; Cr 74, 63. 1 Pierre 4, 6 
12-14) 
Scolie anonyme (Cr 74, 15-27) 
63. «De Sevšre d*Antioche» 
(Texte 190, p. 148-149)!? 


Gregoire de Nazianze. Le texte armenien est une traduction d'un passage de POratio XL, In 
Sanctum Baptisma (CPG 3010; PG 36, 424, B 9). 

11 Le texte bibligue est joint ἃ la scolie precedente dans E 1406. 

12 La scolie n'a pas etš identifiše par STAAB, Katenenkommentare, p. 324 

13 La scolie est anonyme dans E 1373, 5572 et 5787. 

14 Ce texte et la scolie suivante sont joints ἃ la scolie precedente dans E 1409. 

15 Dans le manuscrit BN Coislin 25 (cf. CRAMER, Catenae, p. 590), cette scolie a pour titre 
«τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ κατὰ ᾿Αλεξάνδρου συντάγματος». La scolie precedente appartiendrait 
donc au mõme ouvrage polemigue dont un fragment va Etre utilise comme commentaire de /P 
4, 5; DEVREESSE, Octateugue, p. 200, signale la presence d'extraits de cette ceuvre dans plusieurs 
chaines. Ces deux scolies (Cr 73, 3-6 et Cr 73, 9-12) ne sont pas celles des chaines d”/saie, 
Ezšchiel et Daniel gui ont fait appel au Traite contre Alexandre (cf. DEVREESSE, op. cit.) gue 
nous avons dejä rencontre (cf. 1P 3, 19-20, notes 51, 54, p. 42). 

15 Le texte nest pas attribue ἃ Sevõre d'Antioche dans la version armenienne; 11 englobe 
cependant toute la scolie grecgue Cr 73, 9-12. 

17 Cette scolie ne fait pas partie des fragments du Traite contre Alexandre connus par 
Pedition de BROOKS, PO 12, p. 248-259, et PO 14, p. 281-285. 

18 Le Jlemme armõnien correspond au titre donne ἃ la scolie grecgue sur 1} 4, 4 dans le 
BN Coislin 25 (voir supra note 15) et dans les fragments signales par DEVREESSE, Octateugue, 
p. 200. 

19 Alors gue Pincipit et le desinit de la scolie armenienne sont identigues ἃ ceux de la scolie 
anonyme grecgue Cr 74, 15-27, la partie centrale du texte armõnien n'a gue de vagues 
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«Interrogatio» (Cr 74, 28-76, 
4)2° 
63. «Interrogatio». Texte 

different de la scolie Cr 74, 
28-76, 4 (Texte 191, p. 148 
153)?! 

«De Sevõre» (Cr 76, 5-17)22 63. «De Severe». MEme scolie 
(Texte 192, p. 152-153) 

«Du mäme» (Cr 76, 18-27)2? 63. «Du mme». Meme scolie 
(Texte 193, p. 152-155) 


Scolie anonyme (Cr 76, 28-34) 
63. Scolie anonyme differente 
(Texte 194, p. 154-155)24 
64. 1 Pierre 4, 7 
1 Pierre 4, 7b-10a (des. διακονοῦν- 
teg; Cr 77, 1-5) 
Scolie anonyme (Cr 77, 6-14) 
64. Scolie anonyme differente 
(Texte 195, p. 154-155) 
65. 1 Pierre 4, 8-9 
65. Scolie anonyme (Texte 196, 
p. 156-157) 
65. «De Jean Chrysostome»?5 


relations avec le grec. Ce texte, anonyme egalement dans les Scholia de MATTHAEI, p. 203-204, 
est ἃ juste titre attribuš ἃ Sevõre d'Antioche par la version armenienne, il correspond, dans 
une redaction differente, ἃ la Lettre 116, ἃ Jean, Theodore et Jean, partie elle-meme du Traite 
contre Alexandre (td. BROoKks, PO 14, p. 283-284). 

20 La majeure partie de cette scolie (Cr 74, 28-75, 28) constitue Pnterrogatio VII des 
Ouaestiones ad Thalassium de Maxime le Confesseur (CPG 7688; €d. LAGA-STEEL, p. 72-75; la 
chaine de Cramer nest pas utilisee dans cette edition de '/nterrogatio VII). Les lignes Cr 75, 
29-76, 4 gui font suite, sans distinction, formaient vraisemblablement une scolie anonyme gui 
a fini par Etre associee au texte (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 330). 

21 La scolie armenienne correspond ἃ Pensemble du texte de Cramer; mais de nombreuses 
gloses et citations bibligues semblent y avoir ete ajoutšes. 

22 Ce texte serait extrait du Traite contre Alexandre d'apres STAAB, Katenenkommentare, 
p.324, mais il ne figure pas dans ce gui en est connu (td. BROOKS, PO 12, p. 248-259, et PO 
14, p. 281-285). Les citations bibligues n'ont pas permis de retrouver ce texte dans les ceuvres 
de Sevšre d*Antioche. 

23 La scolie, gui serait encore {Πές du Fraite contre Alexandre (cf. STAAB, Katenenkommen- 
tare, p. 324), ne figure pas dans [edition de Brooks (cf. note precedente). 

24 Le texte armenien s*ouvre par la citation de Ps 1, 5, comme le fait la scolie Cramer 76, 
28-34; mais ensuite, chague thšme de celle-ci est developpe dans une redaction plus vaste. 
Dans les mss E 1406, J 1072, 2699 et W 48, le texte de la scolie est copie, sans distinction, ä la 
suite de la precedente. 

25 Ce texte, tire de PHom. 14 in 1 Tm 5, 8-10, est une traduction de la scolie grecgue 
Cramer 77, 20-29; la version armenienne ancienne est connue (cf. Jean Chrysostome, 
Meknut 'iwn, t. 1, p. 120). Ce passage sur Phospitalite est ici ἃ sa vraie place, contrairement ἃ la 
chaine grecgue gui [insšre apres 1P 4, 10b-11 (cf. infra Cr 77, 20-29). 
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65. «De Severien, evõgue de 
Gabala» 26 
65. «De Cyrille» (Texte 197, 
p. 156-157)27 
66. 1 Pierre 4, 10-11 (διωιπιαί μα puu μι 
Ζ, διμιπιΝ μα παι pig )- oinpkugi 
Z, »ünnkug V- kuuhah Z, Juun- 
ubugfi JEV - Õuinulpuspuuphok Z, 
õunnuljurpupk JEV) 
66. Scolie anonyme (Texte 198, 
p. 156-157)28 
1 Pierre 4, 100-11 (Cr 77, 15-19)2? 
«De Chrysostome» (Cr 77, 20- 
29)3° 
Scolie anonyme (Cr 77, 30-32)?! 
«De Cyrille» (Cr 78, 1-12)52 
«Chapitre TX» (7/P 4, 12-19; Cr 78, 
13) 
Titre du chapitre (Cr 78, 14-15) 
1 Pierre 4, 12-14 (Cr 78, 16-23)?> 67. 1 Pierre 4, 12-13 
Scolie anonyme (Cr 78, 24-25) 
67. Scolie anonyme differente 
(Texte 199, p. 158-159). 


26 Ce texte armenien est identigue ä la scolie anonyme Cramer 77, 30-32; il a ete publie, 
avec une traduction latine, par AWGEREAN, Seberianosi, p. XIX, gui nindiguait pas d'autre 
origine gue la chaine. Rien dans CPG 4185-4295. 

27 Ce passage correspond ἃ la scolie Cramer «de Cyrille» (Cr 78, 1-7); les lignes 7-12 font 
defaut en armõnien. PusEY a identifie le texte (cf. Cyrilli, p 449); 11 sõagit d'un extrait de 
PHom. 69 in Lucam 10, 38-42 (cf. CPG 5207; REUSS, Lukas-Kommentare, p. 117, n° 124). Dans 
les mss armeniens E 1373 et 5787, la scolie n'est pas attribuge ἃ Cyrille; elle fait suite 
immediatement, sur la meme ligne et sans distinction, ä la scolie precedente. 

28 Cette scolie anonyme est sans relation avec les scolies anonymes Cr 77, 30-32 et 78, 24- 
25. 

29 La coupure du texte bibligue, gui isole la finale du verset 1P 4, 10 (Comme de bons 
administrateurs de la gräce variöe de Dieu.), manifeste gu'un bouleversement est survenu dans 
la chaine grecgue. Les scolies gui suivent ne sont dailleurs pas adaptees ἃ 1Ρ 4, 10b-11. 

30 Ce texte est extrait de 'Hom. 14 in ITm 5, 8-10 (cf. HAIDACHER, Fragmente p. 192), 
CPG 4436; PG 62, 573. II ne commente pas 1P 4, 10b-11, mais 1P 4, 9; c'est ἀργὸς ce verset 
gu'il est plac€ dans la chaine armenienne (cf supra). 

31 Cette courte scolie est empruntte ἃ une ceuvre inconnue de Severien de Gabala, comme 
Pindigue le BN Coislin 25 (cf. CRAMER, Catenae, p. 590; STAAB, Katenenkommentare, p. 208). 
Elle commente le verset 1P 4, 9, comme le prevoit la chaine armenienne (voir supra). 

32 Cetexte, nous Pavons vu, est extrait de PHom 69 in Lc (cf. supra note 27). Comme les 
scolies precedentes, i] commente le verset 1P 4, 9, et non /P 4, 10b-11. 

33 Avec Paddition des nombreux temoins grecs, orientaux et latins: «Selon eux il est 
outrage, mais selon vous il est honorõ» (cf. NT, p. 606). 

34 Elle est aussi differente de la scolie anonyme Cramer 78, 28-30. 
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«De saint Basile» (Cr 78, 26-27)25 
Scolie anonyme (Cr 78, 28-30)*5 
68. 1 Pierre 4, 14 (guipniJokusti Ζ, 
μα μπι 9. μεδηῖι JW)37 
68. Scolie anonyme (Texte 200, 
p. 158-161) 
1 Pierre 4, 15-17 (Cr 78, 31-79, 4) 69. 1 Pierre 4, 15 
Scolie anonyme (Cr 79, 5-28)28 
69. Scolie anonyme differente 
(Texte 201, p. 160-161) 
70. 1 Pierre 4, 16 (df wüõuskugt Ζ, df 
μῆς mõusbugi JEW - wbnuuõpu Z, 
wünvwõp JE - au juru {ἢ Z, au jurdfilj 
ἢ 
70. Scolie anonyme (Texte 202, 
p. 160-161)9 
71. 1 Pierre 4, 17 (jhükjny Z, jpiby 
JEVW) 
71. Scolie anonyme (Texte 203, 
p. 160-163)49 
71. Scolie anonyme (Texte 204, 
p. 162-163)4! 
71. «De saint Basile» (Texte 
205, p. 162-163)42 


35 Ce texte, gui n'a pas €te identifie (cf, STAAB, Katenenkommentare, p. 311; DEVREESSE, 
Chaines, col. 1227), commente 1P 4, 17 dans la chaine armenienne; nous verrons gu”il est lä ἃ 
sa võritable place (voir infra). 

36 Dans la version armenienne, cette scolie, jointe au texte de Basile, commente 1P 4, 17 
(voir infra). 

37 Le verset IP 4, 14 de la chaine armenienne n'a pas la lecture signalee ἃ la note 33. 

38 Ce texte est {τό de PEnarratio breuis de Didyme d*Alexandrie (td. ZOEPFL, Didymi, p. 
33-35); il se lit aussi dans les Scholia de MATTHAEI, p. 204-205 (verset 17 et v. 18) La scolie 
anonyme armenienne (Texte 201) est independante de ce texte. 

39 Cette scolie armenienne ne possede aucun lien avec le texte grec precedent (Cramer 79, 
5-28) τό de PEnarratio breuis de Didyme. 

40 Meme independance, comme les scolies pröcödentes, vis-d-vis du texte de Didyme 
(Cramer 79, 5-28). 

+1 L'auteurde la scolie, dans laguelle ἰα maison de Dieu (1P 4, 17) est identifige ἃ PEglise, 
s'inspire du texte de Didyme (cf. ZOEPFL, Didymi, p. 33, 1. 20). Dans E 1406, le verset 1P 4, 17 
et les deux scolies anonymes (203 et 204) font un bloc indistinct avec 1P 4, 16 et sa scolie 
anonyme. 

42 Letexte armenien fusionne, sous le nom de Basile, les deux scolies precedentes: Cramer 
78, 26-27 attribute ἃ Basile, et Cramer 78, 28-30 prõsentše comme anonyme. Nous retrouvons 
cette scolie globale, commentant 1P 4, 17, dans les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 
569A) et de Thõophylacte (PG 125, 1244D), avec la mention du nom de Basile. Nous n'avons 
pu cependant, ἃ Paide des allusions de ce texte ἃ Mt 25, 33-34, la situer dans 'oeuvre de Basile. 
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1 Pierre 4, 18a (des. σῴζεται; Cr 79, 72. 1 Pierre 4, 1843 
29) 
72. Scolie anonyme (Texte 206, 
p. 162-165) 
Scolie anonyme (Cr 79, 30) 72. «D*Eustbe» (Texte 207, 
p. 164-165)44 
1 Pierre 4, 180-19 (Cr 79, 31-80, 2) 
Scolie anonyme (Cr 80, 3) 
Scolie anonyme (Cr 80, 4-6) 
72. Scolie anonyme differente 
(Texte 208, p. 164-165)45 
73. 1 Pierre 4, 19-5, 1 (gkphgulhg ἐκ 
dhuy Z, giphgulhgu k duuju JE - 
jurjnibipny Z, jurnikjng JE)' 
73. Scolie anonyme (Texte 209, 
p. 164-165)? 


+3 Dans E 1406, le texte bibligue nest pas distingue de la scolie precedente. 

++ Cetexte, attribue ἃ Eustbe par la version armenienne (sauf dans les mss E 1373, 5572, 
5787), englobe la courte scolie anonyme grecgue mise sous le nom de «Thodoret» dans le 
codex Casanatensis 1395 (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 310). 

+5 Le theme du mepris des lois de Dieu, tvogue dans ce texte armenien, se trouve aussi 
dans les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 569D) et de Thšophylacte (PG 125, 1245C). 
Dans E 1406, le texte de la scolie est joint ä celui dEusšbe gui precede. 

1 Les manuscrits JEVW omettent le verset 1Ρ 4, 19, sans doute par mimttisme avec la 
chaine grecgue gui, apres la scolie anonyme (Cr 80, 4-6), reprend avec 1P 4, 1. 

2 Lesthemes de cette scolie, propre ἃ la version armenienne, se retrouvent dans les chaines 
du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 572AB) et de Theophylacte (PG 125, 1245D-1248A). 
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«Chapitre X» (1P 5, 1-9; Cr 80, 7) 
Titre du chapitre (Cr 80, 8) 
1 Pierre 5, 1-4 (Cr 80, 9-17) 
«De Chrysostome» (Cr 80, 18- 
24)3 74. 1 Pierre 5, 2 
74. Scolie anonyme (Texte 210, 
p. 166-167)* 
75. 1 Pierre 5, 3-4 
75. Scolie anonyme (Texte 211, 


p. 166-167) 
Titre de la section 1} 5, 5-9 (Cr 
80, 25-26) 
1 Pierre 5, 5-6 (Cr 80, 27-81, 4) 76. 1 Pierre 5, 5-6 (unjiytu Z, Gngii- 


yku E - udbik ppi Z, udiibplubi 
JV - mõhghii Z, mipghp JE) 
«Du mme» (Cr 81, 5-7)5 76. Scolie anonyme identigue“ 
76. «De Jean Chrysostome» 
(Texte 212, p. 166-167)? 
1 Pierre 5, 7 (Cr 81, 8-9) 77. 1 Pierre 5, 7 
Scolie anonyme (Cr 81, 10-12)? 77. «De Thtodoret». Mäme sco- 
lie (Texte 213, p. 168-169) 


3 Hom. 25 in He (cf. HAIDACHER, Fragmente, Ὁ. 192); CPG 4440; PG 63, 174-175. Ce texte, 
exhortation ä Vhumilite, n'est pas en place ici. Nous verrons gue dans la version armenienne il 
commente, ἃ juste titre, ΠΡ 5, 5-6. 

+ Ce texte anonyme est sans aucun lien avec la scolie grecgue de Chrysostome (Cr 80, 18- 
24). 

5 Le BN Coislin 25 precise: «De Chrysostome» (cf. CRAMER, Catenae, p. 591). HAIDACHER, 
Fragmente, p. 591, n'a pu situer ce fragment dans Poeuvre de Jean Chrysostome. 

6 Letexte est identigue ἃ celui de Cramer 81, 5-7, mais dans aucun manuscrit armenien 11 
n*est attribue ἃ Chrysostome. 

7 C?est la scolie Cr 80, 18-24, en situation ici, comme le confirment les chaines du Pseudo- 
Oecumenius (PG 119, 573AB) et de Thõophylacte (PG 125, 124D). Ce texte, {τῷ de 'Hom. 25 
in He (CPG 4440; PG 63, 174-175), ne figure ni dans Vedition de Venise ni dans les 
complements de VARDANEAN, fnedita. II est uni ἃ la scolie anonyme precedente dans les 
manuscrits E 1373 et 5787. 

8 Dans le BN Coislin 25, la scolie est attribute ἃ Theodoret (cf. CRAMER, Catenae, p. 591), 
comme l'indigue la version armenienne. 
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1 Pierre 5, 8-9 (Cr 81, 13-17) 78. 1 Pierre 5, 8 (gnst, 03} ki juigpl 
βὲ and 2, gnsk kop 8h gn] W) 
Scolie anonyme (Cr 81, 18-20)? 


Scolie anonyme (Cr 81, 21-82, 4)1° 78. Scolie anonyme identigue!! 
79. 1 Pierre 5, 9 (juyfuuph Z, om. JE 
- pubõfii Z, juhdhhu JEV, μιλιὰ Βδμῖι 
W) 
«De Severe» (Cr 82, 5-11)12 79. «De Severe». MEme scolie 
(Texte 214, p. 168-169) 
«Chapitre XI» (Cr 82, 12) 
Titre du chapitre (Cr 82, 13) 
1 Pierre 5, 10-11 (Cr 82, 14-18) 80. 1 Pierre 5, 10-11 (hp pufnktüuljusti 
Z, μαι {επί μι με V - Pphuinnufi 
Ghumufi Z, Ghumufi Fphuinnufi 
V - ξηξμπιρ Z, kntp 2) 
Scolie anonyme (Cr 82, 19-24) 
80. Scolie anonyme differente 
(Texte 215, p. 168-171)!3 
1 Pierre 5, 12-14a (des. ἀγάπης; Cr 81]. 1 Pierre 5, 12 (npytu hupõki 


82, 25-30) hnpp ῥ ounb gplgh kg õjuhjopb 
Z, npybu lk φρέηβ äbg fnpp h 
owink öjuhjdupbip JEVW - h Jbpwy 
unphii Ζ, k {μι ung fili JE) 

81. Scolie anonyme (Texte 216, 
p. 170-171) 

81. Scolie anonyme (Texte 217, 
p. 170-171)14 


? «De saint Cyrille», dans le BN Coislin 25 (cf. CRAMER, Catenae, p. 591), mais le texte n'a 
pu Etre retrouve dans ['ceuvre de Cyrille d*Alexandrie par PusEv, Cyrilli, p. 449. On 
reconnaitra un passage de ce court texte dans Pun des fragments du Commentaire sur Luc 
publie par REUSS (Zukas-Kommentare, p. 143, n*178). 

19 La scolie est constituše uniguement d'une citation du martyr Justin (cf. CPG 1078) gu'a 
conservee, presgu'entierement, PAdversus Haereses V, 26, 2 (td. ROUSSEAU-DOUTRELEAU- 
MERCIER, SC 153, Paris, 1969, p. 334-337). Les deux dernišres lignes de la citation de Justin 
(Cramer, p. 82, 2-4), non rapportees par Irenee, glosent le verset 1} 5, 8b. 

11 La version armenienne de ce texte d'Irenše a ete editee (cf. TER-MEKERTTSCHIAN et TER- 
MINASSIANTZ, TU 35/2, Leipzig, 1910, p. 218-219). Le traducteur armenien, lä encore, ne sest 
pas refere ἃ la version armenienne du VI° sigcle (cf. SC 100, p. 88), mais sest contente de 
traduire la scolie grecgue avec ses erreurs (substitution de mardik, homme, ä astuac, Dieu; cf. 
SC 152, p. 110-111, frag. 18). 

12 Texte non identifie par STAAB, Katenenkommentare, p. 324. 

13 Apršsun debut identigue ἃ celui de la scolie grecgue, le commentaire du texte armenien 
porte, contrairement ἃ la chaine grecgue, sur 'ensemble des versets /P 5, 10-11. 

14 La chaine grecgue, telle gue nous la connaissons par [edition Cramer, est ici, ἃ 
nouveau, incompliete. La chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 576B) se fait en effet Pecho 
de cette scolie de la version armenienne. 
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82. 1 Pierre 5, 13 (pünpbjulhogti 
kigbgh Z, pinplijulhg khkgkopi 
JEV) 
Scolie anonyme (Cr 82, 31-83, 2) 
82. Scolie anonyme differente 
(Texte 218, p. 170-173)!5 
83.1 1 Pierre 5, 14a (des. = ἀγάπης) 
(mu $fp Z, WALD JE) 
83. Scolie anonyme (Texte 219, 
p. 172-173)!5 
1 Pierre 5, 14b (Cr 83, 3) 84. 1 Pierre 5, 14b (om. αὐ JEVW) 
«De Chrysostome» (Cr 83, 4-6)!7 
84. Scolie anonyme (Texte 220, 
p. 172-173) 
Fin de la 1** Epitre Catholigue de Mõme conclusion. 
Pierre (Cr 83, 7). 


15 L'incipit et le desinit de la version armEnienne sont identigues ἃ ceux du texte grec (Cr 
82, 31-83, 2); le corps de la scolie armõnienne est plus developpe, sans toutefois correspondre 
au texte de MATTHAEHI, Scholia, p. 205. 

16 La chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 576CD-577A) se fait Pecho de cette scolie 
gue n'a plus le texte edite par Cramer. 

17 Hom. Sin 11 Thess. (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 192); CPG 4435; PG 62, 496. 

18 Ce texte, gui est attribue ἃ Chrysostome dans les manuscrits E 1407, 1409 et 1460, V 
921 et W 1470, na plus gu*une vague relation avec la scolie grecgue (Cr 83, 4-6). C'est peut- 
tre ce gui a amene certains copistes de la chaine armenienne ἃ supprimer Vattribution ἃ 
Chrysostome. 
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Π πὸ EPITRE DE PIERRE 


CHAINE GRECOUE VERSION ARMENIENNE 
Prologue (Cr 84, 2-25) 
«Prologue de la II* Epitre de 
Pierre» (Texte 221, p. 174-175) 
«Chapitre 1» (2P 1, 1-9; Cr 85, 1) 
Titre du Chapitre (Cr 85, 4-6) 
2 Pierre 1, 1 (Cr 85, 4-6) 1. 2 Pierre 1, 1 
Scolie anonyme (Cr 85, 7-8) 
Scolie anonyme (Cr 85, 9) 
1. Scolie anonyme —differente 
(Texte 222, p. 174-177)! 


2 Pierre 1, 2 (Cr 85, 10-11) 2. 2 Pierre 1, 2 
2. Scolie anonyme (Texte 223, 
p. 176-177)2 
«De Chrysostome» (Cr 85, 12- 2. «(De Jean)+». Mäme scolie 
23)? 
2 Pierre 1, 3-4 (Cr 85, 24-29) 3. 2Pierre 1, 3-7 (npn p dbõudbd pi 


A ujusinnuusljurbi wiinhp Ζ, npn 
dMdudid pii A ajurin nutu lpusbi ΓΤ] 
ἷἱ J, npnj A ajunnnuulurdi dMduld p 
wubinfi pi E, npndp õud ὃ pii li 
üuunnuljub με ἰια βρὲ V - ünunn- 
vudbglt pinifGbwili kummimnngi Z, 
wunnuuõbgib pim jk JEVW - 


Õurimuljus pp p 9 ἢ ρ Z, õunu pus- 
ptuBhp J - gusniu phlin θ [εδιῖι Z, 
gunu ppiinifofn EW) 


Scolie anonyme (Cr 85, 30-86, 4) 
Scolie anonyme differente (Texte 
224, p. 176-177) 


1 Letexte armenien fait echo, en švoguant la gräce regue, ἃ la seconde scolie anonyme de 
la chaine grecgue sur 2P 1, 1 (Cr 85, 9): «La gräce du baptšme divin est en effet identigue.» 

2 Le parallele etabli dans ce texte entre la connaissance et la gräce se retrouve dans la 
chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 581BC). 

3 Voir Hom. 3 in (οὶ (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 193); CPG 4433: PG 62, 322. Le texte 
de la chaine s*tcarte en plusieurs passages de celui de 'homtlie. 

4 La scolie armenienne, anonyme dans les mss E 5572, 5787 et J 1301, est une traduction 
du texte de la chaine grecgue. L'authentigue version armõnienne de ce texte de Chrysostome 
est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut 'iwn, t. 1, p. 559). 
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2 Pierre 1, 5-8 (Cr 86, 5-12) 
«De Chrysostome» (Cr 86, 13- 
21)" 
4. 2 Pierre 1, 8 ( ungi Ζ, k unyhu 
EW - Fphumnuf ηῤαπι θ μεδῖι Z, 
Pphoinnuf guirjmumnu JEVW) 
4. Scolie anoyme (Texte 225, 
p. 176-177)5 
4. Scolie anonyme (Texte 226, 
p. 178-179)? 
4. «De Chrysostome»? 
2 Pierre 1, 9a (des. μοωπάζων; Cr 86, 5. 2 Pierre 1,9 (ynp πρὶν Z, np ns E) 
22) 
«De Chrysostome» (Cr 86, 23- 
30)? 
Scolie anonyme (Cr 86, 31-32) 
2 Pierre 1, 9b (Cr 86, 33-34) 
Scolie anonyme (Cr 87, 1-3) 
5. Scolie anonyme —differente 
(Texte 227, p. 178-179)10 
«Chapitre II» (2P 1, 10-21; Cr 87, 4) 
Titre du chapitre (Cr 87, 5-6) 
2 Pierre 1, 10a (des. ποιεῖσθε; Cr87, 6. 2 Pierre 1, 10a (hipi bi 
10-11) ημίμημπι θεῖ = OZ,  ljasmiti h 
gphinpn/ pubi 3) 


6. Scolie anonyme 0differente 
(Texte 228, p. 178-179) 
2 Pierre 1, 10b-12 (Cr 87, 11-16) 7. 2 Pierre 1, 100-11 (uppuyn/Ofui 
Ζ, μιῃ ρα πα [9 kuubi ), wp pugi JO pubi 
E - φρήν 2, hplohl JE) 


Scolie anonyme (Cr 87, 9-10) 


Scolie anonyme (Cr 87, 17-21) 
Scolie anonyme (Cr 87, 22-25) 


5 La scolie n'a pas ἐἰέ identifiee par HAIDACHER, Fragmente, p. 193. 

6 La chaine du Pseudo-Oecumenius et plus encore celle de Theophylacte reprennent les 
themes de cette scolie armenienne (PG 119, 584C, et PG 125, 1260AB). 

7 Les deux scolies anonymes (textes 225 et 226) n'en font gu'une dans les mss E 1406 et 
1409. 

8 Cette scolie, placte apres le verset 2P 1, 9a dans la chaine grecgue, a ete identifiee par 
HAIDACHER, Fragmente, p. 193; 6116 est tiree de PHom. 44 in Mt (CPG 4424: PG 57, 469-470). 
La version armenienne est connue (cf. Jean Chrysostome, Matt δος, t. 2, p. 648). 

2 Scolie tiree de PHom 44 in Mi (voir note precedente). 

10 Cette scolie, ainsi gue le texte bibligue precedent (2P 1, 9), sont unis ä la scolie de 
Chrysostome sur 2P 1, 8, dans le ms E 1406. 
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7. Scolie anonyme —differente 
(Texte 229, p. 178-181) 
8. 2 Pierre 1, 12 
8. Scolie anonyme (Texte 230, 
Ρ. 180-181) 
8. Scolie anonyme (Texte 231, 
p. 180-181)!! 
2 Pierre 1, 13-15 (Cr 87, 26-31) 9. 2 Pierre 1, 13-15 (ghmnbö (ot Z, 


nhinkö E jol JV - 4 jkin Z, 4 ἐμ 
ἐπ JVW - ju fuupklu Z, ον. 1 - 


ahouinulju mgungfilj Z, ahourinulus- 
pwbu guju E) 
Scolie anonyme (Cr 88, 1-2) 
9. Scolie anonyme 0 differente 
(Texte 232, p. 180-183)!2 
2 Pierre 1, 16-17a (des. δόξης; Cr 10. 2 Pierre 1, 16a (des. = παρου- 


88, 3-8) σίαν.) (Ruigh, om. JEVW - 
μα μπι θεῖ Ζ, guspn (pubi 
JVW) 


Glose (Cr 88, 9): 
«De Cyrille» (Cr 88, 10-25)'4 
Glose (Cr 88, 26)15 
10. Scolie anonyme (Texte 233, 
p. 182-183)!S 
11. 2 Pierre 1, 160-174 (des. = 


δόξης) 
11. Scolie anonyme (Texte 234, 


p. 182-183)!7 


11 Cette scolie est unie ä la precedente dans le ms E 1406 

12 Les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 585B-D) et de Thtophylacte (PG 125, 
1261A-C) font echo ἃ plusieurs des thšmes de cette scolie propre ἃ la version armenienne. 

13 L?absence, dans la chaine armenienne, de scolie parallele ἃ ce tres court texte confirme 
son caractšre de glose (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 342-345). 

14 Cette scolie est mise Egalement sous le nom de Cyrille d*Alexandrie dans le ΒΝ Coislin 
25 (cf. CRAMER, Catenae, p. 591); elle n'a pas ete identifiee par Pusex, Cyrilli, p. 449. Nous 
retrouverons les lignes 88, 10-14 pour le commentaire de 2P 2, 1-2a dans la version 
armenienne (voir infra, p. 56, texte 241). 

15 Dans edition de Migne des Fragmenta in Epistolam II B. Petri (PG 74, 1017C), cette 
glose est jointe au texte precedent attribue ἃ Cyrille; le BN Coislin 25 massocie pas ces deux 
textes (cf. CRAMER, Catenae, p. 591). 

15 Cette scolie n'englobe ni les termes ni le thšme des guatre mots de la glose Cramer 88, 
26. La chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 588B) fait allusion ä Part oratoire des faux 
docteurs, theme de ce texte armenien. 

17 La chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 588C) et celle de Thšophylacte (PG 125, 
1261D-1264A) font echo aux thšmes de ce texte armenien. 
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2 Pierre 1, 170-18 (Cr 88, 27-29) 12. 2 Pierre 1, 170 
Scolie anonyme (Cr 88, 30-33)!8 
12. Scolie anonyme differente 
(Texte 235, p. 184-185) 
13. 2 Pierre 1, 18 
13.Scolie anonyme (Texte 236, 
p. 184-185) 

2 Pierre 1, 19 (Cr 89, 1-4) 14. 2 Pierre 1, 19 (k müfüp Z, npn 
[npnfp V) mühõp JEV - õupgu- 
phwljubuli Z, õupguptululiu 
JEVW) 

Scolie anonyme (Cr 89, 5-14)!? 
14. Scolie anonyme differente 
(Texte 237, p. 184-187)2° 

2 Pierre 1, 20-21 (Cr 89, 15-18) 15. 2 Pierre 1, 20-21 (puyg kwfu jub 
alunul (pühdhp, ah 2 puyg puju 
kuju ghinuuYf.p, θὲ JEVW - gpag 
Z, μπηΐι JVW. - hudug Z, 
luöugr E - õupguptm JO ubi Z, 
õu pguspkni/O puht JEW) 

15. Scolie anonyme differente 
(Texte 238, p. 186-187)2?! 


Scolie anonyme (Cr 89, 19-24) 15. Scolie anonyme identigue. 

Scolie anonyme (Cr 89, 25)22 

Scolie anonyme (Cr 89, 26-31)2> 15. «De saint Cyrille». Meme 
scolie (Texte 239, p. 188- 
189) 


18 Le BN Coislin 25 attribue ce texte ä «Chrysostome» (cf. CRAMER, Catenae, p. 591); 
HAIDACHER, Fragmente, p. 194, n'a pu Videntifier 

19 Cetexte, Sur le caractere inspire de la prophetie et de son independance par rapport ἃ 
toute volontš humaine, nest pas en place ici. II commente 2P 1, 20-21 dans les fragments de 
MATTHAEI, Scholia, p. 207 et dans la version armenienne (voir infra, texte 238). 

20 Les themes de cette scolie se retrouvent dans les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 
119, 589AC) et de Thšophylacte (PG 125, 1264D-1265A). 

21 En W 1470, la scolie est divisše en trois parties (non precedees de chiffres) dont les deux 
premieres (Odserve...ceda la place) sont omises par £ 5787. 

22 Cette glose sur Jean-Baptiste n'apparait ni dans la version armenienne, ni dans les 
chaines du Pseudo-Oecumenius et de Thšophylacte, ni dans les Scholia de Matthaei. 

23 Les lignes 89, 27-31 de cette scolie sont attribuees ἃ Cyrille d'Alexandrie (rien dans 
PusEY, Cyrilli, p. 449-450) par le BN Coislin 25 (cf. CRAMER, Catenae, p. 591; STAAB, 
Katenenkommentare, p. 312), ce απὸ confirme la version armenienne. La citation de 1Co 12, 10 
ne nous ἃ pas permis de localiser ce texte dans Poeuvre de Cynlle. 
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«Chapitre III» (2P 2, 1-22; Cr 90, 1) 


Titre du chapitre (Cr 90, 2-3) 


2 Pierre 2, la (des. τῷ λαῷ; Cr 90, 4) 


Scolie anonyme (Cr 90, 5-8) 

2 Pierre 2, 1b-2a (des. ἀσελγείαις; 
Cr 90, 9-13) 
Scolie anonyme (Cr 90, 14-16) 


2 Pierre 2, 2b (Cr 90, 17) 


Scolie anonyme (Cr 90, 18-21) 


2 Pierre 2, 3a (des. žuropevoovrtat; 
Cr 90, 22-23) 
Scolie anonyme (Cr 90, 24-27) 

2 Pierre 2, 3b (Cr 90, 28-29) 


Scolie anonyme (Cr 90, 30-91, 3) 
2 Pierre 2, 4-5a (des. ἐφείσατο; Cr 

91, 4-6) 

«De Cyrille» (Cr 97, 7-15)* 


16. 


17. 


20. 


2 Pierre 2, 1-2a (des. = ἀσελ- 
γείαις) (πμρ uypabuyp Z, np uyp- 
ἡ JEV - gnp Stp Z, gnp Sipäi 
JW, anpu Stpi EV - gu pugus Lurubi 
lnpmum Z, pupurgus kuru (pnpniuimnbi 
EW) 


16. Scolie anonyme differente 
(Texte 240, p. 188-189)! 

16. «(De Cyrille)» (Texte 241, 
p. 188-189)? 

2 Pierre 2, 2b-3a (des. = ἐμπο- 

peboovrat) (Jwuü npny Z, Jwwb 

πμπ| b J- Jmupulimhu Ζ, Juupul- 

7 JEVW) 


17. Scolie anonyme differente 
(Texte 242, p. 188-191) 


. 2 Pierre 2, 3a? 


18. Scolie anonyme identigue 


- 2 Pierre 2, 3b (rpruuin Z, 


lnpntumb Z) 
19. Scolie anonyme identigue 
2 Pierre 2, 4 


1 La scolie armenienne ajoute guelgue mots au texte grec. 

2 Dans J 1301, la scolie est anonyme, contrairement ä tous les autres manuscrits gui 
Pattribuent ἃ Cyrille (d'Alexandrie). Ce texte, gui forme la premiere partie de la scolie grecgue 
Cr 88, 10-14a, est-il en situation ici? L'allusion aux «fables» renvoie certes ἃ 2P 1, 16, mais «Ja 
sagesse des höretigues» fait aussi implicitement Vobjet du verset 2P 2, 1. Les chaines du 
Pseudo-Oecumenius et de Theophylacte ne contiennent cependant aucune allusion ἃ ce texte 


dans leur commentaire de 2P 2, 1. 


3 La version armõnienne reprend ici le verset 2P 2, 3a, dejä insere dans le lemme de la 


section precedente. 


+ Cette scolie est tiree du Commentaire sur Michee 1, 4; CPG 5204 (cf. PusEv, Cyrilli, t. 1, 


p. 607, et STAAB, Katenenkommentare, p. 312). 
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20. Scolie anonyme (Texte 243, 
p. 190-191)" 
Scolie anonyme (Cr 91, 16-17) 
20. «De saint Cyrille d*Alex- 
andrie» (Texte 244, p.190- 
191)° 
Scolie anonyme (Cr 91, 18-25) 
21. 2 Pierre 2, 5 (gu punni JObwiii Z, 
muu pirjau pn [9 bibi EW - pupng Ζ, 
pupngi JE - ϑμζξηίηί Ζ, 
ϑμζεηξηξι ἢ 
«Du pretre Hesychius» (Cr 91, 26- 
31)7 
Scolie anonyme (Cr 91, 32-92, 3) 21. Scolie anonyme identigue 
2 Pierre 2, 5b (des. ἐφύλαξεν; Cr 92, 
4) 
«De Philon» (Cr 92, 5-7)8 
21. Scolie anonyme (Texte 245, 
p. 190-191)? 
2 Pierre 2, ὃς (Cr 92, 8) 
21. Scolie anonyme (Texte 246, 


p. 192-193) 
«De saint Ephrem» (Cr 92, 9- 21. «De saint Ephrem». Mäme 
23)19 scolie (Texte 247, p. 192- 
193)11 


5 Ce texte armenien retrouve les themes de la scolie Cr 91, 18-25, gue le codex Barberinus 
582 (Cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 299-302) attribue ἃ Cyrille d'Alexandrie (cf. STAAB, 
ibid., p. 312); la version armenienne de la chaine ne confirme pas cette attribution. 

6 Dans la chaine armõnienne, le texte ne comprend pas les lignes Cr 91, 18-25 gue le 
Barberinus 582 attribue ἃ Cyrille d'Alexandrie (voir note precödente). Ce texte, {τό du 
Commentaire sur Mi 1, 4 (CPG 5204; PusEv, Cyrilli, t. 1, p. 607), est celui de Cr 91, 7-15. 

7 Cetexte ne figure ni parmi les fragments sur VÄpitre de Pierre editšs par Migne (PG 93, 
1389) ni dans les diverses ceuvres sur les Psaumes attributes ἃ Hesychius de Jerusalem (CPG 
6552-6554). Nous le retrouverons dans la chaine grecgue comme commentaire de Jude 6 
(CRAMER, Catenae, p. 156; PG 93, 1392). C'est aussi ä propos de ce verset de Jude gue la 
version armenienne presente ce texte, editš par ζ΄ ΚΑΚΈΑΝ, /sik'iosi, p. 292. 

8 D'aprts le BN Coislin 25, la scolie pourrait provenir des Ouestions sur la Genese de 
Philon (cf. CRAMER, Catenae, p. 592); les commentaires de PAlexandrin sur Gentse 6 
Pignorent. Faut-il Pattribuer ἃ Philon de Carpathos, bien connu des catšnistes (cf. STAAB, 
Katenenkommentare, p. 307; DEVREESSE, Octateugue, p. 182, note 1)? 

9 Les themes de ce texte armenien (allusions ἃ Not et ä sa justice) sont repris dans les 
chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 593BC) et de Theophylacte (PG 125, 1269B). 

10 Ce texte, gui pourrait appartenir au Commentaire sur la Genšse (cf. STAAB, Katenen- 
kommentare, p. 308), ne se trouve pas dans les textes Edites par R.M. TONNEAU (CSCO 152- 
153). 

11 Le texte armõnien est une traduction litterale de la scolie grecgue. Dans la version 
armenienne du Commentaire sur la Gentse 5-6 d'Ephrem (t. 1, Venise, 1836, p. 40-55), il 
nexiste aucun texte identigue ou analogue. 
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2 Pierre 2, 6-7 (Cr 92, 24-27) 22. 2 Pierre 2, 6 (purju pu Z, 
a puru pubi EW - ungnõugingi Ζ, 
ungnduging JEVW) 

«De Chrysostome» (Cr 92, 28- 22. «De Chrysostome». Meme 
31)12 scolie!? 
22. Scolie anonyme (Texte 248, 
p. 192-193)1+ 
23. 2 Pierre 2, 7-8 
23. Scolie anonyme (Texte 249, 


p. 194-195) 
2 Pierre 2, 8-9 (Cr 92, 32-93, 3) 
«De Severe. De la lettre ἃ Leon, 23. «De Severe. De la lettre ἃ 
Parchiviste» (Cr 93, 4-13)15 Leon, Parchiviste». Mäme 
scolie (Texte 250, p. 194- 
195) 


24. 2 Pierre 2, 9 
24. Scolie anonyme (Texte 251, 
p. 194-195) 
2 Pierre 2, 10-11 (Cr 93, 14-18) 25. 2 Pierre 2, 10-11 (ynõuyhg Ζ, 


wrõwyhy J - julmgmdp Z, μωΐι- 
mg 1 - gkugkrymjobutb Z, - 
gkujknyni]d kw V) 

Scolie anonyme (Cr 93, 19-21) 


25. Scolie anonyme differente 
(Texte 252, p. 194-197)15 
2 Pierre 2, 12-13a (des. ἀδικίας; Cr 2726. 2 Pierre 2, 12-13a (ski Z, sb 
93, 22-24) JW - Jupämgis Ζ, Jwpäng ἢ 
«De Cyrille» (Cr 93, 25-29)17 
Scolie anonyme (Cr 93, 30-31)18 


12 Homtlie 8 in 1 Th (cf. HAIDACHER, Fragmente, p. 193); CPG 4435; PG 62, 443. 

13 La version armõnienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut 'iwn, t. 2, 
p. 454). 

14 Cette scolie et la precedente n*en font gu'une dans E 1406. Ce texte nest pas de 
Chrysostome La chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 593C-597B) reprend les mämes 
themes. 

15 Ce fragment de la Lettre ἃ Leon nest pas celui de BROOKS, A collection of Letters, PO 
14/1, p. 148-150. 

16 [a chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 600C) possede de nombreux liens avec ce 
texte. 

17 Ce texte, gui n'a pas ete identifie par PusEY, Cyrilli, p. 449, est anonyme dans le BN 
Coislin 25 (cf. CRAMER, Catenae, p 592). Aucun lien avec la scolie armenienne anonyme (texte 
253). 

18 Ce texte est attribue ἃ Cyrille d'Alexandrie par Migne (PG 74, 101C), mais Pusey n'a 
pu Pidentifier; les manuserits gu'il a examines le presentent comme anonyme (cf. PUSEv, 
Cyrilli, p. 440). Nous n'avons rien trouvš pour cette scolie et la suivante dans les chaines 
editees par Reuss. La scolie anonyme armõnienne plus vaste (texte 253) reprend les themes de 
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26. Scolie anonyme (Texte 253, 
p. 196-197) 
Scolie anonyme (Cr 93, 32-95, 5)1? 26. Scolie anonyme identigue?° 
27. 2 Pierre 2, 13b (des. = μῶμοι) 
27. Scolie anonyme (Texte 254, 
p. 196-197) 
2 Pierre 2, 13b (des. αὐτῶν; Cr 95, 6- 28. 2 Pierre 2, 13c (des. identigue) 
7) 


Scolie anonyme (Cr 95, 8-10) 28. Scolie anonyme identigue 

2 Pierre 2, 13c-14a (des. ἔχοντες; Cr 29. 2 Pierre 2, 13d-14a (des. = ἀστη- 
95, 11-14) ρίκτους) 
Scolie anonyme (Cr 95, 15-19) 29. Scolie anonyme identigue 


30. 2 Pierre 2, 14b (des. = ἔχοντες) 
(gugukm Jõku OZ, gurgukm ohud 
JE) 
30. Scolie anonyme (Texte 255, 
p. 196-197) 
2 Pierre 2, 140-15 (Cr 95, 20-22) 31. 2 Pierre 2, 14c-15a (des. = 
βοσόρ) 
31. Scolie anonyme (Texte 256, 
p. 198-199) 
Scolie anonyme (Cr 95, 23-30) 31. Scolie anonyme identigue?! 
32. 2 Pierre 2, 15b 
32. Scolie anonyme (Texte 257, 


p. 198-199) 
2 Pierre 2, 16 (Cr 95, 31-33) 33. 2 Pierre 2, 16 (guubrusipküni]d βεῖν 
Z, gulihpuin/Gfu J) 
Scolie anonyme (Cr 96, 1-8)22 33.Scolie anonyme identigue?* 
«Ὁ Ἐυβὸδε d*Emšse» (Cr 96, 9- 33. «D*Eusžbe d*Emtse». MEme 
14)2+ scolie (Texte 258, p. 198- 
199)25 


ce texte Cr 93, 30-31 dont la chaine du Pseudo-Oecumenius se fait aussi Pächo (PG 119, 
601AB). 

19 Attribuše ἃ Cyrille d'Alexandrie par Migne (PG 74, 1017-1020), anonyme pour PUSEY, 
Cyrilli, p. 440. 

20 Ce texte fait suite ἃ la scolie armenienne precedente sans autre distinction gu'une 
majuscule. 

21 Ce texte est uni au precedent dans les manuscrits E 1406 et 1409. 

22 Letexte dõbute par Nb 22, 28, gue suivent guelgues lignes tiršees «de commentateurs», 
selon les termes du cateniste. Ce commentaire ne provient pas du Commentaire sur VOctateu- 
gue d"Eusšbe d'Emtäse (CPG 3532) auguel est empruntee la scolie suivante (rien d'analogue 
dans la version armenienne de Hovhannessian, cf. note 25). 

23 Le cateniste armenien a traduit la scolie grecgue sans se referer ἃ la version bibligue 
armenienne de Nb 22, 28. 

24 Cetexteest regard€ comme authentigue (voir BUYTAERT, Eusõbe d'Emese, p. 173 et 137- 
138, DEVREESSE, Octateugue, p. 98). 

25 La version armenienne du Commentaire sur VOctateugue editš par HOVHANNESSIAN (οἵ, 
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«De Chrysostome» (Cr 96, 15- 33.«De Jean». MEme texte?? 
18)25 
2 Pierre 2, 17a (des. ävvõpot; Cr 96, 34. 2 Pierre 2, 17a 
19) 
Scolie anonyme (Cr 96, 20-21) 
34. Scolie anonyme differente 
(Texte 259, p. 200-201)28 


2 Pierre 2, 17b (Cr 96, 22-23) 35. 2 Pierre 2, 170 (μηϑιιδπιηϑρ Ζ, 
μη $wõn9 JEV) 
Scolie anonyme (Cr 96, 24-26) 35. Scolie anonyme identigue 
2 Pierre 2, 18 (Cr 96, 27-29) 36. 2 Pierre 2, 18 (βϑπιβεμιῆρρ Z, 


ηῤϑηιβιιμδρ E - whiusrnudp gwllni- 
[kw üpp Z, minu dm (bw õp p 
JW) 
Scolie anonyme (Cr 96, 30-32) 
36. Scolie anonyme differente 
(Texte 260, p. 200-201)2? 
2 Pierre 2, 19 (Cr 96, 1-3) 37. 2 Pierre 2, 19 (yunfõhgh Ζ, 


junjehgk ἢ 


37. Scolie anonyme differente 
(Texte 261, p. 200-201) 

2 Pierre 2, 20-22 (Cr 97, 6-14) 38. 2 Pierre 2, 20-22 (hufumgkujp ἢ 
nõmjokwbig μιν βαρ ἢ Ζ, huujune- 
ahurp p gulhnfõkubg urjuuplhu 
JE - plii bnphu Z, pl lingi JEV - 
ἔβα} üngus Z, bol üngu EVW - 
phue sip huh Ζ, ρέων hul op 
JEVW - klbuy h ἡ lingu Ζ, 
Ehkuj üngu h yky JE - pig nhrõt 
Z, pig mhg5 JV) 


Scolie anonyme (Cr 97, 4-5) 


Octateugue, p. 135-141), dont Vinauthenticite (cf. BUYTAERT, Eustbe d'Emtse, p. 186-188; 
CPG 3543) ne peut plus Etre soutenue (cf. le compte rendu de [edition Hovhannessian par J.- 
P. MaHt, dans Revue des Etudes Armeniennes, Nouvelle Serie 16 [1982], p. 495-497), ne 
possede pas cette scolie ni de texte analogue. Rien dans les complements de ZANOLLI, Nuove 
identificazioni, p. 413-418. 

26 Texte tire de VHom. 3 in Col 1, 20 (HAIDACHER, Fragmente, p. 193); CPG 4433; PG 62, 
323. 

27 La version armenienne de ce texte est connue (cf. Jean Chrysostome, Meknut'iwn, t. 1, 
p. 561). 

28 La chaine du Pseudo-Oecumenius fait echo ἃ la scolie armenienne (cf. PG 119, 604- 
605A). 

29 Les themes de cette scolie et de la suivante (texte 261) se lisent dans les chaines du 
Pseudo-Oecumenius (PG 119, 606AD) et de Thtophylacte (PG 125, 1276D-1277A). 
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Scolie anonyme (Cr 97, 15-19) 
38. Scolie anonyme differente 
(Texte 262, p. 202-203) 
38. «De Severe» (Texte 263, 
p. 202-203)3° 
«Chapitre IV» (2P 3, 1-18; Cr 97. 
20) 
Titre du chapitre (Cr 97, 21-22) 
2 Pierre 3, 1-4 (Cr 97, 24-98, 4) 39. 2 Pierre 3, 1-2 (npnf Z, npn/p 
JEV - muig buy Z, om. 3) 
Scolie anonyme (Cr 98, 5-9)! 
39. Scolie anonyme differente 
(Texte 264, p. 202-203) 


30 C'est la scolie, presentše comme anonyme dans Cr 98, 5-9, oü elle sert de commentaire 
ἃ 2P 3, 1-4; le BN Coislin 25 Vattribue ἃ «Severe, archevõgue d*Antioche» (CRAMER, Catenae, 
p. 592) comme le Barberinus 582 (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 324), ce gue confirme la 
version armenienne. Ce texte fait implicitement allusion ἃ 2P 2, 21; il sert de commentaire ἃ ce 
verset dans MATTHAEI, Scholia, p. 210. Il nest donc plus ἃ sa place primitive dans la chaine de 
Cramer. 

1 C'est le texte de SEvõre d*Antioche χὰ] commente 2P 2, 21 dans la version armenienne 
(voir supra, note 30). 
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Scolie anonyme (Cr 98, 10-28)> 


2 Pierre 3, 5-7 (Cr 98, 29-99, 2) 


40. 2 Pierre 3, 3-4 (pwyg gugju Guufu 


41. 


42. 


43. 


E] ghnup iEpmip JEVW - np Ζ, 

πῃ 3 - gulilnifokwügi Z, gublme- 

βίμωδη JIVW) 

40. Scolie anonyme (Texte 265, 
p. 204-205)2 


40. Scolie anonyme differente 
(Texte 266, p. 204-205)+ 

2 Pierre 3, 5 (Šurwinusinkusg Ζ, kuu- 

mmusnbl E) 

41. Scolie anonyme (Texte 267, 
p. 204-205)5 

2 Pierre 3, 6-7a (des. = εἰσὶν) 

42. Scolie anonyme (Texte 268, 
p. 206-207)5 

2 Pierre 3, 7b 

43. Scolie anonyme (Texte 269, 
p. 206-207)7 


? Les chaines du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 608CD) et de Thtophylacte (PG 125, 
1280 AB) connaissent les thšmes de cette scolie gui est independante de la scolie grecgue Cr 98, 


10-28 attribuge ἃ Didyme. 


3 Ce texte est {τέ de 'Enarratio breuis de Didyme d'Alexandrie (Cf. ZOEPFL, Didymi, ἢ 
36-37) ἃ partir de la ligne Cramer 98, 11-12. Les deux premišres hignes gui introduisent la 
scolie sont etrangšres ἃ ce texte de Didyme; elles ne figurent pas dans les passages precedents, 
sur 2P 3, 5-7, de Didyme (cf. ZOEPFL, ibid, p 140). C'est par ces deux lignes gue s'ouvre la 


scolie armenienne anonyme 266. 


4 La scolie vient ἃ la suite de la precedente, sans chiffre, dans E 1373 et 5787. 

5 La chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 609AB) et celle de Thšophylacte (PG 125, 
1280CD) possedent, comme la version armenienne, un commentaire faisant allusion ἃ la 
creation relatše dans la Genese gui est attribute ἃ Moise par Pauteur de ce texte. 

5 Ce texte possede de nombreux liens avec le texte de Didyme (Cr 98, 11-28). 

7 La scolie correspond au texte de Didyme (Cr 98, 22-28). 
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«D”Eustbe» (Cr 99, 3-13)8 «D'Eustbe». Scolie identigue 
(Texte 270, p. 208-209) 
Scolie anonyme (Cr 99, 14-16) 43. Scolie anonyme identigue? 
2 Pierre 3, 8-9 (Cr 99, 17-22) 44. 2 Pierre 3, 8 (kugup wd Z, kugup 
mitu ΤᾺΝ) 


Scolie anonyme (Cr 99, 23-26) 
44. Scolie anonyme differente 
(Texte 271, p. 208-209) 
44. Scolie anonyme identigue ä 
la scolie Cr 100, 5-6 


«Du pretre Eusebe» (Cr 99, 27- 44. «D'Eustbe de Cesaree». 
100, 4)1° Meme scolie (Texte 272, 
p. 208-211) 


Scolie anonyme (Cr 100, 5-6)!! 
«D'Athanase d*Alexandrie» (Cr 
100, 7-20)12 
44. «De saint Athanase». Scolie 
differente (Texte 273, p. 210- 
211): 


8. Letexte, identifie par STAAB, Katenenkommentare, p 309, est γέ du Commentaire sur le 
Ps 101, 26 (cf. ΠΡΟ 3467; PG 23, 1261B). 

? Elle est jointe ἃ la precedente dans Ε 1406. 

19 La scolie, pense STAAB, Katenenkommentare, p. 309, pourrait provenir du commentaire 
d'Eustbe sur le Ps 89, 4 (PG 23, 1133). 

11 Dans la version armenienne, cette courte scolie se trouve en deuxišme position pour 
commenter 2P 3, 8. 

12 STAAB, Katenenkommentare, p. 308, a identifie la premiere partie de ce texte (Cr 100, 7- 
15); il est emprunte aux Expositiones in Psalmos (CPG 2140; PG 27, 396D) gui seraient 
«Poeuvre d'un Pseudo-Athanase» (cf. M.-J. RONDEAU, Les commentaires patristigues du 
psautier, OCA 219, Rome, 1982, p. 80-87). La seconde partie (Cr 100, 16-20) ne provient pas 
des Expositiones attribušes ἃ Athanase; elle n'a pas ete editše ni identifiee par G.M. VIAN, 
Testi inediti dal commento ai Salmi di Athanasio, SEA 14, Rome, 1978, p. 25 et 76; elle est 
inconnue de la version syriague (td R.W. THOMSON, CSCO 386 et 397; trad. p. 55-56, 121- 
123) et copte (ed. J. DAVID, dans Revue de VOrient Chrõtien 24 [1924], p. 3-57), de VExpositio 
in Psalmos de Cyrille d'Alexandrie (CPG 5202) gu'aurait utilisee le Pseudo-Athanase (οἴ. 
G. DORIVAL, Athanase ou pseudo-Athanase?, dans Rivista di Storia e Letteratura Religiosa 16 
[1980], p. 80-89). Par contre, la premiere des citations bibligues de ces guatre lignes (Mt 24, 
43) est utilisee dans le Commentaire des Psaumes (Ps 89, 4) d'Eustbe de Cäsarše (CPG 3467; 
PG 23, 1136A) dont M.-J. RONDEAU a montre gue les Expositiones in Psalmos d'Athanase (ou 
du Ps.-Athanase) etaient dependantes (cf op. cit. p. 84-85). 

13 La version armõnienne a ete faite ἃ partir d'un texte grec different de PG 27, 396D. La 
scolie armenienne ne comprend pas en effet la seconde partie du texte grec (Cr 100, 16-20). Le 
commentaire de saint Athanase sur les Epitres Catholigues, connu en armõnien par le 
manuscrit Erõvan 1408 du XII* siöcle (cf. RENOUX, Chaine sur Jacgues, p. 14, note 22), 
possede aussi, pour 2P 3, 8-9, une scolie commentant le Ps 89, 4: le texte Cr 100, 16-20, non 
identifie, n'y figure pas. 
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45. 2 Pierre 3, 9 (μεμα Ζ, μεὴμ Ε) 
45. Scolie anonyme (Texte 274, 
p. 210-211) 
2 Pierre 3, 10-12a (des. ἡμέρας; Cr 46. 2 Pierre 3, 10 (huumus Z, om. J) 
100, 21-27) 
«D*Eustbe» (Cr 100, 28-30)14 
Scolie anonyme (Cr 100, 31-101, 
4)15 
46. Scolie anonyme differente 
(Texte 275, p. 210-213)15 
47. 2 Pierre 3, 11-12a (hat Z, £ ἢ 
47. Scolie anonyme (Texte 276, 
p. 212-213) 

2 Pierre 3, 12b-13 (Cr 101, 5-8) 48. 2 Pierre 3, 12b-13 (Špuypbwgp Z, 
Lpuypliwg E - uuwuküp Z, uujurufr- 
gböp JEW - jnpu μπήμεμηε θ βεῖηι 
Ζ, jpm au pirjau on [θ [εἶν JVW) 

Scolie anonyme (Cr 101, 9-10) 
Scolie anonyme (Cr 101, 11-15) 
48. Scolie anonyme differente 
(Texte 277, p. 212-213) 


«De Sevõre» (Cr 101, 16-102, 48. «De Severe d*Antioche». 
20)17 Meme scolie (Texte 278, 
p. 214-215) 


48. «(De Severe)» (Texte 279, 
p. 214-217)18 
2 Pierre 3, 14-15a (des. ἡγεῖσθε; 49. 2 Pierre 3, 14-15a (ἐμέ διδιαπε- 
Cr 102, 21-24) (hei Z, ἐρμίμε jüöinni θ μεῖι JE) 
Scolie anonyme (Cr 102, 95-32) 
Scolie anonyme (Cr 102, 33-103, 2) 


14 Ce texte, αι commente le Ps 101, 27, n*est pas dans le commentaire d”Eusšbe (cf. 
STAAB, Katenenkommentare, p. 309). 

15 STAAB, Katenenkommentare, p. 309, n'a pas signale gue le BN Coislin 25 (cf. CRAMER, 
Catenae, p. 592) fait preceder cette scolie du mot «ἄλλω, sur un autre (stigue)». Ce texte 
retrouve en effet les thšmes du Commentaire sur le Ps 101, 270 d'Eustbe de Cesarše (CPG 
3467; PG 23, 1261C). 

15 Dans la version armenienne, le texte de la scolie est precede de la citation Mt 24, 43-44 
gue Pon retrouve en partie (Mt 24, 43), associee ἃ une scolie d'Athanase d*Alexandrie, dans la 
chaine grecgue (Cr 100, 17-19). 

17 La scolie n'a pas €te identifiee par STAAB, Katenenkommentare, p. 325. Elle est 
constitude de trois fragments tires de ! Homelie XVI (PO 38, p. 440-443), dont la chaine de 
Cramer conserve un texte grec plus long gue celui editš par MAI, Scriptorum veterum nova 
collectio, t. 9, Rome 1828-1832, p. 731. 

18 Dans les mss E 1373, 5787 et J 1301, seul un chiffre indigue gue le cateniste passe ἃ un 
autre fragment de ” Homelie XVI de Sevõre d'Antioche. 
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49. Scolie anonyme differente 
(Texte 280, p. 216-217)1? 
49. Scolie anonyme identigue ä 
la scolie Cr 102, 25-3229 
2 Pierre 3, 15b (Cr 103, 3-4) 50. 2 Pierre 3, 15b-16a (des. = nepi 
τούτων) 
Scolie anonyme (Cr 103, 5-6) 
50. Scolie anonyme differente 
(Texte 281, p. 216-217) 
2 Pierre 3, 16 (Cr 103, 7-10) 
51. 2 Pierre 3, 16b (wbimudnub, pi h 
ππηηπηηρῖ ἐμεδμιἠ πρίν npylu A 
gudiüu ji hul βρὲ Z, mbnuu- 
õntipi — ljwdulnplbb πριν ok 
pudi ἢ ghpu JEVW) 
51. Scolie anonyme (Texte 282, 
p. 216-219)2! 


«De Cyrille» (Cr 103, 11-15)22 51. «De Cyrille». Meme scolie 
(Texte 283, p. 218-219) 
2 Pierre 3, 17-18 (Cr 103, 16-21) 52. 2 Pierre 3, 17 


«De Cyrille» (Cr 103, 22-31)23 
52. Scolie anonyme differente 
(Texte 284, p. 218-221)24 
53. 2 Pierre 3, 18 (ψμππιβένω õpi Z, 
gahinni Ju õp JEW) 
Scolie anonyme (Cr 104, 1-5) 
53. Scolie anonyme differente 
(Texte 285, p. 220-221) 
Ici s'achöve, en Dieu, la II*"* Epitre [οἱ s'acheve, dans le Christ, la 116πὸ 
de — Pierre. Epitre de Pierre. 


19 Le texte armenien correspond ἃ la scolie Cr 102, 33-103, 2, mais il possede les citations 
de Jn 14, 3 et Jn 14, 2, gue celle-ci omet, et gue 1*'on retrouve dans la chaine du Pseudo- 
Oecumenius (PG 119, 616A). 

20 Dans E 1409, cette scolie est unie ἃ la precedente. 

21 La chaine du Pseudo-Oecumenius reprend les thšmes de cette scolie propre ἃ la version 
armenienne (PG 119, 616D-617A). 

22 Letexte, identifie par PUSEY, Cyrilli, p. 449, est tire des Responsiones ad Tiberium (CPG 
5232; PUSEY, Cyrilli, p. 596, 4-7). 

23 Cette scolie, composte de deux fragments de Cyrille, n'a pas ete identifite par PUsEv, 
Cyrilli, p. 449-450. Nous n'en avons pas trouve trace dans les ceuvres publiees apres edition 
de PUSEY. 

24 La premiere partie de cette scolie anonyme correspond aux lignes Cr 103, 22-26, 
attribuges ἃ Cyrille d'Alexandrie dans la chaine grecgue. La seconde partie est propre ἃ la 
chaine armenienne. 
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89 
Lujuunpm θεῖν minu 9 μι βηβηι Nbmpnuf: 


Mbmpnu μὲ ρὲ ἡμέωη puju (õmfujd win npu f ühfinu δ μέρ kunmmugkugp kh 
krum Juras kinu lv, 4 πὶ uuuljusi p ἐμὲ k 2kppuybgingii apnikwjp jujidud fi 
249 kijowinuug, Jnpng pugnidp kutminug häi jurebinupuubibi: Upa 4 auli pagi } k 
Gnjubi ἥν εἶν, luplinp kudupbgun kpulibypu (Onjonu günuu kuumuinkp. k kuju 
mil fi udhi gun f Pphumnu kunuimnngu, p õupgupihgi lubifuusi ajunndbkwmp. ki in pu 
gntulkohhi guy ὅπι kgbimju Ahplmi/Afuh 2plhg k kijõwinuug, npng ὁμιὸπι f 
kpbiswmuljuug μιπρζπι μη jujinikgust: 

Skin npnp japgnpb mpduigku ἡποπη βῆ ummuiup puipbijurinnJOfubi. funpip- 
muhu jhüh ko gfGugusinpu gjusinnibp, ἐκ ubmig mpg kudu funk jpübj ajusinmfpl. 
krunt vuljus μὴ df ἐμ pun ΓΤ und npne/dkuti nuuby gujuuplyksinni 9 fh: 8πι- 
gb θὲ f Skunik hprljusljusbi pwpngn/Ofuht k h p9nfuub bi k jupm jaki. wyj 
4 k juuli juun LUSkgbjngi wunuGfljup pupm (fu ko guunuumub dupäind, npp ki 
uwb oinpkh jupniJokubi. koti gljunnupniti wdblujifi [9 Upäbuj ἔ, μα μι 
npnp ajupinji muinpuumulub {μέ |, [Ab on*pgku nu [fi (wguinppi mugbi 
gujunmujuubj, li suir μα επί gjomfu/du: 


90 


Uw ἱμπαι ρέπμ μι" npng k βμψιμιππι Jobsi (pi un J phil pipngbr, np ki ns bjok 
gujünufli dhauyh np põulkuj (pü h Žplhuumui juubinapubi npbug, με. ki 


7 Cf. IP 1, 15. 

8 Cf. IP 2, 13. 

? Cf IP 3,1. 

19 Cf. IP 3, 3-4. 

11 Cf, IP 3, 19. 

12 Cf, 1P4, 6. 

13 Cf 1P 4,7. 

14 Cf. IP 4,17; 5, 4. 

15 L'auteur du prologue ne prend pas en compte les recommandations et les salutations 
gue Pierre adresse, en finale de sa lettre, ἃ diverses categories de personnes; mšme chose en 
grec. 
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1 Cf. Ga 2, 8. 


? Cette premišre partie de la scolie reproduit les lignes de la scolie anonyme de la chaine 
grecgue, Cramer 41, 25-42, 1. 
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89 
Prologue de la Premišre Epitre de Pierre!. 


Pierre lui-mõme a ecrit cette lettre comme admonition doctrinale ἃ ceux de 
la diasporaž?, Juifs devenus croyants, car un grand nombre d*Häbreux se 
trouvaient alors disperses parmi les nations paiennes, (et) beaucoup d*entre 
eux avaient cru ä Pevangile. Aussi, pour gu'ils restent inebranlables vis-ä-vis 
de ce dernier, le bienheureux (Pierre) jugea important de les affermir par cette 
lettre. II y considere d*abord ce gui regarde la foi au Christ?, annoncše ἃ 
Pavance par les prophttes*. Ceux-ci predirent en effet ce salut advenu 
desormais pour les Juifs et les paiens, eux ἃ gui fut revele le mystere cache 
aux anges?. 

Apres cela (Pierre) (les) exhorte*, comme il convient, ἃ acguerir la piete 
vis-ä-vis de celui gui les a appelts?. Il conseille aussi d'honorer les rois?, et 1] 
prescrit aux femmes ('Etre d'accord avec leurs maris?; il les invite un peu 
aussi ἃ cultiver, comme il convient, la modestie'°. II declare gue la predica- 
tion du salut fut faite par le Seigneur, mme dans les enfers!1, des sa 
resurrection; (il annonce) encore la resurrection ἃ venir et le jugement dans la 
chair de ceux gui, dejä morts, attendent, eux aussi, la gräce de la rEsurrec- 
tion'2. Il indigue gue /a fin de toutes choses est proche!?: c'est pourguoi |'on 
doit Etre pret, pour Savoir comment on repondra devant le Roi'*. Et c'est sur 
cela gu”il acheve sa lettre!5. 
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Cet apõtre, gui avait regu en partage de prõcher l'ävangile ἃ ceux de la 
Circoncision!, s'empressa de le proclamer, non seulement ἃ ceux gui ha- 
bitaient en Judše, mais aussi ἃ ceux d”(autres) provinces?. En effet, au temps 


TEXTE 89 


1 Contrairement au Prologue de [Epitre de Jacgues (cf. RENOUX, Chaine sur Jacgues, 
p. 68-71), celui-ci reprend exactement, dans une redaction cependant parfois differente, les 
themes du prologue de la chaine de Cramer, lui-meme identigue ἃ celui de la Bible grecgue 
(von SODEN, Die Schriften, p. 335) et ἃ celui de la version bibligue armenienne (ed. ZÕHRAB, 
p 335). Sur ces prologues, voir RENOUX, Chaine sur Jacgues, p. 15-17. 

2 Cf. 1P1,1. 

3 Cf. IP 5.9. 
Cf. 1P 1, 11. 
5 Cf. IP 1, 12; Col 1, 26. 
Cf. IP 1, 13. 
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jurjunufli po gunnu hnifdugun pupngbj. pubgh fi Suõubulju kli Job Uwlpu- 
pujkgingii ns ἐθὲ pruugi μα μι dipõlupu, wpj ἰε (ἐμ piiguslusp gpnibgub Gin pu 
jupluupkp. wr npu »pIbwj kpuibijinju wpulbpinbug pünvu juubinu pubi, k u(ö 
kummut [Pnl2nd, nputu 4 wpdubuuy ku Gukusamly ag ahi k liitusid grp pluu pusbi. 
ki gpkununugbujub npnobwj μα διζιμειμιπ μηδ᾽ pümpbuju ἐπα. puigh idnikp wdbük- 
ptwb ünpw (hi, mupugpburp fh kuypbih pufuuplkü: hul wgu guLwnpu gnpu 
jubnuuib jpouimubk uukõubulpap kü odhdkwtg jugu kinju õnjmi ἢπίνππιμ, 
ku õu inuõujä listi Uuhuy, ki punn npmõub nputu ἐμ nt: 
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Sku job n“pyku guinu pbjni/O pubi hop np bg f Pp huinnut, lubi fuwgfinni (Gb õp 
Uumndny 2wrp nht, pur wyhd gnp ἐμ Murgnubi ημί. phmpkug yug jun 9 pubi 
aipikjü wsfuuplh Uumnund. üigus mpbifi np gõupguplub kingi ki gäipu wukõu- 
Gkwg win pbirm θεῖε: 

Uppnjobwdp Žngunjii, ah np pbinpbwg pinu Fphumne' Žnginyi ἐβπη puju 
uppbj ginuu lk wnupbj, pun npmõ ἐμ wutpi ριπη πε ulgud. kw Σπαβᾶ munugi 
näkg ki (hogmugi: Uyj k jbinnp ἢ Ängenji juuni Dbirgauljnmintfi li un pbgup. ki 
mudu npny kri uju win pbpnijopu, "ἡ küugulmnijõfuh mõby gõbg μερίδι BG huntuk 
Pphunnuf gnp plii p {ηξωι ἔπ bi pu εξ ἐν ρἐτ μι ahbug: 

{πη kuglimg jol npyku h uljgpubu gkwdwgn gr /0 ui Bppnpam job jõbug 
Apr Jobsti bp Öurimulpurpuup p. gnpu junu Junpm Jokwdp ptnpbug Uummud bi 
2uyp, ἐμ μι ἡ wunnuuõug και Πμηιπἧμ, k Õupitui ghbug li Žngeniju uppkug: 
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Apnghüp: 


Puigh jun Junnbu kuruumud p pUumnuud ἐμέ). Gybgunn jujinufli np ἡζμι- 
ἐαμπα ἐκ ggnpõu nupgbyng kph uibinupubuljub Jupug bn θέε õp, k ἰμεδ μια βπ 


meme (Esprit) guw'il (repand) ἃ present parmi nous ἃ torrent, puisgue ce nest pas uniguement 
par le Pšre gue nous avons ete choisis d*avance.» 

6 Cf. 1P 1,2. 

7 Cf. 1Tm2, 6. 

8 Cf. Ep 1,7. 

? Cf. 1P1,2. 


TEXTE 92 


1 Voir supra, p. 23, sur la paternite de ce texte gu”il faut attribuer ἃ Didyme d*Alexandrie. 
? Allusion au «dessein de Dieu» de IP 1, 2, gue ce fragment va commenter. 
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de la persecution contre les Maccabšes, les (Juifs) se disperserent, non 
seulement dans les contršes voisines, mais aussi en d'autres regions eloignees. 
S*etant tourne vers eux, le bienheureux (Pierre) leur avait enseigne Pevangile; 
aussi les affermit-il maintenant par sa lettre, afin gu*ils perseverent dans la foi 
415 ont regue. Et il les appelle elus?, distinguant des non-croyants les 
croyants, car ceux-ci vivaient tous en õtrangers?, exiles de leur patrie. Ces 
regions, gu'il mentionne par leurs noms, sont limitrophes les unes des autres, 
(situšes) de ce cõte-ci de la mer du Pont; elles sont appelees Asie? de fagon 
generale et, de fagon distincte, comme le fait (Pierre). 
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Observe comment (Pierre) presente, selon le dessein de Dieu le Pere), la 
mission gu”il a regue du Christ, conformement aussi ἃ ce gu*ecrit Paul: « Dieu 
nous a choisis avant la fondation du monde?.» Donc celui gui (a institue) les 
prophetes a institue lui-mšme notre mission. 

Par la sanctification de VEsprit?, car le Christ, gui les a choisis+, a confie ἃ 
PEsprit de les sanctifier et de les envoyer, comme (le Christ) le disait souvent 
lui-mõme: «Lui, VEsprit, vous enseignera et vous fera ressouvenir *.» Et apres 
cela, nous avons ete envoyes par |'Esprit, le jour mõme de la Pentecõte. C'est 
pour cela gue nous est echue cette mission de vous conduire, dans l'obeis- 
sance, au sang de Jesus ChristŠ, gu”il a verse en rangon” et gui (nous) a tous 
rachetes?. 

Considere donc comment, des le debut, (Pierre) a associe la Trinite 
consubstantielle ἃ Päconomie de notre salut: ceux gue, selon son dessein, le 
Dieu et Pšre a choisis?, il les a aussi maintenant deifies avec le Fils; (celui-ci) 
les a rachetes en sa chair et les a sanctifies par 'Esprit?. 


92 
D'Origene!. 


Nous croyons en effet? gue Dieu est doue de prescience. Il a jete les yeux 
sur ceux gui voulaient regler leur foi et leurs actes sur |'enseignement 


SIPLI. 


TEXTE 91 


1 JP1,2. 

2 Ep.1,4. 

3 1P1,2. 

+ Cf. n 15, 16. 

5 Jn 14,26. Le manuserit W 1470 ajoute ici: «Et (le Christ) en personne soufflait en eux le 
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nuuyku piinpbug* npp wnbbjng ἐμ μια ἐδιπει puudu ἐμμμῖ ψωμημ kinni (Ob w dpi gnpyb- 
apr θεῖε: { mul ah ἰμηπι θεῖν ng aw yjmj aura olnu ljuni uu kõwbh, ΡΜ η fu (ἢ 
ἐηέίπη βμιμηῖ πραπι θβεῖ. kulg lubi fuwsgfrinni θ θεῖ πὸ wyj μὲ᾿ puyg Aru (ἡ περ μὲς 
ΓΙ] hrugi μαμπῆπε  μεῖν k uhpinu Guufuurin kurgi lib pujus μια δέει. ujus fot pun 
ἐμμδ fuug fin (Ob piinptyp Epi, npyku Dknpnu μὲ, μαμπ {᾿ (Ok πὸ wydömi 
kpurhpbipngi hnsõmdu jpüh: 


93 


Luju gnigbj mihnyj2 Öurimuljurpuupini Jo kuni Uumnmdny wn bp hp (Ohu, 
kubmbpäbuuj Ep li ggupal Aphbjagb. gnp pilu p hhp dk, ἰε ju ko μα εμαίμμς 
ἐπι θέμε lk oljbiwmg jngu, hk ybphpõu puppu, npp p dip kü pubi gõupgluypiu 
kuuni. jhpunfri asjus guhhopi μι βῆ μα πζμπι θεῖ jut. ὦ ombu βὲ ghwpg 
kutuinuppö wnlk gurunuflj, pun puigred ngnpäri/Gbwb μὲμπι mubpn/, gh pnpdusd 
Uuimnuud £ mningi ngnpõnjobwdp ἐκ uhpn, βέιξια ἐκ gnpõp gbpugubg gnubihhi 
pimjGbwü, põrm ἐμ kurunmu phä: Rutgfhr päsinuu luubi õlinkwõpu bell 
juohvupk jagu gusgpuljutniõpub mibup k gõuk, fpulj unuguipü updutugbujp 
olnplfi ηδλιπῖι θβίνμι παρ ἢ ξίμμη ἧι põljusjusp μα παζμμειμιπ και: 

δι μιῇ g2wgp wubjn Ükpanpõng, ljuudfr 2pthgi Lumurinup fö wnbkj apub wn 
npu A ap pü. pulgh kubgbipäbup kh põupgupkhol luubi μι gi osi (Ohu mniimiy ἡ 
ÕE9, ah kurul (hah dbükgnii vünpku ἱκ gyjuwpglu, np ns kJOt Unfutufi 
mntur, ug) Apijanyii Jupny gujunbwõpii k ns yupguygku gujumbwõp, wp) Gsknuudp 
lk jupm Jokwdp: 

Ung θὲ αἴμε kin dig, gpus”p ns ππιψμει μια ἑν sünpkkugt kg. k upg puligfp 
oinpkbug, ap”hs ki mmgp pii: 


5 Les manuscrits W 1470 et V 951 font preceder cette seconde partie de la scolie du texte 
bibligue de IP 1, 3: «Il nous a fait renaitre pour une espõrance vivante.» 

6 Cf. 2Co 1, 22; 5, 5. 

? Cf. 1P1,3. 

8 Cf. IP 1, 10-12. 

? Cf. n 1,17. 

19 Cf, IP1,3. 

11 Cf. Ep. 1, 6. 

12 Le verset IP 1, 4 et ses commentaires vont repondre ἃ la guestion. 
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TEXTES 92-93 n 


evangeligue, et i/ les a choisis dans sa prescience*, eux gui, selon Penseigne- 
ment Evangeligue, devaient devenir des fils adoptifs+. C'est pourguoi la 
science ne se definit pas autrement gue [observation des faits gui se sont 
produits, tandis gue la prescience n'est pas autre chose gue la revelation des 
Evenements ἃ venir, gui prend forme dans le ceeur de ceux gui les voient ἃ 
Pavance. Donc, s'ils ont ete choisis selon sa prescience, ainsi gue [*Ecrit 
Pierre”, il est evident gue ce n*est pas ἃ present gu'a lieu Pappel des invitts au 
festin“. 


93 


Apres avoir evogue la sollicitude de Dieu gui nous dispense le salut!, 
(Pierre) se met (ä rappeler) aussi le don fait ἃ ceux gui sont sauves. II expose 
ce gu'ils ont regu: Pespärance de !'incorruptibilite et de la vie?, ainsi gue les 
biens du ciel? inaccessibles ἃ homme. C'est donc ἃ juste titre gue (Pierre) 
place la louange au dtbut du verset+. Remargue aussi la fagon dont il fait de 
ces (sauves) des fideles, lorsgu'il dit: « Selon sa grande misericorde*.» Car 
c'est lorsgue Dieu donne, en raison de sa misericorde et de son amour — bien 
gu'il y ait des actions naturelles excellentes —, gue |'on devient agreable et 
fidele. En effet*, venus en ce monde par une naissance naturelle, nous 
n'avions pour esperance gue la corruption et la mort; mais juges dignes de la 
gräce de la piscine baptismale, nous avons regu les arrhes de la vie eternelle°. 

Et si, en ce verset, Pauteur mentionne le Pere?, c'est dans le but de rendre 
credible aux Juifs P'oeuvre gu'il eerivait pour eux aussi. La prediction des 
prophetes*, en effet, est en train de se realiser, afin gue tous croient gue la 
gräce et les dons (du Pere) n'ont pas ete donnes par Moise, mais par la venue 
de son Fils?, et non simplement par sa venue, mais aussi par sa mort et sa 
resurrection 1°. 

Donc, si (le Pere) nous 1'a donne, comment ne nous accorderait-il pas avec 
lui toutes les gräces!!? Et puisgu'il nous a fait cette gräce, gue sont donc ces 
dons!?? 


? 1P1,2. 

+ Cf. Rm 8, 15.23; 9, 4; Ga 4, 5: Ep 1,5. 
5 IP1,2. 

5 Cf. Mt. 22, 1-10. 


TEXTE 93 


1 Cf. IP 1,2. 
2 Cf 1P1,3. 
3 Cf. 1P1,4. 
4 Cf. IP 1,3. 
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94 


Ns bouju Swnubgr/Opuü kplph npytu huputpugingi, wpj ἐμήμμ {ἢ πμπεῆ 
Jugbpsuhui £ mübgdb (pübj k dhyn: 


95 


δμήμπμηξ juupäbup glubifuwghunn ββμεῖήι Uuinmtdnp mun. (Ok mwjüni ἡ μπι- 
(2kw õpis muLkuj lhe hk pömpbuyp, npp wjdö h gusnpusumbugu ἀμὴπιβθβεῖ 
Jugbijkohp. ἐ ddugmgubk wn παι golinpkubi, ρὲ πμπιιΐ õupgupt pi pišugub ἐμ 
pr pii gubljusgusdi gy Uuinnuud äbg pidbnbug du gli kumuinni p np au porgandi 
did >ünpk: 


96 


Ujufipi dbõudid uupghugi jmunf gnpu punu Ju (Imkug, f ψπμὰπι θβεδη 
μημπιηξμ (i ἀέρι äkp. AJuhfõupbu[pp wul, gh gnpfi kh npp õuppbuj gnun k 
wõphõ wnikl gäkg pudi ju Hgug, npyku gh juunipii Ppfhiuwmnufr πα ps pugg 
dhuuj punu ἐλ gjurnji põhu Ipp: Puigh kurjuõbu junta p {ἔρια ingu, juris 
wnik 9. npputu ujupin ( Lwdpkpkj Jonugi, nep pa { mun ppnuõpph ἐν 
ζμηππεηπι ἕδη: 


97 


Pndm JOpuli muy ingu lumi με ει [θ πε διῖι, ΓΙ kle grp Sipäi TA lõng õu gli 
wuug, kpubf npng shgkb mkubiuj k kumumuugbi (pu. pulj wibun Juigm θ βεῖν gyngu 
kuliglipäbpnj gut, lk fwubi ümuibp kumuinuphö ΠΖΩΙ gljusimu πίει, npuju Ep mul 
k übgnGpiug, hpp (Ob wn dbnb wuinpuum pilujujp gjuinpuumkuj ἐπ πη βῆ] 
hnjuupküubi: 


TEXTE 96 


1 Explication de IP 1, 6a: « Aussi tressaillez-vous d'allõgresse.» 
2 Cf. 1P1,7. 


TEXTE 97 


1 Cf. 1P1, 8. 

2 Cf. Jn 20, 29. Le texte est identigue ἃ celui de la version armenienne de Zõhrab. 
3 1P1,8. 

+ IP 1,9; but gui va Etre precise en finale de la scolie. 


20 


TEXTES 94-97 73 


94 


Ce n*est pas un heritage! terrestre comme celui des Israšlites, mais (un 
heritage) celeste dont le propre est de ne pouvoir se corrompre' et de durer. 


95 


(Pierre) rappelle ici la prescience de Dieu!: « Par sa puissance vous avez ete 
gardes? et choisis?, vous gui, des ἃ present, avez la jouissance du salut gui a 
ete prepar6*.» Aussi il exalte pour eux cette gräce: «Celle-ci gue les prophetes 
pressentirentš et gue les justes desirerent, Dieu a mise en vos mains, 
uniguement par la foi° gui est vraiment une grande gräce.» 


96 


(Pierre) parle! de P'espoir des tres grands biens gu'il a enumeres aupara- 
vant, les dressant devant vous dans votre epreuve. «Consolez-vous, dit-il, car 
ce sont ces (Epreuves) gui, en vous affinant?, vous rendent purs et nets de 
tout peche, afin gu*au jour (de la rõvõlation) du Christ? vous ne receviez rien 
d'autre gue gloire et honneur?.» En suscitant contre eux des persecutions, 
(Dieu) manifeste combien de souffrances 1] faut supporter, au milieu des- 
guelles, ἃ cõte des fatigues, il y a aussi, toute proche, la recompense. 


97 


(Pierre) fait Peloge de leur perfection' dans les termes selon lesguels le 
Seigneur avait dit ä Thomas: «Heureux ceux gui n'auront pas vu et gui 
croiront en moi?.» Il considere donc comme une joie ineffable? Vesperance des 
biens ἃ venir, et, en vue de devenir un fidele encore plus parfait, (Pierre) dit: 
« Rejouissez-vous? dans vos tribulations, comme si vous aviez sous la main les 
recompenses gui ont ete preparšes ἃ ceux (gui n'auront pas vu).» 

Parce gue vous avez obtenu le but de la foi*, car les ceuvres gui lui sont 


TEXTE 94 
1 ]ΡῚ, 4. 
ΤΕΧΤΕ 95 
1 Cf. 1ΡΊ, 2. 
2 ]ΡῚ, 5. 
316Ρ1,2. 
416Ρ1,5. 

5 CE IP1,10. 
6 


Cf. 2ΡῚ, 5. 
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Lüljarpbusyp ηἰμμιπιμμπι ῆι Lunuinng gh gnpõpb np pain kilpi £ gmigusl; kumunngii 
ἐι ljuunupmii, pnp Sw õulikuj Ap k ἐμῇ πι θέειν Lnginy kuub p: 


98 
βεμηβ: 


Uuumhly sup £ mükumuinn]Ofub kk odkd peep Šuuumi ἐμ μα [9 mdbinujii 
pn okt: 


99 


3} fi kppip kupluubghii pü hpu Jupjwihohip {μωω δ uruunup p küngii βιαπι θη, 
ηὰξμη ἀμήπιβθμεδ: Uupgupt pii mulk ljubifuun pübbahpi li ηπιηβῆ, gnpng ph 59 
ning gnyyp kpljuju ljuputmubuõp puhh, puyg gh με μπὲ βη μέν wditj hpusip 
bplikyf t, 4 gugu ΟΣ aw jünphl ΓΝ 4 HIA Žphujuli ἐμ Ριμΐμι npuyku punu Swgngbi 


MUUDU D: 


100 


Stu θὲ ghupg guggngi õupgupkhgi 2ngfi Pphumnuf wünuvil mn pbugu, 
npyku gh ηπιηηί jõk ns pun kipbnflinuugi ὁ õupp unulp Pphriuinnu,  wgy 
õupihnug busy Uuinnuud ζμι ἡ μιῃπ μα θη Žuup, ριμΐῃ ἢ Ἐμφμμππα Uumntönp πα μπε- 
(hi kb Uummõnp fõuunn θβεῖ. k ἡ} ns puditujü Suö ugpip ph knvu, pk 


βιωφιμιημπι[θίμι gpngi μεμα {: 
101 


Buujwsu, npuytu gnshuup k ΠΤ 4ωμίεηιμι. bpbdhusu, bljujp' wplanip Ahun μη k 


2 L”auteur du texte comprend donc Pappellation «Esprit du Christ» de IP 1, 11, comme 
d'une revelation de la divinite du Christ. 

3 1Cor 1, 24. La scolie grecgue correspondante (voir p. 25) omet la phrase suivante. 

+ Cf. 15 10, 6.10; 11, 6; 19, 20-24; 25 7, 4. etc... 


TEXTE 101 


1 Les citations scripturaires gui composent cette scolie repondent au texte de IP 1, 110 oü 
il est fait allusion aux souffrances du Christ. 


TEXTES 97-101 75 


conformes sont une preuve de la foi et son but. Lorsgue vous y parvenez, 
vous avez obtenu aussi /e salut de Väme*. 


98 
De Cyrille. 


L'incroyance est gravement mauvaise, tandis gue la ἴοι est excellente et 
cause d'un salut total. 


99 


Afin gue! jamais vous n*estimiez comme futile ou ignorte des ancetres 
cette guestion de votre salut?. A Davance, dit Pierre, les prophttes le 
scrutšrent? et en tšmoignerent, eux dont Pexpose des temoignages necessi- 
terait de notre part un long discours. Il est bien connu en effet gu'ils 
manifesterent (le salut) de toutes les fagons possibles; et c'est pour cela gue 
(Pierre) s'y arrete, car son discours s*adressait ἃ des Juifs?, ainsi gue nous 
Pavons dit precedemment*. 


100 


Observe comment Papõtre designe |'Esprit du Christ?, comme Vinspirateur 
des prophttes, afin de souligner gue le Christ nest pas seulement homme, 
comme le disent les heretigues, mais Dieu incarnež?, consubstantiel au Pšre; 
le Christ (est), en effet, puissance de Dieu et sagesse de Dieu?. Et il est clair, 
d'apres les Livres des Rois φὰς (PEsprit) ne les inspirait pas ἃ toute heure*. 


101 


Isaie!: «Comme un agneau, il s'est laisse mener ἃ Vabattoir?.» Jeremie: 


TEXTE 99 


1 Ce debut de la scolie s*expligue par le verset 7P 1, 10 gu*elle commente. 
2 JP 1,10. 

3 Les Juifs gui connaissent les €crits des prophetes. 

+ Allusion ä la scolie anonyme sur 1P 1, 5. 


TEXTE 100 
IPL 11. 


10 
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kug Gnpu. ἐκ Umjuku, mkuutfglp αὐ ιιδια Abp lujubuj ohupunt jun hpõub wsug 
äkpng. purgunufilj gnp inpu Öuimnuljupupbahh juijuun dip Jubjbgup wj3: 


102 


Uyufi pi mnu pbjn] p, gh np Gngu ἔηπ|η gun jusijusf (hükjngi, knybi 2nghhi ἐμ 
μι [6 ὃ. gpi jpmifu ξέρα! [επμζπιμηΐι, win ρα μα μπῖβι Akg, pig npmö k μι η πεῖν 
mukp, (Ob agjuungmõuinphõp npytu ({λμιππιὸπι piipbfuurunijobwõp üburp. muus 
mpbifu dh kü ünpu ki βίη: 


103 


SGurnipli Orn lpnuink phi jnpduwd buinun ἢ Jipuy Jhipw puüsfup mäbp fr 
kngubt, gnpny kju ununmjõkub ἡ μι μία! μέν mbuwtbp απδξιμ! pig wiganin Lplsy- 
mu ph, uguhi pi un püpbubu ujügku uwnuwnupup gkrmiti, pun πμπεῖ ki purgid Κ᾿ 


ΓΟ wr pbjngbi: Uuuljuu gli Juuli tugunpflj df np Sypkbughi inuugm θεῖν [7] 10 


wnu pi uppngi, (Omibwp wnuibpm θ βεῖν πα ἀμ Iingu g2ngingi ππεμ, ki πες 
Lk jb õupihind gy Pphumnu, k grp ph kõmik kpubugnpõno puhub: 

Uu ἐμ ru ?p aru ohu kmug kin puu. Ugpuuõm μι pihi knpus mbukuug li nrpui- 
kugtur, npmõ k gngii junnupbjng uppng mbop k kubghuim wbmubh. ἐκ Um]utu k 
bahuu mku θὲ npyku ruins p pürg Sbnii pasgjppyr/bwbii kplpüi. urgu mipbitu 
Guus fuurujusin fri p ki mp biuisnplssy pi μδιμίμ ἢ mbun Jokwõpbi kuybj pubi pugus [ας 
luubi dupitunju mbungp: 


dans les versions bibligues (cf. von SoDEN, Die Schriften, p. 625; Vetus Latina, p. 80-82; 
WORDSWORTH- WHITE, Novum Testamentum p. 276; HOLZMEISTER, Commentarius, p 212-215; 
SELWYN, The first Epistle, p. 138). 

* Le mot armenien, οἷς, traduit le terme grec τὴν ἔκβασιν gui figure dans la brõve scolie 
grecgue Cr 45, 15, inseree dans le texte armõnien (/ui dont .. jaillissement). Π ne sagit pas ici de 
la «procession» de PEsprit Saint, ἐκπόρευσις en grec, blxumn ou elumn en armenien (οἵ. 
AVEDICHIAN, Dissertazione, Ὁ. 1); la fin de la phrase laisse entrevoir en effet gue Pauteur de la 
scolie interprete «le desir des anges» de 1P 1, 12 comme le souhait de connaitre, non pas la 
«procession» de PEsprit Saint, sa personne, mais les σαντος opšršes par lui. 

5 Dansune redaction un peu differente, la fin de ce paragraphe correspond aux lignes de la 
scolie grecgue Cr 45, 16-20, attribušes ἃ Didyme (ZOEPFL, Didymi, p 12). 

6 Les saints de 1 Ancien Testament (cf. 1P 1, 10) gui furent, eux aussi, remplis de PEsprit 
Saint. 

7 Les apõtres. 


15 
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«Allons! mettons du bois dans son pain?.» Et Moise: «Voyez votre vie 
suspendue au bois sous vos yeux*+.» De? ces evenements, gue ces (prophetes) 
annoncerent ä Pavance, nous, nous profitons ä present. 


102 


(Pierre) veut dire par le moyen des apõtres!. En effet, celui gui devoila aux 
(prophetes?) ce gui devait arriver, c'est le meme Esprit (gui agit) maintenant. 
Car le mystšre est accompli?; (le Christ) a envoye (les apõtres) vous le 
reveler: « Nous sommes en ambassade, comme si Dieu exhortait par nous*.» 
Unigue est donc cet (Esprit), nouveau et ancien. 


103 


(Cela eut lieu) au jour de la Pentecõte!, lorsgue, sur chacun d'eux, se posa 
(Esprit)2, ui dont les anges desirent voir, au moins un peu?, le luxuriant 
jaillissement*, c'est-ä-dire son effusion si abondante en eux-memes, comme 
cela se produisit en ce jour pour les apõtres. Cependant* gue personne n'ait 
la temõrite, en raison de cet Evenement, de croire ἃ une inferioritš guelcongue 
des premiers saints“, estimant gu'une superiorite a ete conferee ἃ ces 
derniers?: le don de ['Esprit, le fait d'avoir vu le Christ dans la chair et les 
prodiges gu'il opera. 


2 Is 53, 7 La citation, identigue ä Z, est incomplete dans la scolie grecgue (comme un 
agheau, il s'est laisse mener). 

3 Jr 11, 19. 

+ Cette citation, gui, comme les deux precedentes, est donnše pour un texte scripturaire, 
Gn 41, 13 vraisemblablement, est identigue, ἃ une exception pršs (voyez Ja vie...), ἃ celle de la 
chaine grecgue. Aucun des textes bibligues connus de Genese 41, 13 — texte hebreu, Peshitta, 
grec (LXX et Hexaples), armenien — ne repond ä cette redaction. 

5 Cette dernišre phrase est differente de celle de la scolie grecgue 


TEXTE 102 


1 «Le message communigue sous Paction de PEsprit Saint», 1P 1, 12b. 
2 Les prophetes dont il a ete guestion en IP 1, 10-12a. 

3 Cf. Rm 16, 25-26. 

+ 2Co 5, 20. 


TEXTE 103 


1 Allusion aux premiers mots du lemme IP 1, 12c, lui gui fut envoyõ du ciel, 

2 Ce debut du texte armenien est identigue ἃ la brõve scolie grecgue Cr 45, 12-13. 

3 IP 1, 12c. «Ouem (zor) concupiscebant videre...» dans le lemme precedant la scolie 
ainsi gue dans [edition de Zõhrab; le relatif est ici au genitif en raison de la modification 
apportee au texte bibligue par Pajout du mot els (= jaillissement) gue Pon ne trouve nulle part 
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bi guju Juuli aw jünphl muböp ah pugntdp k supuuunugi kudupäult pü 
μπίμιμζ δι olp jinuljupubui, üufuuj gublrifokwdp ginpu hunuenpbpnf: Purpg 
ajupin k oghinbp gh βίαια k ons imbufbi μα μπδαπη ἔα, «αν (ἢ ἀμ π πειὸ μὲ {ῖ! 
ημιδιέ πε θεῖν gnyp h ἅπαμι, pun ἢ gh puignid ὄμιπαμξ ρ ki απημαμ ρ ἡ με μη με 
mbuulibj gnp mbuubl ρη: 

δὲ ηιιδῆπι θ μεῖν ns EJL põupiluutnp ἱπίταπι θἐ μεν ἐμ ρπεδῶ gl, wgj χξμίμι- 
ηπμὸπι θ βεδῖι np kph h õupävubuji. pubgh usud pgäugpi, uu npny ἐμ moira gb 
mkun/puh ἔμ üngus ἐκ lu hugnosubni/Opuhi: hounju wngbu li gbpuibyh põutuu- 
kugi Špbpnuljug põ gun mkum jh ἐπα ξψμι p, εξ pi ggnpõnd pljne]/Ofuhi 
ὅμι πη μι mbuubbj, npng duõubbujp hunp h pupdmbu παι {μι gphõmjkwdp: 


104 
(õlngapfinnih muugbur fr uurdnub. kphhiip kphüfg Sbuni kü: 


Guju kphhiu πὲ np bj, E/9 εἤνι (ἢ np jipjihgi hJun.. ρα" ἐμ mln ἔν μετα, pbiuy 
kh pain npni5 ko mukpi, pSh ku kpljühg: Uyj κι παβῖι urupp μα με kplihgu 
wr pbguu gnpõl ἐι Minpnubi mulp, Žngindi uppnf np mini ρὲ μὲ! jiphitg, pulgh 
mp Žuyp kk Πρηβ δ k umpp Žnghi. αἱ! μη ρέμα jujud Jujph, k ἢν pun 
ggukug püibp günghhi mkoblmi/puki, εθ. μη θὴρ mbgulub £ kpniifi nun kh 
hImii lupõbugbu. Jwub 4 πιαδιζιμαπιε θ [δεῖν Uumndny 4 wjuuku wuugh wõnip 
Lk pupäp hnsb kphhhu: 


13 Cf. Mt 17, 3; Mc 9, 4; Lc 9, 30-31, 

14 On notera gue les themes de cette dernišre phrase correspondent ἃ ceux du texte de 
Didyme conservš uniguement en latin dans la version d'Epiphane le Scholastigue (ZOEPFL, 
Didymi, p. 13-14). 

15 Ce paragraphe retrouve les lignes Cr 45, 26-31, attributes ἃ Didyme (ZOEPFL, Didymi, 
p. 14). 

15 M113, 17, 

17 Cf. IPt 1, 10-11. 

18 Cf, IPt1, 12. 

19 7c2, 14. 


TEXTE 104 


1 M3,13. 

2 Jn 6, 38-42. 

3 IP1, 12. 

+ Cf. Jn 6, 38.42; 10, 30.38; 14, 9.11. 
5. Cf. ὑπ 8, 28. 
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TEXTES 103-104 79 


Mais* alors, pourguoi dit-on gue ceux-lä sont inferieurs? Abraham a vu 
son jour et s'est rejoui?, lui dont le sein est aussi designe comme le lieu et le 
repos1° de veritables!! saints!2? De mõme pour Moise et Elie, vois comment 
ils apparaissent en gloire, avec le Seigneur, lors de la Transfiguration!?. 
Ceux!* gui furent juges dignes de le contempler dans une vision spirituelle 
ont donc ete honores avant ceux gui virent son corps sensible. 

Nous!š disons cela parce gue beaucoup d'heretigues ont eu laudace 
d'abaisser 'Ancienne Alliance pour exalter la Nouvelle, pris d'une fausse 
affection. Mais il faut savoir 4116, mEme si (les prophetes) n'ont pas vu (le 
Christ) ouvertement, cependant ce saint desir etait en eux ainsi gu'il est Ecrit: 
«Beaucoup de prophõtes et de justes ont desire voir ce gue vous voyez!*.» 

Ce desir ne s*entend pas cependant du souhait d'une vision corporelle, 
mais de la Redemption gui eut lieu du fait de PIncarnation; puisgu'ils 
souhaitaient cette (Redemption), ils en avaient donc une vision complete et 
Pannongaient ἃ Pavance!7. Tu comprendras, dans le meme sens, le desir 
gu”ont les bienheureux esprits celestes d'un peu de vision!S, c*est-ä-dire de 
voir ἃ I'oeuvre le salut des hommes auxguels ils devaient venir annoncer 
joyeusement la gloire (de Dieu) au plus haut des cieux??. 


104 


De Thäodoret sur le psaume: «Les cieux appartiennent au Seigneur des 
cieux.» (Ps. 113, 24) 


Dans ces cieux, personne π᾿ 65] monte, si ce nest celui gui est descendu des 
cieux*; de lä, il vient, en effet, en envoye, comme il le disait lui-meme: «Moi, 
je suis descendu des cieux?.» L'Esprit Saint aussi a ete envoye de ces cieux, lui 
dont Pierre disait de meme: «Sous Vaction de VEsprit Saint gui õtait envoyö 
des cieux?»; car lä oü sont le Pšre et le Fils, lä aussi (est) le Saint Esprit+. 
Mais arrgte-toi lä et ne scrute pas le contenu de ces (paroles) d'une fagon 
matšrielle, ἃ savoir gue tu en viennes ἃ penser gue les cieux sont un lieu d'oü 
(le Christ aurait fait) sa sortie? et sa descente. (Pierre) en effet appelle cieux 
Pinaccessibilite de Dieu gui, pour ainsi dire, est comme une tour fortifiee et 
elevee. 


8 Ce paragraphe correspond aux lignes de la scolie Cr 45, 20-26, attributes ἃ Didyme 
(ZOEPFL, Didymi, p. 13). La redaction armenienne est differente 

2 Jn8, 56. 

19 Cf. Lc 16, 22-23. 

11 Litt,: acheves. 

12 Comment le sein d'Abraham, personnage de PAncien Testament, peut-il štre represented 
comme le lieu du repos des saints du Nouveau Testament gui ont regu PEsprit? 
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105 


Apnf, wjufhph Mdudkd õpfupu gnp pühupugp, Žuip ἰλαιππεὸπι pünpkun pii, 
Pphiumnuf oo supsupuliuipi, = Žnginji uppny — wgabgn/bkwõpi, = Supguplhgb 
ku fuuujumnõnjObwdp, win ρέῃ! πηι uikmupulinJbwõp, kul Špbomulugi np wa 


dip hplni/Opuit putlmjõkwdp: Swjunuplj õnug wyuinmup krky, h' Epptp fh 
μέηπι βθ ῥεῖν jpubhghip, wjj ηπεμμβιυη μι ρ p ingig. ἡμέηξρ kiuguimm|jõkuõp, k 5 
ἐμ} |θιιμπι θ biusti " jujnin Jobu Pphuimnuf uujuubu [fi p, ah ebe MTA ἱμπημῖ ἢ 
πδμεδξ kubghuimn, nip püpbi hp Juws omi διμιππη ἐκ dig günji kr nu Ff: 


106 


Supt pig πημηπμιμίμα δῖ A gnpu pun pirljuubi lrha õu ppm Jokwi upu. πὸ pun 
nu $ünrifu wbgjunnJOkwbi, põ wgurinupuipnj juududp, με διε δι dgu dhunbj, τε 6. 
uuköub giby ἐκ ubgnpõ wniby ghwdu õupõhing: 19 


107 


Ouju Uuimnuud pnpdwi jkwnb hIwttp MUU ΜΠ Sngnjnipgbi. npnud minake 
dip lupus p dkdudkd ginuu oinpih kuutuuy: 


108 
Uhupgf h Erginji uunmnuith; 


Untpp ΠΩ] Juybyb πμπῃ uppnji Uumntõny di μὰ ΠῚ] hn omi: 


TEXTE 106 
1 JP 1,14. 
TEXTE 107 


1 «Soyez saints, car je suis saint», 1P 1, 16 
2 Cf. Lv 11, 44.45: 19,2. 
3 Cf. He 12, 18-29. 


TEXTE 108 


1 Nous adoptons la lecture du manuscerit W 1470, ρ΄ μι απ, (ils s'efforcent), au lieu de 
prkut'ean (salut) dans tous les autres manuscrits, lecture gui ne peut s'integrer au texte; elle 
resulte vraisemblablement d'une mäeprise, p'ut'an ayant ete lu comme une abreviation de 
p rkut'ean. 

2 Cf. He 10, 22. 
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105 


A cause de cela', c*est-ä-dire en raison des tres grands biens gue vous avez 
regus par la gräce de Dieu le Pere: la passion du Christ, Pinspiration de 
PEsprit Saint, les predictions des prophetes, Pannonce de [evangile par les 
apõtres, et mõme le desir des anges guant ἃ notre salut?. Considerant tout 
cela comme un soutien pour (votre) esprit?, ne soyez pas abattus dans vos 
detresses, mais joyeux au milieu d*elles; supportez-les avec soumission et 
attendez-vous ἃ Etre consoles /ors de la manifestation du Christ*. En effet, Von 
ne doit pas lui demander pour ici-bas le repos, lä oü lui-meme offrit ses 
epaules ἃ la croix et oü il nous propose la mäme chose“. 


106 


Dans le but de stimuler, (Pierre) ajoute aussi un conseil de puretš ἃ 
Pintention de ceux gui obeissaient ἃ leurs passions naturelles: ne pas se 
laisser aller ἃ tout peche, comme dans la situation anterieure d'ignorance!, 
maintenant gue les desirs de la volonte sont honnštes, mais contrõler et 
dejouer les desirs de la chair. 


107 


Dieu a dit ces paroles! au peuple (häbreu) lorsgu'il descendit sur la 
montagne?. Cette recommandation nous est encore plus utile, ἃ nous gui 
avons ete touches par une gräce beaucoup plus grande gue la leur?. 


108 
De Cyrille: Du culte en esprit. 


II convient gue soient saints ceux gui s'efforcent! d'approcher du Dieu 
Saint?. 


TEXTE 105 


1 JP 1,13 (διὸ, orov). 

2 Cf. IP 1, 12. Comme dans la scolie sur /P 1, 12c (texte 102 attribue ἃ Didyme), le desir 
des anges concerne le salut de Phumanite. Cette premiere phrase recouvre la scolie Cr 46, 10- 
13. 

3 Cf. 1P 1,13. 

+ IP1,13. 

5 Cf. Mt 10, 38; 16, 24. 
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109 


Ugurgpluup fr: 


Gõnkpõmjopult ὑμεζια θὲ owjunu wbnumdp, Juuru gh ouus ζυιηπμηξηπι πηδᾷ 
ἐλιιππιὸπι, npnf ko umppp μι σ ἢ kh un 'Ppfpumnufu gap kb ἡξαδρ: 


110 
Ugjuusg php: 


bjok Žuyp πὸ gap puinh, gi gudkji puinmuimub kin Opany, gps hpusuugh ᾧ 
põubuj jurgugu παι Ohljuyhu. (Pbplu 2u°yp ko ἀμ μὰ} jurmuinp üinwig wljiunni- 
[Pkwi puin μεμα push gnpõng. k np k Apgenyp wnbinii fi 2uipl k munki 
pudi ju: 1} αἶμα (ἢν ujum põubmõp dh guumnuuõm (prii Žunp ἐκ Apgany, nun 
li jusinbjn] ἤμηιπ|, Žuyp bogmnngii. wp) ἐκ huupi £ Npgenp jpübj kujp un f 
jbiptil öübyngii gnyni/kwõp uppm/okwbb. jurgugu npnp li upudgkipinugis apybulju 
pugnud wligud lnstug, ko yjnr5' npgbub Jõngbwp (hah pig degp pn, k ἡπειμημ 
kuumnp pn hkagmghi a pbg: 


111 


M' μὲ "ppui wijugupup jbrjkrt gdkõudkõ mmpui, Js wd huljbug 
günuu h kkppny kuplh. ko ujuyku mukub9k p ünguib gu ὅμὸπι θεῖ, ns jnpgnp- 
õwdp npyku jun Sk, wyp gh με μιπαι μαι kh hppli gõunugp gnpu gikug Žwyp 
A pgonyii upbudp k öngnpn θ ἐμ ξ δι: [μη ἐβρὶ πῃρ muulini nulun gupä ΠῚ 


2 Ilyaeneffet opposition entre le texte de Jean gui vient d'Etre cite et celui de 1P 1, 17 oü 
il est dit gue le jugement est Paffaire du Pere. 

31IP1,17. 

+ Cf. Jn 5, 27.30, 8, 16. 


7 Lc 8, 48. 


TEXTE 111 


1 Cf. 1P 1,17. 
2 Cf. 1P1,16. 
3 Cf. 1P 1, 18. 
+ Cf. IP 1, 18-19. 
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109 
D* Apollinaire. 


II exige intimite avec sa personne!, car c'est cela? gui met en communion 
avec Dieu?, lui avec gui maintenant demeurent aussi les saints, aupres du 
Christ en gui est la vie*. 


110 
D'Apollinaire. 


Si le Pere ne juge personne, mais a remis tout jugement au Fils?, gue faut-il 
comprendre ἃ propos des paroles precedentes?? Sans doute, gue le Pere est 
bien ce juge sans partialite, (jugeant) chacun selon ses euvres?? Alors, gue 
devient pour le Fils le fait d*avoir regu du Pere (le pouvoir) de tout juger+? 
Cependant, en ces paroles, nous comprenons gu'une est la divinite du Pere et 
du Fils; aussi, mäme lorsgue le Fils juge, le Pere est juge. Mais il est aussi 
possible de regarder le Fils comme pere de ceux gui, par lui, sont engendres ἃ 
une vie plus sainte. C'est pour cette raison gue, de nombreuses fois, il a 
appele les disciples petits enfants*, et gu'en d*autres occasions (il disait): 
«Mon enfant, tes peches te sont remis“», et, «ma fille, ta foi t'a sauvõe?.» 


111 


Oh! avec guelle ardeur (Pierre) rappelle-t-il les trois grands bienfaits (de 
Dieu), jusgu'ä ce gu'il ait enracine les (fideles) dans leur devoir!! Aussi exige- 
t-il d'eux la puretš?, non pas par une exhortation comme auparavant, mais 
(en leur disant) gu*ils sont debiteurs?, comme des serviteurs, eux gue le Pere 
a rachetõs de Verreur par le sang de son Fils*. Or, si ceux gui sont achetes 
avec de 'or corruptible ne sont plus leurs propres maitres, combien plus vous 


TEXTE 109 


1 Litt: son nom. 

2 «Lõintimite», αὕτη en grec. 

3 «C'est cela gui sauve», dans la scolie grecgue. 
+ Cf. Jn 1, 4.26; 11, 25, etc... 


TEXTE 110 


1 Jn 5,22. La citation est la traduction exacte de celle de la scolie grecgue (Cr 46, 28-29); 
elle est identigue aussi au texte de Zõhrab ἃ une exception pres, Vomission de Padjectif 
possesif iwroy (son Fils) gue posstde le manuscrit W. 
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uhäulg mkupp, pubfurb npp gubuguljubi mapp wupfui ahi. k mg gh günuu 
õupgpli ph μξιαδη, pulj kg Uumnuud p ἡβέμιῃ dphbwg: 


112 
Online Nulbpbputh: 


Upupuõp kõp Uumntdnp, αι, jugugu degugi kgup Uumubujfh. uus ηηΐπα μι 
dbg Uusimuluuy ἢ gut hphhsli wpkuw dpi koond, npujku WUUGUL" ging gubgupni p, ἐμ 
παπὰι" nhkgujp ajuri nu lpuubi wpbwdphi ἐμ ng aruga juuli ἢ πα. kh Jon]: Apyku 
mubnuntp pupf lk μα μὴ ἔα gõunuy Jun ki pugõudb ns gunnk gay updwbfri mudi 
μιμπι ψιημαίμμηπι, õnwik μ äknu ἡμιζόβ ἐπε θέν. gh pupägh kh sup pupnyhoh. asjus 
k otupusujlu owpoupiju, win kheli bljisj õuinuji ga Sustup ἐ nt ἢ δια Lusvmuinulpuvbs 
nuggm]õkwdp õunugk) mbuni, vuljuji ph Gufuubõbji  gusnlunt (posu 
punu Ὁ pü kuuni [θβεδῖι, ful pupbdhun lpi g/Ogbwy jurjuummbu õunugfhüi, 
ghu ἱππιίξιμ! üinulnup gi Jbpumpüi, 4} win μεμα} ukukului wub ktö {8}: 

Ujuytu Uummud unugus gõupnhlh. puigh up kup ki ns hip, npytu gh up 
kõp upupud k uunupugkujp h digug ns kõp jup: Vu ὦσ ὃ dr' Jupluõpghu 
y pbg UumnLdny k dgu ηπ πη, 4 pütupljnrbi Uumuluy yu pby kr ti praup 
wnugnuud Õupg digug, npyh digg. bus oht ἡ ρίξῃ ns yurnnuljurii wpbwõp, my 
wbugurunju, Jutu gh digunp gil ἀρίη, ynablm/Gbwdp, uywimjokwõp, mgi np 
õupmuuuub ἔμ h uljgpuik lk ns kljug f ὀγδίαμιππι Ohu: 


113 


Ohp my füs yuunbun ünpu kphõubi, pürg dhwji ph ηδωμημῆ hplbugt. ujus 
gupinhp kk ἡπι ρ juhdulg Akpnrö hpljugnpõm jk kyumusnpp jhübg, uppni- 
(okwõp, kgpugpuhpnGbwõp k gnpu (Jrk: 


3 JP 1, 18-19. La dernišre partie de la citation, «et non...pörissable», fait defaut dans la 
scolie grecgue. 

4 La comparaison, inspiree de M1 18, 23-35, est plus longue en armänien et traitee 
differemment. 

5 Cf. 1P2,9. 

6 Cf. 2Th2,3. 

7 IP 1,19. 

8 1n8,44. 


TEXTE 113 


1 Allusion ἃ IP 1, 20: «...le Christ...manifestö ἃ la fin des temps ἃ cause de vous.» 
2 Cf 1P1, 22. 
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gui avez ete obtenus au prix d'un sang incorruptible! De plus, alors gue cet 
(or) affranchit les hommes les uns par rapport aux autres, Dieu, lui, vous a 
delivres des demons. 


112 
De Jean Chrysostome. 


Nous sommes des creatures de Dieu, mais en raison du peche nous 
sommes devenus celles de Satan!. Aussi, comme nous appartenions ἃ Satan, 
le Sauveur nous a rachetes par son sang, ainsi gu'il a ete dit: «V'ous avez ete 
achetes pour un prix?», et encore: «Vous avez ete achetes par un sang prõcieux 
'et non par des choses põrissables?.» (Dieu a agi)* comme un põre de famille, 
bon et honnšte, gui madmettrait pas gu'un serviteur mauvais et charge de 
fautes soit intendant de sa maison, (mais) le livrerait aux mains du bourreau 
pour la torture, afin gu'il revienne de sa mauvaise conduite. Ou*ensuite, apres 
d'atroces souffrances, le serviteur, rentre en lui-mEme, se repente et decide de 
servir son maitre dans un esprit de docile droiture, tout en eprouvant de la 
honte ἃ le supplier, au souvenir de son indocilite anterieure, alors le maitre 
bienveillant, pris de compassion devant le repentir du serviteur, paiera le prix 
pour le racheter, afin gue dans ['avenir il mappartienne, dit-il. 

Ainsi Dieu s*est-il acguis homme. Car nous Etions siens et nous ne le 
(fümes) plus, de mme gu'ttant ses creatures, nous ne le sommes plus lorsgue 
nous lui devenons etrangers par le peche. Aussi, ne crois pas ἃ present gue tu 
es ἃ Dieu, si tu te trouves dans le peche; Satan, le Delateur, t'a fait sa 
propriete en effet, homme du peche, fils du peche“. Lui, il tachete non par un 
sang precieux7, mais (par un sang) vil; car 1] t'achete par le peche, 'impurete, 
le meurtre, /ui gui etait homicide des le commencement et n'a pas persevõre 
dans la verite?. 


113 


II n'y a d'autre raison de sa manifestation'!, si ce n'est celle de sauver les 
hommes. Vous devez donc, vous aussi, de vous-mõmes, contribuer ἃ votre 
redemption, par la saintete, Vamour fraternel? et (les vertus) gue (Pierre) 
enumere. 


TEXTE 112 


1 Cf. νη 3,8. 
2 1Co 6,20. 
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114 


Sumgu fh õm pilk, npnf μιΐμαι μα ἐμμῖιπι (Opuh inpngföp, ph Žngenyii appnp 
kngbuyku ubpõulikujp fi Englinpu: 


115 


Oh ἡπὲρ ns kp διιμιἤηι, ας. kngh, kngbyku öükuyp. hul npp ἵδμμη βάν õupahii hi 
jubkuvuinmjpuh, Jufuõub kngu pun Supguplfi wnudf {8}, np gudbhugii 
ἥμιπηήμ (pi pupkhkom/Ofuh, ns Juniany, ügp ku sushi διιη μὲ np hp uumgupjoki 
pöähfp kõuibgngg. npnid ηιμεϊξίμα [ἢν k ns θὲ gõh h õuuubg ριμμβήηπι θ ει 
mnulbug, luud αι ψήπι θμεῖ, ἐμ ὗ guggunnnki, kud ggurpm (pubi. ns gahbi 
Ahyi, μα wnbug ἡρπι{μπμεὴ kaupõbup Jsgbpanefõfru Hind pusiifuu üigumflj. (ok 
wdilu gu hunp dupgnj kepi gõug kl {μπιππι, μμδμα θ᾽ wpupbup gnpu fp udu 
auru hr: 


116 
Pupugh: 


yudhi ρίη ndgfili pupupurõngu gnigudiby gu pulskyhu, ah my ginubhgku ἐμ 
gnpu ἐκ πμπδξα ἢ pruung, ljunnupbjugku mughu gupupngfpi gu pulisbjbiwgii 
kulguõubu: [μη jpdud nbuubhgbu pwbJup {μπιππὶ õughkuj, puudub MT.) 
gõinut gõ palju y flu pm θμεῖι jou gujurn ly pwbf fõuuniingii buuykwu, 
μια ἔνε (ἢ õupahii hppli gjumn ko dit ju fpuap ὅμιπηπι hepli gõugklhi funinng: 

Slupõuinbuj mimpub k μεμα. Sudubulbup ἡπειεμ θπι θεῖν õupgljwi ἐι 
mpufuni/õpub Jugbijsunyku puju gjunnkbip kudiõuinbug õupgupbi. pubgfi wijuunp £ 
abnkghlj Öupifind, umnuupugbiuj nf Jokwdp, διιη ἑκα mübpn] ginpy Luur 
ἡμέ, guipm(Obwõp müfuniupkbjh, juvõp mükwlgripndbyh, {π| ko mpg ρῆπι- 


3 1540, 6-8. 
+ Cf. IP 1, 24. 
5 IP 1,24. 


TEXTE 116 


1 «De saint Basile de Cesaree», dans les manuscrits V 951, 1462 et W 1470. 

2 1s. 40, 6. Ce texte, different de Z, est une traduction exacte de celui de la chaine grecgue 
(Cr 49, 2-3). 

3 Dans les manuscrits armeniens, le chiffre 19, gui introduit cette scolie de Basile, est 
repõte en marge devant le däbut de cette phrase, comme s'il Sagissait d'un nouveau texte. 
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114 


(Pierre) Evogue la naissance baptismale gräce ἃ laguelle nous redevenons 
incorruptibles!, ensemences spirituellement par PEsprit Saint pour des ceu- 
vres spirituelles. 


115 


Vous, en effet, vous nätes pas chair mais esprit!, engendres spirituelle- 
ment. Ouant ἃ ceux gui sont restes chair? et dans |'incroyance, leur fin sera 
conforme ἃ la sentence du prophete? gui a compare toute felicite humaine, 
non pas (seulement) ἃ ['herbe, mais ἃ la fleur insignifiante gue produit la 
feuille+. C'est ἃ cela gue (le prophete) a compare la (felicite) entiere et non 
pas uniguement l'une des parties de cette felicite, les plaisirs ou la famille ou 
la force. II n'a pas considere [της (de ces felicites) seulement, mais dans cette 
seule parole il a envisage toutes les jouissances auxguelles on peut penser. Si 
toute gloire humaine ressemble ἃ la fleur de 'herbe*, 115 sont couverts de honte 
ceux gui en sont revetus. 


116 
De Βαβι οι. 


Je veux te montrer une chose etonnante, plus extraordinaire gue 
la creation, pour gue, lä oü tu la rencontreras et Pexamineras toi-mõme dans 
la nature, tu t'instruises parfaitement des attributs du createur de cette 
merveille. Donc, lorsgue tu vois en fleur 'herbe des champs, alors te revient ἃ 
[esprit, au souvenir de image švoguše par les paroles du sage Isaie, ce gu*est 
la nature humaine: «Toute chair est comme [herbe, et toute la gloire de 
Vhomme comme la fleur de Vherbe?.» 

C'est? tres justement gue le prophete a compart, ä cette image, la brišvetš 
des jours de Phomme, ainsi gue le peu de duree de sa gaiete et de sa joie. En 
effet, aujourd'hui, il possede un corps magnifigue, replet du fait des plaisirs 
de la table, resplendissant dans sa taille parfaite, d*une force indomptable; ses 


TEXTE 114 
1 Cf. 1P1,23. 


TEXTE 115 


1 Cf. Rm 8, 9.12. 
2 Cf. Rm 8, 5-8. 
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(õbwõp. k {ιμημεῖν günji pupäbuj nbuwlku ngnpdbjh, juud p gunng jmõbuj, kurd 
jubilpuipõusgkuj ujunnnikuubusg, lu p Suõubuli (wnudbuj. mu bm kplbyf 
unugud püshg ριιηδπι θεῖν, ζυμμιπιμ ἐμ! h pupbluõug, gurinbup h »ngöngug, 
hm jowgbwj f kubm ohutu lõug, wlrmdp >mpY9 gfupbkun mäbjnf gupupu 
wgguluuugi, lurbunp phipmg ujurpmunithg: Khp mn vepi ko ghofuusiimi fu 
puju puhub püs paineokwb, kud p Jõwguinpug muinfu, kud Lbjõwlinuuljusbi 
ζπψιρμιμὰπι θεῖ, luud Lbõkjng gurud pm θεῖ npnj un ἢ! pupngii irgusgudikp, 
mhguunppi np pig kõu gumpb ongugneguilpi. Linugubabjngb npng fofokp, 
uuput fi gnpu dhpuunpip, ἠπφέρ, μωδηξμ, mmgubkp, Šuplju yukwhIip, k 
unpuip wkwghii μα Angnjbjngbi kpltp: 

bi bin wjup win β΄ ἘΣ usin τα μαι pungi h fr ghobp, ἐμ Skpii mugiug bug, 
Jud my püs gur Jungbug k jughomulkug guju jp, mun wbgp irfubwg, fi pg 
lugliuj ἡ PO wtuulkjng huunugb. nõpuyku μία θῇ murunupk ke ugimkbinli ἡ μι (ππ- 
uhh Perl ahpug ζωδωμβ, k βρρίι asbohi δωαημή βιωπιωίβαιι πε jusu kopa, 
npyybu A gpbwg õupgupkü: 


117 
biubpbwy Ukuwpugenj: 


Uju £ udblpb õupõüny pümjõpub k np gun ἐμήμα μι ggkgliiy t õupg, 
με {εἶ pi ufpbjnd gõupahi hk pin hõim (buy. npyku gbplipuyhäi {ἱμπιπα ἐμ ηφέηξη βῆ 
õwghhju, un mpuip μαόπεόβ Juybjsm]Gkwdp. uuslpuugis k ns ku põ ἐρίμαμ ug, μὴ}. 
bluu (πεῖ ko πεδία ρῆπι θεῖν (nis pun npnvd munigusik ghpu. snpuuguse 
{μπιπῖν ἐ βωιβιωέεγμι õugfli Gnpu: 


118 
(okngnpbwy bpuljwgeny: 
Bmguit õupgupku õupihungu niu {πὶ θ μια ἦρ gkpljinuyfhi ppbugi õoni Okbiwr- 


2 1Co 15, 49. 

3 Le meme mot armõnien gue precedemment, marmin (chair, mais aussi corps), revient ici 
alors gue le texte grec emploie φιλοσωμάτου. 

+ Selon la chair, en grec. 

5 C“amak'ec'aw dans la version bibligue armõnienne (Z, p. 754), mais ici E'orac'aw, le sens 
est le meme cependant. 

5 JP 1, 24. 


TEXTE 118 


1 Isaie. 
2 Is 40, 6-8. 
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TEXTES 116-118 89 


vouloirs sont ἱπιρέγαϊςἴς (et), par nature, il est empresse et expeditif. Mais, le 
lendemain, ce mme (homme), tu le revois pitoyable ou abattu par les 
douleurs ou bien chätie inopinement, ou encore ride par l'äge. Un tel homme 
celebre avait acguis une grande guantite de biens, il etait flatte par des amis, 
encense par des adulateurs empressts ἃ satisfaire ses volontes; il avait autour 
de lui un cercle de proches, une foule de nombreux serviteurs. Ajoute-lui 
encore |*exercice d'un pouvoir civil tyrannigue, ou les margues d'honneur 
gue lui accordaient les rois, ou bien guelgue charge profane, ou encore le 
commandement d'une troupe de cavaliers et, alors, devant lui, le heraut criait 
et les porteurs de lances brandissaient leurs armes. Il regnait sur ceux gui lui 
etaient assujettis; ceux gui tremblaient de peur il les blessait, les frappait du 
poing, les emprisonnait, les condamnait ä des amendes, leur imposait des 
taxes; terrible pour tous ceux-lä, c'est ainsi gu'il apparaissait aux yeux des 
faibles. 

Pourguoi donc, aprts cela, la fin d'un tel personnage eut-elle lieu en une 
seule nuit? Pourguoi encore la fievre Pa-t-elle accable ou bien guelgue autre 
mal a-t-il blesse et emportš cet homme, Pa-t-il fait passer de sa situation 
anterieure ἃ celle-ci, le privant de la gloire gui 'entourait? Comment se fait-il 
gu'il habite dans une vile (demeure) et gue, depuis lors, il considere ces 
(richesses) comme du rõve, et gu*elles apparaissent ἃ ses yeux comme une 
fleur sans valeur, fanee, comme Pa Ecrit le prophete? 


117 
D*Eustbe de Cesaree. 


Ceci est la nature de toute chair! et de homme gui a revõtu image de 
Võtre fait de terre?, c*est-ä-dire gui aime la chair? et vit "selon son mode*. II 
en va de meme pour les herbes de la terre et les belles fleurs gue Pon voit 
resplendir de beaute. (Celle-ci), cependant, ne dure pas longtemps: la nature 
fragile et fuyante se fietrit, comme |'enseigne PEcriture: «L'herbe seche' et sa 
Aeur tombe*.» 


118 
De Theodore d'Heraclee. 


Le prophete! montre, en mõme temps gue la vanite de la chair, Peternite 
des biens celestes?. Car ce gue |'on estime gloire de P'homme s'evanouit 


TEXTE 117 


1 JP 1, 24: «Toute chair est comme [herbe.» 


90 CHAINE SUR 1 PIERRE 


npn /fuhi: Puligh ἱμιμδίπα μι fuunp ἥμιμηπι, muk, Jumgdumgulh jnk. puh gnp paul 
Uumndny wikinupulibug ewphe Ol Okliinp ἕξη: 


119 
(okngnpfinnifi: 


öpõupinuug lu np kõu {μπιπηὶ ἐμ Ὅπηπήπιμηξ, ὁπριμημαι ἐμ (unudigust. pwbgh 
jnpdud ηδμέμηῖι μιΐπ πη πὶ [θεῖν uunndswg ἐμ okk owlinuug hplynejohui, muus murju 
4 πι θεῖν δ. wp) gmgb ko pig pimjdfub Jumnny gpi opi õupglpubi, μυὴ 
διμη θέ, gnp wn Gnuw fuunp k μπῖπι θεῖε: Upg npyku fi snpubiup funinngi διμη βέ k 
wüluühgh, mjuujku ki klgbusp Sk fi Jkpuiy, pnim|/Ofuii ἐκ mõpupinuubinijohulibi 
kuhuih: 


120 


banyg põupahli babjngii muulini (0 pubi, li gunuu juulrusaguslpuubi ukpõutli õlibuy 
juluuululin (Aju.  jumkbinli oo guy Op oggnougmigubbp, Oo gh oo Pphuinnu 
mgujugkujub, npytu gp oh ubggnvupup mbopp vmbuj wguluinokui füs 
mgkruugfih. (õb ps mihp ηζβῆι ὅμιμηπ δ εἰ äkp, h pug βιμιβιξηξρ guunupi, k 
ἡπιρ phutnpuljul  yujõunnjdkuwdpr npnd õp ψμιμβηξρ. ah ons kuupb 
gu jõunm|j juh Sung joy, θὲ ns wuinpnuuly ngbrm/Zkwb (Jun /Afhbugfh pk 
pwg, np b supmjOjub k onp pig kd punu? gu ἡξηὸβρ. ah mugu ljupkp 
wüjuupmguju jujõpit wjuhüpi uppny ρει βάν shunhupbj, gnp ns kupli Göjkj ἐκ 
jbiplwbku õgbp npp jujünufli {μια βῆ. pubgfi ousunnp gnrnd jpõupm jub £ 
ἔπη, npylu muugi μη πα: 


121 


Ulbinfnufi Uligun puguny buhulngnufi Ρ βηβημι np wn vhhhugf by pulnynub: 


2 Cf. 1P2,2:; 1Co 15, 53-54. 
3 Cf. 1P2,2. 

+ IP2,1. 

5 1IP2,2. 

5 JP2,1. 

7 1Co2, 14. 


20 


TEXTES 118-12] 91 


bientõt, dit-il, tandis gue les biens eternels, annonces par la parole de Dieu, 
demeurent. 


119 
De Theodoret. 


Le peuple etait vraiment semblable ἃ de Vherbe; elle s'est dessechee et 
fance'. Ainsi apres avoir annonct la sterilite des Juifs et le salut des paiens, 
(le prophete) ajoute cette declaration: ἃ la nature de |'herbe il assimile la 
nature humaine, et la gloire et la force gue celle-ci possede sont comme la 
fleur (de Pherbe). Donc, de mme gue tombe la fleur de |'herbe une fois 
dessechee, de mme, lorsgue la mort survient, la force et 'orgueil disparais- 
sent. 


120 


(Pierre) devoile gue le corps des Etres cre€s est corruption!, mais gu'ils 
sont nes d'une semence incorruptible en vue de [incorruptibilite2. II s'appli- 
gue donc ἃ les mettre en garde, puisgue le Christ en a fait ses petits-enfants?, 
de peur gu'ils ne soient defigures en donnant prise imprudemment ἃ guelgue 
forme de corruption: «Si vous tenez ä guelgue chose, (sachez) gue ce gui fait 
le vieil homme n'est pas võtre; rejetez* ce gui (vous) est etranger, et vous, 
resplendissez de Peclat de nature dans leguel vous štes πές. Car cet eclat ne 
peut rayonner, si [on ne rejette pas le voile de laideur gu*est la mõchancetö* 
et ce gui en resulte, Vhypocrisie+. C'est alors 4116 vous pourrez desirer le lait 
purž, c'est-ä-dire (le lait) de la paroleŠ sainte, gue ne peuvent tirer ni faire 
couler en eux-memes ceux gui sattachent ἃ ces (fautes).» En effet, ceux gui 
vivent d'une maniere bestiale, c'est une folie? pour eux, comme dit Paul. 


121 
De la lettre de Severe, evõgue d'Antioche, ἃ Pevegue Nikias. 


TEXTE 119 


1 Is 40, 7c-8a. Le texte armõnien est different de celui de la chaine grecgue et de la LXX 
(cf. J. ZIEGLER, Isaias, p. 260), ainsi gue de la version armenienne de Zõhrab. 


TEXTE 120 
1 Cf. IP2,1. 


20 


92 CHAINE SUR / PIERRE 


Puil δια μέθη εμι Hig ko απ ἔα jnpu kpi, ko punmgngi (uuniöudp ppphi 
ηἰλυιππεμιὸ Augu pun wldbuinpnijokwli püp Gupihuny Lngh mäng. unpkükug 
apõnj õilgkuti kplimip, k ἡμίν np pu jpübpnju ἐμ Subuuupk fipnj 
õiigkmõpii. uppkug gõupiähruinp õimigi, k oupäulkug grwnbi Sugu lj huulil 
vuuimnb, npnf mpudnokwdp õhubkup gnpnhu: ᾧ uub wjinphh αἰ θῖν wumn- 
εμιδμι {ἢν ghinni/kub ghigmghs dig püljujup hk ppi gupnh õikup õunu 
Ριμΐημεπμ le ubi fuupufu luu [9 päis huh phöp npuytu mul mpbifi unippbi Mbmnpnu: 


122 


lõkukin ἐκ ljursimupibspu ljudp dig wummudajpäi iplü pi pulp lk pun Jkkwgngii 
jupguenpni okt fh jpmifi ζω δι, ἐμαί ἢ fu lufP6 Sudpbomguik npyku 
jbnmõphi õlg, kh imjun gluulj [ιδαμῖππι [9 εμιδιῖν ἀμπιβιμδρ gupgugm- 
gut, hiisli ὀμιχμ ἐδ pi ἐμ θ θα μὲν μι μπι 9 ἐπε ν pwpenp ἰκ suph. gf ns fi δμιμίπμη 
juugbjng übljup 6 oh Anglnp fõuumb Mipäbiuj, k ünji pinu lugbpngii 
pupäbuy, ἱμα ὃ πὶ ljuinupbuj (pülj, kud ὅγε ἢ unuig wdunjong: 


123 


Uppnji Pupugf Ukuupmi buyhuljnyynufi Jugugu np k vurgdnul: 


guand, sans changement, il a ete uni hypostatiguement ἃ elle gui a une äme intellectuelle...» 
(€d. BRIERE, p. 104-105). 

+ Ce verbe est omis dans le texte grec. 

5 Toute la finale de la scolie est differente du texte grec. 

6 Cf. Gn 3, 16 

7 1IP2,2. 

8 Cf. 1P2,2. 


TEXTE 122 


1 Jc 1,4; cf. Lv 19,2. 
2 IP2,2. 

3 Cf IP2, 1. 

+ 3c 1,4. 

5 2Tm 2, 15. 


TEXTE 123 


1 Cf. 1P2,3 
2 Jn6,34. 


15 
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Le Verbe, en sõincarnant!, est reste tel gu*il õtait en lui-mõme, et, dans une 
union? parfaite, il s*est uni hypostatiguement, en tant gue Dieu, ä une chair 
dotše d'une äme?. Il a böni, par sa propre naissance, les douleurs de ma 
naissance et la fagon de venir ἃ Pexistence. "Il a sanctifie* la naissance dans la 
chair et il a supprime? le chätiment, au goüt amer, en vertu duguel nous 
mettions au monde, dans la tristesse“, des enfants. C'est pourguoi nous 
avons regu, comme notre nourriture, le Jait de la connaissance divine, et, 
comme des enfants nouveau-nõs?, nous desirons le lait pur et spirituel, 
comme le dit saint Pierre en ce passage?. 


122 


Bien gue la loi divine veuille gue nous soyons des (hommes) accomplis* et 
parvenus ἃ une plenitude conforme ἃ une destination sublime, cependant 
(Pierre) nous fait d'abord nourrir de lait, comme des enfants nouveau-nõs?, 
et, par ce moyen, il nous fait grandir en sagesse pour le salut?, jusgu*ä ce gue 
le goüt se soit forme ἃ discerner le bien et le mal. Car si Pon ne sõeloigne pas 
de la malice? de Penfance, il est impossible de s*approcher de la connaissance 
spirituelle — et cela vaut aussi pour ceux gui viennent de se convertir — ou 
de devenir un homme accompli* ou encore un ouvrier gui n'a pas ἃ rougir”. 


123 
De saint Basile, evõgue de Cesarše, sur ce (passage) du Psaume (33, 9). 


Lorsgue vous goütez au Corps et au Sang divins, soyez tout ἃ fait attentifs 
ä les goüter non seulement corporellement mais aussi spirituellement, et, tout 
en le mächant dans (votre) palais, ἃ en jouir avec suavite!, car ce gui vaut de 
Phomme extšrieur, membres et sens, (vaut) aussi pour '(homme) intrieur. Et 


TEXTE 121 


1 Cette pröcision fait defaut en grec. 

2 Litt. dans un mõlange (xarnamb) parfait. Le traducteur armõnien a traduit ἕνωσις, 
conformement ἃ sa propre christologie dans laguelle le terme armenien xafnumn, melange, 
exprime l'union et la conjonction des deux natures dans le Christ (cf. le Contra eos gui dicunt 
duas naturas de Timothte Aelure, CPG 5475, ed. TER-MEKERTTSCHIAN-TER-MINASSIANTZ, 
Wiederlegung, index des mots, p. 377; THOMSON, The Teaching, p 200, Incarnation of Christ, 
technical terminology; Girk* tit'oc, p. 116; Knik” hawatoy, index, p. 399). Mais Severe 
d'Antioche a recuse ce terme de melange; 11 lui preföre celui de composition, (cf. LEBON, Le 
monophysisme severien, p. 292-297). 

3 Les memes termes se retrouvent dans VHomtlie cathedrale 122 de Sevšre d*Antioche: 
«Le Fils et Verbe, gui est avant les siecles, a pris vraiment la chair gui vient de nous; et 
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pungpiijokwõp ἡδιμ ἢ}, gh pun upinuppii õupgnju £ kh Gbppmbu wubigudp ki 
gowgmjõhuip. k gh £ Gõwpinnefokwõp δὲμ dip lug k õupefhii bnpu S»õwphun 
lhipuljmp, npp Suzuki p gnipujuupup kugi p mbüsniitu wigunpbug Lnginy Šulipbi- 
ηἶρ gl, õulfp ἡπριριμῖιπι θεῖν ζιυνίβηπι θ βιαΐηῖι, apupupbokp umfun g ριμηημπιῆῖ 
knpu: Putgfr gnp np filnuly gnpd dgnih, πὶ μι ἧι push pi npsunf k Šusulümi li 
Subush pungp k ujunpd, ujugtu ἐλ opuggpukwõm opi kplwyph kughi, ns 
mumgutng Jupjguybmm(Gkwdp, uy) (npdwd upjbwdpp yuinmfhipbhii ὄφλῃ βῆ. 
lk whäuõp μαλιὰ έν gnppubm(Opuh aupupinni Obi knphii gfinuugni p: 


124 


1 {ἢ põwpinugtu £ Fphumnu kgkiuj h ζμδ blbigbiginy βεμπι punn Duagnuf. un 
np õuinbshii kunusinugkujp ἐλ ph Jkpusy Gnpu hihi hepl gnulh k gupõuj? k 
puljubu uunnnuljubiu, guus Juunymkp Ongndm pai 2pthg wbiupabug A guujukp 
põinpbwg nkpnofub: 


125 


Uta ἐμ mini mut phh np wn 2phujuli A k kõu μιπμζμηιιδπι Johu pi, ynpäb 
kumuimugbjngb ἢ Fphumnu kupb ἐμ dphybj. μη ah dr un tugi põse wfumuughüi 
mpindulub inhup, hnjuubul wipmbs pupubgi mul, ἥπερ βηξρ mubup Uuwm- 
õny, pukuliupugnpõb) kubnjuslubi ajurinupuug ἡ μεδὰ μέ ἀμ hk ns gubpuihg Inju, 
gnpu μι [ἧι ρα ἧι wh paku Uumniud õupgupt fu pii ἐμ πὸ kubbgust. lk πίε ah ἀξπῖι 
Ghumuf Pphuinnufi wuk, pubigh ks ἔς ρμζιιἧμα μι ἐειπ bp np luup ühyin juruinn- 
õi lngiku lingu ἐκ gpubiuinpu gnkub dip kmfpk, npyku k ybppuiyjbigeng θπιμι θα 
Murgnu. Juuli jun gbabahlj hihi bwn t: 


TEXTE 125 


1 Cf. He 10,9. 

2 Cf IP2,5. 

3 Cf. Ps 50,18-19; Is 1, 13; Os 6, 6. 
+ 1P2,5. 

5 Cf. He 4, 14; 5, 5. 

6 He 1, 3.13: 8, 1; 10, 12; 12, 2. 

? IP2,5. 

8 He 13, 15. 


20 
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puisgue notre Seigneur est veritablement un painž, et sa chair, une vraie 
nourriture?, vous gui goütez ce pain, cause de joie, broyez-le des dents, Päme 
avide; reconnaissez combien est exguise sa saveur, nourrissez-vous de sa 
douceur. De meme en effet gue 'ouvrage de l'abeille est apprecie comme 
suave et savoureux, non pas tant en raison d'une explication gue de sa 
degustation, de mEme la suavitš du pain du ciel* (est reconnue), non pas 
gräce ἃ Penseignement d'un maitre, mais lorsgue nous nous appliguons 
effectivement ä la pratigue des commandements. C'est ainsi gue nous 
connaitrons personnellement guelle est la richesse de ce (pain). 


124 


Le Christ est vraiment la pierre poste comme fondement de son Eglise, 
selon Paul!. Les croyants se sont approchts d*elle?, et c'est sur elle gu'ils sont 
edifies?, comme de ['or, de Vargent ou des pierres precieuses*. Le miserable 
peuple juif Pa rejetee“ et a prefere la domination de Cesar“. 


125 


Importants etaient aux yeux des Juifs le renom du Temple et les sacrifices 
gu'ils y offraient, (sacrifices) dont les fideles du Christ devaient se detourner!. 
Aussi, de peur gu*en raison de cette situation ils ne soient frappes de guelgue 
tristesse, (Pierre) leur dit: «Au lieu de (vous attacher) ä des pierres sans vie, 
c'est vous gui Etes devenus le Temple de Dieu, vous offrant vous-mšmes, en 
sacrifice agreable?, et non plus des troupeaux d'animaux gue Dieu, si 
souvent, par Pintermediaire des prophetes, rejeta et ne γοῦνα pas agreables?.» 
Observe aussi gue (Pierre) dit: « Par Jesus-Christ*», car c'est lui notre grand 
pretreŠ, lui gui se tient continuellement ἃ la droite de Dieu* et lui presente 
nos sacrifices spirituels?, comme le dit Paul dans la LZettre aux Hebreux?. 
C'est pourguoi cette lettre est si belle. 


3 Jn 6, 55. 
+ Jn 6, 31.32.33.50.51.58. 


TEXTE 124 


1 Cf. 1Co 3, 11; Ep 2,20. 
2 Cf. 1P2,4. 

3 Cf. 1P2,5. 

+ 1Co 3, 12. 

5 Cf. 1P2,4. 

5 Cf. Jn 19, 15. 
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126 
β{πηπμμιππῆβ: 


Üjuni ulnuuõp kuõuligudugju Angndb gnpu f oh θ μεῖν δἰ ηΐηεπι puõugbugp 
(hõhb npp kuduäujü wa fidiwbu pnjnpkujp ging põubub, gbngi Juuru, ke 
Önui p ἐμ juuduip df mni oht Uumntdny: 


127 


ῤιμηβ: 


{ψ{δ piinpp, ριμηδιμηΐν ἐμμιπιιμπι οι, gjunnnuulub ἡδὲμ dip Bfuncu Pphuinnu 
lnsk, μιμππειμὸπι θ μαι uni ρ ἰι ἰξὸπιβθιμρ Jugbjsugbsj. pu ojmju δι ει, 
hin] ζωιμππί ybnbjng ph ἐπι θεῖν Lnginy kplupubsfip ὁπηπήμηπη, npng 
gbuputai bh lk Op ki]õwnuug. pp np kuuni fh kus mul? dh! wuõusbugt. 
ganvm jokwdp inku θὲ n"“pyku jnsk gkunumugbujul, εἴν" wõusbugk, k gf” »ünpk 
wiudur Oh (püljnj. juppi h juufinbiulju mugiugi deguinpugii: 


128 


Apylu Sipü jagu ὀχδμιμ{ιπ kh fo juinuumub gh jmvvuunpbugt grp Lufu pubi 
ggugnuuin fup Juunupbugp ἐκ jnipugmugk gnpu sup supi πίναξ μι, wguytu kr 
li Jkii põinhp gjmifu üli, hp ajusin pu kp ἡπαπαι npng kunuinniju pupulgbgub n 
hõel. hul wkumuimfpgb napp kjusõulnpbwjp ns ljuudigusbi h ahinud knpus Juuniiby 
ajnpõub ἐν jnpõubõub blu uuinbun. pubgh jkin δι μάπι βίδα mbu θὲ nõpyku 


3 1IP2,6. 

+ Cf. Ep2, 14-16. 

5 IP2,6 

6 Cette finale de la scolie n'existe pas dans le texte grec. 


TEXTE 128 


1 1,9. 
2 Cf. 1n9, 39. 

3 Lc1, 79; of. Jn9, 39. 

4 Cf. In9, 39. 

5 1IP2,6. 

S IP2,7. 

7 Cf. 1P2, 8. La suite du texte est differente de la finale de la scolie grecgue. 

8 Cf. Flavius Josšphe, La Guerre des Juifs, VI, 3 (td. DinporF, t. 2, Paris, 1865, p. 286- 
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126 
De Theodoret. 


Sous ce nom!, (Pierre) rassemble ceux gui se sont offerts pour Pedification 
de PEglise, eux gui, tous en harmonie les uns avec les autres, pensent la mõme 
chose, tiennent le mõme langage, et sont edifies?, guant ἃ leur esprit et ἃ leur 
volonte, en une unigue demeure pour Dieu. 


127 
De Cyrille. 


(Pierre) appelle notre Seigneur Jesus Christ, pierre choisie!, pröcieuse?, 
venerable, parce gu'il jouit de la gloire et de la majeste divines. (11 Pappelle) 
aussi pierre angulaire?, parce gue, par une mme foi, il a mis deux peuples en 
communion d*esprit: celui d'Israšl et celui des Gentils+. Il dit encore: «(εἰμὶ 
gui croit en lui ne sera pas confondu”.» Observe avec soin comment il dit au 
sujet de ceux gui croient: «ZI ne sera pas confondu», et guelle gräce (c'est pour 
eux) de ne pas Etre remplis de confusion. "Cela veut dire gue, dans la (vie) 
eternelle, (Dieu) chätie les pecheurs?. 


128 


De mme gue le Seigneur, vraie lumiere?, est venu pour (exercer) un 
jugement?, afin d'illuminer ceux gui, avant sa venue, se trouvaient dans les 
tenebres?, et d'aveugler ceux gui contemplaient le malt, de mme il est aussi 
venu comme pierre choisie, comme pierre angulaireš, pour honneur et la 
gloire de ceux gui, dans la foi, se sont attaches ä lui. Mais pour les incredules“ 
gui n'ont pas voulu, dans leur perversion, se joindre ἃ son edifice, il est 
devenu cause de chute et de ruine?. En effet, observe comment les Juifs se 
sont perdus ἃ la suite de leur arrogance: ils furent encercles et aneantis par 
['empire romain, ä tel point gue des meres mangeaient leurs enfants?, et gue 


TEXTE 126 


1 Jesus Christ; cf. /P 2, 5. 
2 Cf. 1P2,5. 


TEXTE 127 


1 1P2,6. 
2 Is 28, 16. Nous lisons πολυτελῆ, comme le texte de Cr 51, 33, gue le catõniste armenien 
a traduit par bazmac'n katarumn, fin de toutes choses (πολλῶν τέλος). 
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lnpõuülgub Žpkwypi, gbpbimjp lk uukpbwyp h (õuguinpm(Obüti 2nanöng, dis ki 
õupp gõuwbilynihiu muntfh, kogbnlu jugumudpmjbuib rwgbwyp, lv hangi pntd 
õunugnjõbwli pig μεμα ἢ kplhp: 


129 
Bn]kwbüm. Pulkpipwõp: 


Uju wuugkuj h Ppfumnu (õupgõuth, gh lk popi uph jaubinupubi põupgu- 
pänijofuu guju, mulin]. ns kpptp püjdkpgbuj £ Akp, Εν gnp wbiupabohii 
ἐβίμμιη ρ, luu bol gjm fu aullgliusbi: Gjiwuyp ἐμ wlnupgurre p ηδμέμ μη ἐμ any hpubi li 
ghuphubahui mul, npp f ohinuuõnp uipfiiugi kp Šippujuljub kungi girus 
pinu pu {πὲ μὲν, pudpnugp ko afuukupuimubbuj npmõ mupuõbup khbgbgfp 
ilowinuug. gohplju un guliupgbuji jurgkpusfumhgb lk kn p gjmfu up με βιμῖι, 
βίᾳ uyupõutug: 


130 


ηβάπυμι 


O]lii np pinu pu ζει! εἷμα πῃ κη μὲν βίαι ἢ ρ, wyj ku wiki ἑη ἐν gjmfu grp 
h buwyfrsu anskug. ame fu 79912707 ἐμ pbnfp h ajurmntau jan, ΓΤ. μιπημμμέι 
gmgbug ph dh mülfui ἐρήπε κβῆπι θβεδ" põinfp {ἐδ k 6>õwpfin hbigwih Apgfpi 
Uunmõny kor ajmi Ju (hj. μι õpunifuslikuij pudi (ἦν np puin Uuinntdny δβάπι- 
(õhu kplju puisfopngi, wjupipb blbgbgh kijowtnuug k Σρέβμη np Ἐμίμηππαβε wn 
{εξ μεῖνε fuunibgui, ἧι püljupubi gw >knpk dö h ljuunupu fupbwbig: hul np h sup 
luõug lk f sup juudupm bwig μι {9 μεφη ἐεημεῖι p ἔπ ἣν gpnpbigusbi aun ki in purjus: 


TEXTE 130 


1 7P2,7. 

2 Jbid, 

3 Is 28, 16. 

* 1P2,4. 

5 Cf. Rm 16, 4. 
6 Cf. IP 2,8. 
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demeuršs jusgu”ä present en etat de rebellion, ils vivent, en tout pays, sous un 
meme joug de servitude. 


129 
De Jean Chrysostome. 


Ce gui est dit ici se rapporte au Christ, car c'est lui-m€me, dans Pevangile, 
gui a Enonce cette prophttie lorsgu'il a dit: « N'avez-vous jamais lu: La pierre 
gu'avaient meprisee les bätisseurs, c'est elle gui est devenue la pierre angu- 
laire!.» Les bätisseurs et les contempteurs (ce sont), dit-il, les Juifs, les scribes 
et les pharisiens gui le rejetaient de la construction de la loi et de la foi juive, 
(comme) Samaritain et possede du demon?, lui gräce ἃ gui VEglise se repandit 
chez les paiens. (Dieu) a serre dans ses bras celui gui avait ete meprise par des 
ingrats, et il ?a ρίαςέ, comme pierre angulaire? de son (Eglise), comme une 
couronne de gloire. 


130 
De Didyme. 


Les bätisseurs ont rejetö la pierre! gu*ils ont mise ἃ Pecart, mais elle est 
devenue la pierre angulaire? gu'Isaie avait dejä annoncee: « Pierre angulaire, 
choisie et prõcieuse?», car le Fils de Dieu, pierre choisie* et rõellement 
vivante*, a vraiment reuni par un seul angle deux constructions, puisgu'il en 
est devenu la tõte. II a associe fortement Pune ä 1'autre les deux constructions 
de Dieu, c*est-ä-dire PEglise des nations“ et celle des Juifs, gui, dans le 
Christ, ont ete unies Pune ἃ Pautre et Pont regu comme une gräce excellente 
en vue de leur achevement. Ouant ἃ ceux gui s*y sont heurtes“, en raison de 
leur mauvaise volonte et de leurs mauvaises dispositions, ils se sont ecroules 
ici-bas et pour toujours. 


TEXTE 129 


1 Mt21, 42. Comme dans la scolie grecgue Cr 52, 22, le texte armenien de Mt 21, 42 est 
prive de ἐν ταῖς γραφαῖς gue possedent NT et Z. Cette omission est connue (cf. VON SODEN, 
Die Schriften, p. 81) 

2 Jn8,48. La scolie grecgue ajoute ici une citation de Jean, composše de Jn 9, 16 (celui-ci 
nest pas de Dieu) et de Jn 7, 12 (mais il söduit la foule), citation avec laguelle sõacheve la scolie. 
Ce gui suit Pallusion ἃ Jn 8, 48, dans la scolie armenienne, mappartient pas ἃ VExpositio in 
Psalmum CXVII. 

3 IP2,6-7. 
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131 


Puigf pun kph anphiugi uuköuif, wp ip (õugunnpuljub mggh, ke omg 
pululiujuljuib. k puligh Pphuwnu pun õupihiny (ἐμή πε gbg poi mükp võim, 
np bol kurumnugbjngu f kus gjmfu wbgbmb. πε ρέει uhnfi Vünpkp απ h Jkpuy 
wir ἧ πη ἧι kupiljurinpusgtu ΠῚ Gngu pululujuljusuu ἐμ JP wgusinpulpuu. h 
guju Juuli ἀμ ἐμ mul, npuylu 4 “μὲ kufuumnbughii kumuimugluug ph jusukurmuu 
2pihgi, npp undnpthü gbgphufhp ojhübjnji  dbõiputbp, pg npu  junbpm ke 
gakpugulgn jõu ungu. ah βίαια lk p Gnigugyi ζαδηβι buy p kp (A liwy, 
ΡΜ πὸ k umpp juupung kü (pübj npyku npp h umppb juugbup uppbgup, k ns 
ὅπηπάπιμη übipkulub npp jasijuui pUummõny p Abnb Pfubiwy Juninkup wsinup- 
akgub ἐκ ns ὁπηπάπεμη wmauibgusti: 

{μη jUumntdng plinpkwj p gbpugubg lingu guruyp, yupufp jugudkbint k pnup 
olnpkuugi Gujusuin (pbiy, k πα βρέ, kinsuigphi gõbg pubuuinmmjobilk f gun fu k fi 
uwsupk fi jagu. np funju ἐμε gnvupulju, jj gulkdubg uppm jõu, Agbj fh pg 
gudbinuji fujinupatim θ βμεῖν ἐκ ει! lwõp jhük) npp h Sbjõwinuug k fp 2pthg 
linsbguyp. dhny kumuinng k Jupgug bin θ ἐμαῖι ajrmlpun (pugbugp, gh gnpõnj pig 
ἐπιδεῖν guppmjohiib kuumunfgip, k krbujp ulihkuljub pu pay jnpunbusiti 
9 hp: 


132 


Sugu fi Ani Gn]ukt Uvmmwd unuljuip munjg li muug, μα πὴ gnvulniihi 
ἐμβηβηιπι piunpni/Okwb, gnp wn f kuumuimnmjojul juifuun muugbpngi pbpl ἡ 
ἀμ ιπι θεῖε: 


133 


Ulknfnah: 
ὀπηπήπιμη  übhkuljub mul,  pubgp oo mnubõhii = winugmuud lb oulihkuljuubi 


5 IP2,9. 
5 Cf. 059, 17; 13, 3-15. 
7 051,9. 
8 1IP2,9. 


TEXTE 132 


1 Cf. 051, 6.9: 2,1.25, les designations symboligues des enfants d'Oste. 
2 Cf. 1P2, 10. 
3 Cf. IP 2,9. 


TEXTE 133 
| IP2,9. 
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131 


Selon Pordre de la Loi ancienne, autre etait en effet la tribu royale, autre 
(la tribu) sacerdotale!. Aussi, puisgue le Christ etait issu, par son corps, de 
cette double lignee, lui gui est devenu pierre angulaire? pour ceux gui croient 
en lui, la gräce de la tõte s'est donc repandue necessairement dans les 
membres gui, eux aussi, (possedent) ce (caractšre) sacerdotal et royal>. C'est 
la raison pour laguelle (Pierre) prononce ces paroles, afin gue les fideles ne 
soient offenses en rien par les Juifs infideles. A ceux-ci, habituts ἃ se glorifier 
(et) ἃ preferer leur ascendance ἃ toute autre+, il oppose la noblesse de ceux- 
lä. Ils ont beau, en effet, õtre nes de Juda et de Levi, ils ne peuvent cependant 
Etre saints comme nous le sommes devenus par notre union au Saint; (ils ne 
peuvent Etre) le peuple acguisš, eux gui, dejä par la bouche d”Oste, furent 
rejetes“ et furent appeles « Pas-mon-peuple? ». 

Puisgue vous avez ete choisis par Dieu, vous leur Etes donc devenus 
superieurs. Vous devez par conseguent, vous aussi, seconder la gräce et vous 
offrir ἃ celui gui vous a appeles? du deshonneur ἃ Phonneur, des tõnebres ἃ la 
lumiöre?. (Vous devez offrir) non pas un belier ou un veau, mais la saintete de 
vos ämes, rejeter toute souillure et ne pas suivre vos volontes, vous gui avez 
ete appeles* d'entre les paiens et les Juifs. (Vous devez) vous attacher ἃ 
Punigue foi et ἃ Punigue enseignement, afin d”affermir, par vos ceuvres, votre 
appel ἃ la saintete, et d'echapper ἃ la perdition, puisgue vous etes devenus (/e 
peuple) acguis?. 


132 


Ce gue Dieu, par la bouche d'Oste, avait enseigne et dit en paraboles!, 
prediction claire de Pelection de 'Eglise, (Pierre)le cite? en vue de confirmer 
ce gui a ete dit auparavant?. 


133 
De Severe. 


Un peuple acguis', dit (Pierre), car Dieu tient les fideles comme sa 
possession personnelle et sa richesse acguise!. Bien gue tous les hommes 


TEXTE 131 


1 Seul, cet incipit correspond au texte grec La version latine d"Epiphane le Scholastigue 
(ed. ZOEPFL, Didymi, p. 21) fait allusion ensuite ἃ la tribu de Levi et ἃ celle de Juda 

2 JP2,6. 

3 Cf. IP 2,9. 

+ Cf. Jn8, 33. 
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απὸ πι βθβεῖι πιὰ [μρ Uumnuud jkuruimugbuy pu. βίωμξια kh ἐπι ἡ πειὸ knpus 
wdilu ju õupahli, uuluji umnpg kh oubihkuljui umugnuvd npp jundupni/Pbwõp 
pfööuybgup kilpi, i gnkpm 9 ταῖν ünpu gupdwbhu gnpõbip, ns juinup kupli luud 
hrbg, npyku jUummday mfpkurp: 


134 


App jugugu mumnivõigusinm (Obwbh konna p kü, uurin £ uhpbiyhu günum hnsby, 
huh npp õu pgljuu gh huuõusp ἡδεῖ guhpbjni/2bwli wlimb ns bh αι μη ἔμ kuimnu- 
phöe MA ulpüi: δι pwbgf wuinnuuõts (ümji etphi np wn dbg njonunjdu gpbd, Juuli 
wjunpfl kogunnmihpbiup μηδ ph pg jphbp ph Gupäuinp gullnifobwig np 
prumub äi kulunud kngeny, li dkd πῃ lknuu Jupbj [22 üw õm ββεῖι. õwlngliuuj (t 
my £ õupihuny li ug k knginy ηβιππι δ βμεῖν lk juöp, k ἥτε μὲ hp pubsfup np lupng k 
npnobp. ἐκ sb fis ζμιμίμμεπμ ἐμήμπμηΐῃ put fuu: 


135 


huupllioinm θεῖν jupuink pünuu, pain τα [εὖ np dh pun An 98 kuinkpõbimj pussu 
gmgubik, ζμμημήιηπι θεῖν (Jiguinpuig ἐλ õunughg mbpuig ἐκ jubuig wupubg, gfh 
h' ἐμρὲρ hepl gfunndhou ki kgõhsu pugujui uippüug kupõbugbi gpunbu ἀβμ: 

Pujg gp”is ἐ ojuubjaund puhu (Ob fununnp wnihogbii gUumniud pump 
μη ἐπι θέμα. ui ψπαπιεπμέ po gty bh gbgbohl kpunbui Guybyn/, pu mg 
μα μηῖ uump shp ujud mbgp ki ns lupuninm θ με mp õmõnd pi με μπῆβῆι. pusa 
puju kotib πα αἶα (Ok wiigunuufuwbh wnbbpnf günvus judiluugi lhuupg hk h 
uukõwb np pin us juuplh, Akp πεηβη Ärupniju: huh kjok kh guju mbukuy pin ku 
dunkbughii Gufuuinby wigminb pbpubuip, p kuimbpäbup anpi npybu  βῖπ- 
εἰμ βρὲ ἡ μπιιιη ἢ, ko pfungb kupuin) ηδὐπηπάπιμηδ, ki wnupbuj pi gkupu 
hopkwig juinbugpii, wjugku lk õbp yuphbonm fpi ohu dõulnp kufuwnhsug, npp 
gnp ηἰμπίεδι μι ἢ gpurinp gnpõug k hppl gsup pudpuubb, wig mihi Gwiusbj 
ggusepne/Ofruhi lmjõkwli papi ko punuunpbji gUumnuud np au pirjau psp ku lont 
m juuimnm okwbi Abpnid gupäb mbbun pungi, k üngu gupdubi wuinf Äi: 


TEXTE 135 


1 Cf. 1P2, 13. 
2 Cf. 1P2, 18. 
3 CL IP3, 1. 

+ 1P2,12. 

5 Cf. M/1 10, 26. 
5 Cf. 1P2, 12. 
7 Cf. M1 12, 41. 
8 Cf. M1 12. 42. 
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soient sa possession, cependant c'est en tant gue possession veritable et 
acguise! gue, spontanement, nous nous offrons ἃ lui, et gue nous accomplis- 
sons des ceuvres dignes de sa souverainete, non sous Pemprise d'une 
contrainte exterieure ou de tourments, (mais) comme soumis ἃ Dieu. 


134 


Ceux gu'unit la piete envers Dieu, il faut les appeler bien-aimes!, mais ceux 
gui fondent leur amitie sur une inclination humaine ne sont pas fideles en 
amour de la mme fagon. Aussi, puisgue je suis mü par une (inclination) 
divine, moi gui vous Ecris cette lettre, je vous prie donc instamment de vous 
abstenir des convoitises charnelles gui surgissent contre 'äme' et de leur vouer 
une grande inimitie. Je vous le declare: la sagesse et le vouloir de la chair 
different de ceux de Päme, chacun peut s*en rendre compte; il n'est pas 
necessaire de le repeter dans ce discours. 


135 


(Pierre) les exhorte ἃ la deference, comme le manifestent les recommanda- 
tions detaillees gui suivent: obšissance aux rois!, (obtissance) des serviteurs ἃ 
leurs maitres?, des femmes ἃ leurs maris?, de sorte gue votre conduite ne soit 
jamais estimee comme perturbatrice et destructrice des lois civiles. 

Mais pourguoi ajoute-t-il cette parole: « ( Afin gu')ils rendent gloire ἃ Dieu 
au jour de sa visite+»? C'est maintenant gu'il convient de glorifier (Dieu), ἃ la 
vue d'une belle conduite*: mais alors, en ce jour oü seront devoilees les 
actions cachees*, il n'y aura plus occasion ni necessite ἃ cela. Cependant, par 
ces paroles, (Pierre) signifie gue vous rendez inexcusables les (paiens)* en 
toute circonstance et en tout lieu du monde, lorsgue vous perseverez dans 
votre conduite droite. Mais si apres avoir observe cela, ils ont encore, de 
leurs bouches sans retenue, Paudace de vous insulter, de meme gu'au jour ἃ 
venir les hommes de Ninive? condamneront Jerusalem, /a reine du midi? le 
peuple (choisi), les apõtres leurs ancgtres, de mme votre piete (condamnera) 
ces insulteurs obstints, eux gui observent actuellement vos ceuvres bonnes et 
les censurent comme si (elles štaient) mauvaises. Lä-bas, ils auront ἃ 
reconnaitre la valeur de votre vie et ä glorifier Dieu gui pese d'une fagon 
eguitable, pour votre labeur, le salaire d'une gloire ineffable, et, pour eux, le 
chätiment gui leur convient. 


TEXTE 134 
1 JP2, 11. 
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136 


Uupahenki umugnuud, gulhgphiunnpn/(Ofuiu wbmimik Abnlgpm job Jowrgu- 
ἐπμιμη. Juwui 4 õupnhly gin fili gusju mbnib ἐμ ahofuwim θεῖν npng Juuli Sbuni np 
wuuug“ INLD guujukphi yugubip ἐι gUumntdngi Uummõng, “πῇ p kujurninudgbip, sg 
ζίμμημιδηπι JO βμεῖν jura fuiupkunfusp με πέδαι npng ἐμ ΟΣ ujus (at Jbkwgngl puul 
ahipkwig hojumim (Opuhi pninugusnbi mfp, piggkö luup 6oapurpin: 5 


137 
Onkuhhni Nuhbpbpubh: 


Ns juuspusiil ap pujusinne (Ob wh kiugulimgm (õju. ko πέτα ns μη fuwnbifr- 
unini 9. jauupnip, wyp (Ok ζμμιημδη ἐἔμπιρ, Aruy  hohursinudjusi WUHNNLNJ 
kuuri ἡ δ, ἐμ πὸ muinniuõugung ἱιπμῴμηπῃ pun kp dub kngus ἡμό. ἐμ 4 hr! 
muuugbb Šuiumugkujpi, kjOk Gufuuinku gdbg uwpkduplbjp wnibu, mhpbjnf/ 10 
holvuiug μ {ἔμ kplihg uppujym/õbuti Sunubigusnpugu, junby (Ok Juwubi 
Skunbi. uuu mpbifi, ns fouwbiug, wp) Uumnedny kpuõmi pi £ Lüwmgugm θεῖν grp 
lingu gmgulköp: 


138 


Pulgh puugid pubiuuplim (Ok õp mut pü, ἐβθὲ >pIbj kh h puru pu “Bp fun, 
npyku gh mumugt upkuõupkbj pbplpuinp fojuminioputu. jnpdud mbuuibb gabg 15 
Ραμ ljuõuipu Uummõny kiuguinbi fojuuimõkuig, ugiyhuhpi ljupljbugfi, 
npp gngugbupp gõ)dupinn θ μεῖν k ns wpruupurgku guinkfhi go Ppfusinnuf pisgu p= 
Jupm (Ofuhb, np juughs kli δια μη μεν win dhdbwbu ἐκ ns yurimunfrs: 


3 Ce passage fait defaut dans la scolie grecgue. 
+ IP2, 13. 
5 Ce desinit de la scolie est different du grec. 


TEXTE 138 


1 Cf. 1P2, 13, gui repond ἃ Paccusation d*insoumission gue formule la premiere phrase de 
la scolie. 

2 Cf. Lc23, 5. 

3 Cf. 1P2, 13. 

+ Apres avoir rappelš la colšre des grands pretres, Pauteur de la scolie švogue les attagues 
auxguelles les chretiens sont en butte. 

5. Cf. In 17, 11.21-23. 
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136 


Par «institution μμηιαίμο 1», (Pierre) designe 'origine du sacre des rois. Les 
hommes ont en effet inventš ce nom et ce pouvoir, auxguels, ἃ cause du 
Seigneur gui a dit: «Rendez ἃ Cesar ce gui est ἃ Cesar et ἃ Dieu ce gui est ἃ 
Dieu?», vous devez vous soumettre?. Aussi (vous devez) obeir aux lois civiles 

s deceux gui gouvernent. Mais si, pour gouverner, ils exercent une contrainte 
gui depasse leur pouvoir, 1] faut leur resister. 


137 
De Jean Chrysostome. 


La soumission! ne fait pas obstacle ἃ la piete. Fais attention gue (Pierre) 

na pas dit de fagon imprecise: «Obšissez», mais: «Soyez soumis?», afin 

10 seulement gue vous soyez deferents ἃ Pegard des princes, et non pas gue vous 

transgressiez, sur leur ordre, les vouloirs divins?. Et pour gue les fideles ne 

disent pas: «Tu nous outrages et tu nous rends meprisables en imposant sur 

nous, gui sommes heritiers du royaume des cieux, la domination des 

princes», (Pierre) a ajoutä: «A cause du Seigneur*.» Ce n*est donc pas aux 

15 princes, mais au commandement de Dieu gue s*adresse la soumission gue 
nous leur manifestons*. 


138 


Beaucoup disaient en effet! dans leur colere gue le Christ vint en cette cite 
pour la bouleverser?, gu'il enseignerait en guelgue sorte ἃ mäpriser les 
autorites de ce monde. Lorsgu'ils vous verront vous soumettre aux autorites? 

20 avec une bonne volonte inspiree de Dieu, de tels gens* seront desargonnes, 
eux gui, apres avoir escamote la võrite, n'ont pas juge, comme il le fallait, le 
comportement du Christ. Celui-ci est venu en rassembleur des hommes, et 
non pas en diviseur. 


TEXTE 136 


1 JP2,13. 
2. Luc 20, 25; cf. M122, 21; Mc 12, 17. 
3 Cf. Rm 13,7. 


TEXTE 137 


1 Aux legitimes detenteurs du pouvoir. 
? IP2,13. 
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139 


Gupugnpõug £ undnpni/Opuh wüpnip ἐκ mikinugutig {μένει pohusinug. pu ah dh 
npp mjuykub kü pingi ghgbhi (2 wguimbgup jupfuupil lk kpljiru pugu pughu 
kgup, n*pyku mupäbuy gdig jupfuupkuljub jmõ wõku, μι! (Ok pum ὀχδίαμιππι- 
(kui mäfghp abgbuj ügummjfuig, kk odh' supbug wnimp Jkpulugni, 
mbujuun urn ko αἱ μή ξιη fh knufi kulgpuuiiup, ἰε ghohsuwbului μι μόν p Jkpwy 
πη βάν μεναι. asjus (26 p pupin pi (punbunnphp wuguinni θ βεῖν, pofuwiip sb püs 
ἐμ (ἐπ Luljunua. npng iugulmhpb, k õutunubg gp np uguimbugi gäbg Lpudugb- 
μιῇ mn ἡ πα ἢ Lujannulni/Ofub k yunfu gruguibj: 


140 


Ukwrmufly A in pf hul holumi pi {πη ki μιπήμιμπι [9 kuubi μα βίμμη ἧι Uumndny. 
pubgh n; jumugupinki gnpu pun Gnpu üpgup hpuvuhgi Jupfi, wp gnpu 
μη upjup üiphlhrugi Uummõny gnpõbi, urugulp, uywbngp, ἡμήπη ρ lb npp 
wjughuhp. gunufi juinkuj mubJki k ljnpmuutkü, {μη p ἀμήμαμπι /Obisbi 
Uuimnudny. npn μαμπ t ρὲ μεεῖξε ἔμ [ἢν ἐμήμιμπμ hohumim θεῖ k plii ]ofubi wggug 
JUwnndnp miuiphübuj krun, li πὸ npyku nõubp h pubuuplnkhr sugulpunbh, gh 


wsunnjObwdp üngus gupkmpbuj Supahly Oh hppli ηὰἠπιΐμ ἡ η δ ghdbwiiu, mpp 15 


kplnigbjp (hohumõnuljugpaijobül uiphiiug, h pug dipdkugbh juuäuig gykuybu 
με β μαι πὶ (fu hu: 

Putgp i Ὥμιηπε jUvimmõnp muk gudbhrb fojuuim θεῖν kuupgbuju ἱπξμπι- 
βίμωϊ μιρμπιὴδ uupuumtnpu. mpbifi ununb UJumubiuy unnkp gun δί μα wubjb (Ak püd 
mnikuj ᾧ πιῆ judp5 murd guu. ki ukw ns kol knpfii Lp dub (Agunnpp junkbi, 
pügdug μ᾽ Gngulk uidubiguli gnjn] nigpmijokwb gurnmfpubphi, Subbi ἐμ 


kudu digi üspijuupini [9 biusbi wphliugi. li ylup mul Shi ph jbphhug kh fupunn. hul 
nõubip ph μια β ko puhupgubu wõpu punub μη A μιπζμηδμι πζπη puw gnpõng 
Jopbwüg. uuduji ρπιψιαδημα ἐν JU unmõng τα μήμ μι jusinusinusbuugii nuggphi, gh pühi 


3 Cf. 16Ρ 2, 16. 
4 Cf, Rm 13,3 
5 Cf Rm 13,1. 
TEXTE 140 


1 Au lieu de αὐλίσματι, le traducteur aurait-il lu abA.0G εἰσι} 
2 Les mots ast nora ardar irawanc'n varin, ayl, attestes par tous les manuscrits, sont omis 
dans le Jerusalem 1301 par saut du mõme au meme. 
3 Cf. Rm 13,1. 
Id. 
Cf. Rm 13, 6. 
Lc 4, 6. 
Ici sõacheve le parallele avec le texte d'Irenše. 


συ A 


20 


20 


25 


30 


TEXTES 139-140 107 


139 


C'est Phabitude des gens pervers d'Etre indociles et insoumis aux autorites. 
Par conseguent, pour gue celles-ci ne (nous) soient pas hostiles parce gue 
nous avons Ete liberes du monde et sommes devenus citoyens des cieux! — 
comment, apres nous avoir convertis, nous dispenserais-tu de la soumission 
aux autorites de ce monde? —, (Pierre) a ajoute: «Vous avez reellement 
acguis une vraie liberte, toutefois ne vous posez pas en avocats du mal, 
resistant effrontement et insolemment? ἃ ces (autorites) et meprisant les 
chätiments du pouvoir prevus en ces circonstances.» Mais si vous exercez 
votre liberte d'une fagon religieuse?, pour le bien, les autoritšs n'auront rien 
contre cela4. Obšissez-leur, d'autant plus gue celui gui vous a liberes a 
commande de leur manifester soumission et deference”. 


140 


Voici gue les magistrats eux-mõmes sont une trompette! de justice pour les 
lois de Dieu. Car ils ne condamnent pas ceux gui se conduisent selon ses 
justes regles, mais? ceux gui agissent contre les justes lois de Dieu: brigands, 
assassins, spoliateurs et leurs pareils; ces (gens-lä), apres (les) avoir juges, ils 
(les) livrent au supplice et (les) font perir, imitant (ainsi) la justice de Dieu. 
C'est par celui-ci, ἃ Pevidence, gue toute autorite terrestre a ete etablie? pour 
le salut des nations selon une disposition de Dieu — et non par le Diable, 
comme certains le rabächent —, afin gue, retenus par le respect de ces 
(autorites), les hommes ne se devorent pas les uns les autres comme des 
poissons, mais gue, saisis de crainte gräce ἃ PEtablissement de lois, ils 
ecartent d'eux les diverses injustices. 

Car Paul dit aussi gue toutes les autorites ont ete etablies par Dieu*, 
(comme) ministres ὅ de sa souverainete. Satan mentait donc guand il disait au 
Seigneur: «(Cela) ma ὀϊό donne, je le donne ἃ gui je veux*.» Ce mest certes 
pas sur son ordre gue des rois surgissent, mõme si beaucoup d'entre eux 
favorisent la rectitude (ä Pegard) du precepte, voire se conforment (eux- 
mEmes) ä la justice de la loi, et gue d'autres, du fait des supplices (gu'ils 
infligent), (agissent) en vue de la crainte et de la correction, gue d*autres 
encore (existent) en vue du chätiment et de 'humiliation des orgueilleux et 
pour (les) couvrir de mtpris ἃ la suite de leurs ceuvres; cependant tous sont 
diriges par les justes jugements de Dieu”. Car c'est par moi, dit-il, gue les rois 


TEXTE 139 


1 Cf. Jn 17, 14; Ep 2, 19. 
2 Cf. Rm 13,2. 
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mul (Juguinpp (õuguinpbi ko pamip mihi gfofuwim jõi, k puul nuh 
Tupmgngnbnunp hp äknph Sbuni gnp põgbij updubh ginui Pupuulj: 


141 


Ns θὲ alhpu μίμυιπμριυίμεδι kplfugp mn mbupu Jupunnk gmgukk) õwnuyhg, 
pübgh ji mipub £, lk pig wipub jbijubfub põh, wgj gi pnibuimuinpi k np nig fi 
puhu niggh, Juuv gh kphfugi ns £ mhpusljusti mimi, bis μὲ μα k. wudjugbi np 
pun Ppfuinnuf ko inppi oJuupgugbinmi θέ kpljüsh oh ombunik jupäl, 
õwunugbgmghs ἐμήμιηῖι ns kjõob mhpk δι, μι, ζ πα αιαδ β. gf ns Εθὲ p kõuik wa 
wjb opbph, ἅμ υβμημβι Pphuinnup kop ogannmfpubugi. fu np jargugu 
vuugi ko πα μαι μαι ἧμιν bplhish, gõusnupuljub mihi ἔμήβιη ph Jbpwy up: 


142 


Uubö (at ἐμ ημιεῆξε ἔνι (ἦν hbbgugu bp mhh mulki p pubi ἐμ gnpõrj, ng 
kurmuupbd p Gnpuyngbi np Juuli dpi: vu ρί ἐμ ἡμιζπειμ ἣρ juu πι 9 bibi munu 
khõp, gh ku wüõuk gnynf dinwi Juui ἐμ, huh dip õukljutmgme Jpõulbwyp 
plmjobwõp. uuljuji Arwõp pupbpnju wn piigupäud ἐμὲ np bgnyg Apu, argus 
βί ns dipu pijdugp mkm mdlsinugii Juun up θεῖ l, ah ns np unpp kli jusginny 
npuytu ΜΠ ἢ ΜΠ. ρί ἐμ ruipbwy hokb hbutp Gnpuu k ΓΟ, kphph: Ui hpuuwõpp 
õuinikuj gubiuipkb Žplhgb np wnu θ Üfirjuinnuf gurguguljii mul, npp dwjõthi, 
dip unplhu mihõp ki puin uuphiiug depng auspinp deny. np (õtykn kh dinun 
pun uipfirugb k npytu gnoulbohii õupgwpi ph, uwdusji ing f φέμπι θεῖν ἐ fi 
lnpõubmitu: 


εὐλάβεια (reverentia) par erkiwl (= timor), comme il Pavait fait pour φόβος au debut de la 
scolie. 
3 Les lignes Cramer 57, 2-5 font defaut en armenien 


TEXTE 142 


1 Ce debut de la scolie se lit aussi en grec (Cr 58, 8-9). 

2 Cf ITm2, 6. 

3 Rm 5,9; ITh 5, 10; 1} 3, 18. 

+ Cf. Rm 5,8; Ep 2, 4;3, 19. 

5 Jb 14,4. Ce sont les dernieres lignes de la scolie grecgue (Cr 58, 9-11) 
6 Jn 19,7. Le texte est identigue ἃ Z. 

7 Cf. 15 53; Ir 11, 18-20, etc... 
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regnent et gue les tyrans ont autorite?, et Nabuchodonosor (fut) une coupe 
d'or dans la main du Seigneur'°, (coupe) gue merita de boire Israšl!!. 


141 


(Pierre) ne conseille pas aux serviteurs d'avoir pour leurs maitres un 
sentiment de crainte physigue! — une telle (crainte) serait en effet irration- 
nelle et (les) associerait aux animaux depourvus de raison —, mais (un 
sentiment) gui les pousse ἃ action et gue guide la droite raison, (sentiment 
dont) le nom propre n*est pas en effet «la crainte2», cela est bien evident. 
Mais celui gui craint son maitre en raison du Christ et de ses enseignements 
n'est pas domine par une crainte asservissante, mais il se fait obeissant; ce 
nest pas en effet sous son emprise gu'il se soumet ἃ ce (maitre), mais par 
amour du Christ et de ses preceptes. Ouant ä celui gui craint en raison des 
menaces et des supplices, il est possede d'une crainte servile?. 


142 


"Je dis gu'alors mme gue nous garderions notre vie entišrement pure en 
paroles et en actes!, nous ne pourrions |'tgaler ἃ celle de celui gui (s*est livre) 
pour nous. Lui, c'est en sa mort mme gue nous recevons son temoignage?, 
car, bien gu'il soit immortel, il est mort pour nous?; nous, par Contre, nous 
avons en partage, par nature, d”Etre mortels. Cependant nous demeurons 
pleins d”esperance en raison de Pimmense amour gu'il a manifeste aux 
hommes*, sinon notre cheminement ne serait gue deperissement; "personne, 
en effet, πα ἐϊό exempt de la souillure, mõme si, comme on l'a dit, sa vie sur 
terre nest gue d'un jour*. De plus, (le Christ) a ete trahi par la justice des 
Juifs impies αἱ criaient devant Pilate, sexclamant: «Nous avons une loi et 
selon notre loi il doit mourir5.» Bien gu'il mourüt conformement ἃ leur loi, 
comme Davaient aussi predit les prophetes?, cependant cela amena leur 
asservissement et leur extermination. 


8 Pr8, 15. 

2 Cf. Pr 8, 16. 

10 Jr 51, 7. 

11 Cf, Jr 25, 15-30. 


TEXTE 141 


1 Cf. IP 2, 18. 
? Letraducteur armenien a lu οὐ (= oc, non) au lieu de οὗ (= oroy, cuius) et a traduit 
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143 
{μα} Uliginpuguny pigtö Gniyhuuinuf apbjngbi: 


Ap õungh yuwmupug puhh papny digu ns mõh, ὦ pbpk jhüpkui güngpii 
jubguipi Jwub npng ajunnupugfi. li gu μὲ μίμνε ἐμὰ f umkõubu κε php: 
Putgfr gap wil p dgu mlp ματι kud nj kud knjuugi, AAp jurjugu dgug 
gnktpi. lk oJuwubi μ {μπρὲ dirju lnskgub, jurubju mn ρμζι μα μἷ ἔθ. gdigu 
Gngndpikwi μᾶπι jbphglp. mugu mpbifi pig dip dinur Pphunnu, npp τε μημι- 
pugkujp np Juwub dip aunnupugusb f ku fuihii Jkpugu p afhunu: 


144 


Cu npn.b ἐμ hipi Sipbi wbnvublp, lu bh peg öngnpbuju ἔηπ|η wnuljusi p 
με binu puri päi: 


145 
beubph: 


Puigh Jipp kun ku pun öupitung, wbupduli fin Jungnuud ko Jfrinp imub Jur- 
bug. jõbuuni juugnub kn ko gopm ju p jnhmiti krigubi. vudpujü gu np knpus 
dire deg hrhhop kak k põpolp τι põohbgup ünpu Jhpurpi. ko unpu np 
nõud p. npp punu Jugnju õngnpbwgyp ns" ghinbwp gi, k πα' gõinun δέει! ph (ok 
mpbp t: 


TEXTE 145 


1 Cf. 1P 2, 24; 3, 18. 

2 Cf. Mt 26, 67; Jn 18, 22. 

3 Cf. M127, 30. 

+ IP2,24. 

5 L'anaphorigue sok'a, pour designer la premiere personne du pluriel du verbe precedent. 
5 IP2,25. 
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143 
De Severe d*Antioche, contre le livre! de Julien. 


Celui gui s'offre en sacrifice n'a pas de peches personnels, mais il porte sur 
lui les fautes de ceux pour lesguels il s'offre en sacrifice. C'est cela mõme gui 
apparait clairement dans les prescriptions figuratives (de la Loi). En effet, 
guels pechts pouvaient avoir Pagneau ou le belierž ou le bouc gui etaient 
immoles ἃ cause des peches? C'est pour cela gu'ils etaient appeles «peche>», 
lorsgue (PEcriture) dit aux pretres: «Vous mangerez le põche de mon 
peuple*.» Le Christ est donc mort pour nous, nous gui, devenus justes gräce 
ἃ son sacrifice pour nous“, avons ete eleves ἃ la gloire des origines. 


144 


Le Seigneur lui-mõme se donnait ce nom!, selon les mEmes termes?; il 
nous a montre aussi dans la parabole de 'evangile? gue nous etions Egares. 


145 
D' Eustbe. 


Les blessures, en effet, lui (les) regut en sa chair!, meurtrissures et 
souffrances de tourments gu'il ne mžritait pas; il presenta sa joue au 
soufflet? et sa tšte aux coups de roseau?. Cependant, ce gui (fut) pour lui 
blessure devint pour nous facteur de salut et de guerison, et nous avons ete 
gueris par ses blessures*. Mais ceux-lä5, gui (sont-ils)? Nous, gui autrefois 
etions Egares“, sans mõme nous figurer gu'il ait guelguefois existe. 


TEXTE 143 


1 Une refutation contre ' Apologie dans laguelle Julien d'Halicarnasse reprochait ἃ Severe 
«de Vavoir mal compris et meprist» (cf. 1. LEBON, Le monophysisme severien, p. 174). 

? Nile texte syriague ni le texte grec ne font mention de cet animal. 

3 Cf. Lv 4, 24. La scolie grecgue s'acheve ici. 

4 Ος 4, 8. La citation se lit guelgues lignes auparavant dans le texte de Sevõre 

5 Ce membre de phrase se lit aussi dans le passage de Severe d”oü est tirde la scolie. 


TEXTE 144 


1 L”appellation de herger de IP 2, 25. 
2 Cf. Jn 10, 11.14. 
3 Cf. Mt 18, 10-14; Le 15, 3-7. 
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146 
ββ{πηπμμιππῆβ: 


Gap ἐκ Žpunugfh kb ppm jobubiu ηπμὸ. k μόχἠ μα πέρα! gdipu ki gkhimigii blu 
wang [m (obwi: 


147 


As hj kuriminug bp mpg, wyj ka kunusnfgii (põ aug plibj Lugar, 
ng Jujpuyup, myy gh βέμ ἐν Jphybujp kü jpõuumm θ δ, akp ΜΠ ΗΠ ΠῚ ΜΙ ΔΜ ΜΙ 


li ἐμή μβεημιὸ αἰμμη βηη mbuuigp ξη δια ἡξέμιμι ᾿πιιμόβμἧ h knuinu. puligh purju £ 
kuumnuinkug pbmjohuli Õu μη μι k mbun θ εἰ μάθει guy ἢ kuuubm θεῖ: 


148 


Bpljni hpusip fupuinb oluinupub. gf mpuigi Liigubmkughi ἐν gbonj wumupfi 
gbp f Jipny jhõhgfii, gh puma ppi auubmbub pi ns ἔ ἡμίμη, ἢ junbjmuwõ. gb 
jurinsurd lin9 mindi βμιμπιὴ πεδιί μη μπι θεῖε: δι gkwumuimnn Jofu puhu Gufu baby 
lukuykmugu gmguikh luup, k õubusubg Uunuy, npmõ npyhp mini 
pinuw jurugu pupbuninnjGbuii: Gi aurkubIt gf npuybu kuu Uppukwõn, unpu 
hirtuig ΠΣ) gngukhi gjuntupkm θβεῖι. puw npmd gnpõngi Upgpuku πε. 
kbinlingp kuyp mbfii gli, αμην αν ἐκ np gpuphu gnpõbi kuruimup hp ἡ μεΐπμ ρ δια 6 
mählb pUunuj: 


+ Cestä partir de ces trois mots gue la scolie armenienne correspond aux premieres lignes 
de la scolie grecgue, texte de Didyme (cf. supra, p. 36). 

5 1IP3,6. 

6 Cf IP3,1. 

7 Cf Mt3,9; Lc 3, 8; In 8, 39. 

8 Cf. IP 3, 6. 
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146 
De Theodoret. 


Nouvelle et paradoxale est cette fagon de guerir: c'est le medecin gui regut 
les blessures! et, au malade, il procura la sant. 


147 


Ce n*est pas seulement aux maris croyants, mais aussi ἃ Ceux gui n'ont pas 
la foi gue (Pierre) ordonne d'Etre soumis!, et cela n*est pas sans raison, mais 
afin gue, meme s'ils se sont detournšs de la sagesse, ils soient facilement 
attires ἃ la [οἱ en observant votre conduite religieuse et respectueuse?. Car la 
nature humaine sõetablit en cette (foi), plutõt par 'observation (des autres) 
gue par une demonstration. 


148 


(Pierre) conseille les špouses sur deux points: gu'elles soient soumises ἃ 
(leurs) maris! et gu”elles ne soient pas esclaves de la beaute exterieure?, car 
les parures exterieures ne sont pas un ornement, mais du placage. La beaute 
gui convient ἃ la femme, c'est la docilite envers son mari?. Les špouses des 
patriarches apportent assurement une confirmation aux paroles precedentes, 
fet specialement Sara+; (Pierre) designe les (femmes) comme «fillesš (de 
Sara)» ä cause de leur devouement. Et il demande gu'ä [imitation de celle-lä 
vis-d-vis d'Abraham, celles-ci fassent preuve de soumission vis-ä-vis de leurs 
maris*. De mõme gue les imitateurs des csuvres d” Abraham 1”ont pour pere?, 
de mõme aussi les špouses gui font le bien3 ont Sara pour mere. 


TEXTE 146 
1 Cf. IP2, 24. 


TEXTE 147 


1 JP 3,1. 
2 Cf. 1P3,2. 


TEXTE 148 


1 Cf. 1P3,1. 
2 Cf 1P3,2. 
3 Cf. IP 3,5, 
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149 


Sggnj> jep, intu (Ak ghus?pg np jhühgh Uppuwõni k Uwnwyhi gusmuly pun jnud 
wiphiulhp. Uppuud Eplmcu npahu mütp, dpi pugufubnji kop purgunntü, gnp 
Mugnu üiphliulj μιπῆιπι. ἐμήπιη ἐμπμιίμα πε ΐημῃ h wut, ΓΙ ΩΣ, bpmuugkö gun £ 
np £ õuyp dip udbikgmi: Ž2udmäujih unppi ἐ õupgupti juubju. buybgupnip 
JUppumõ kugp õkp lk fp Un np kplibiugi gäkg. k n“pyku kphjup jupusgugku 
nhbj ginuu mjupub f δ 9 migbuj Sudululug. δι ἑμαται πῃ ghw”py gnp ἡ 
dwõululu õupgupth kph kphibophi ugg Jurpugnji kuubi fuwy p li gujupinu μἧπι- 
[2bwüu kuunngbmy yõuk: Ugu mpbihi üjui un k wnlnij gpubu puin “με smi Joni. 
Ρ ὅμε {Π| {πηιπη Jiphibi bpnuuu ykö, pungi ἐμ ἐμαδμ μα luuinubg pupbgnpõug 
wbnubk Õugp: 


150 


Pult h ükppnj puhu lk gupui, gf kummupugusn shah jupuinii. Ludupn 
{ωμέι ghkiruloni/2prü, ἰκ np gihn ρπεῖμι ufuiijusu Üfujd wniinij lughi ki Lusljunaulnu- 
(õbwt. mg) dubiumubig npylu wa mljup übunjJu gpJubby. k gps (6 Gngus 
mlupmi (pubi. finpp πῳβ με, (ObjObi ki ljuupbusdfun: 

Apytu gh fr juut (poh wgan/Opgi, puigh Jpõuputn Of mmub umn- 
ἐμ δα {Δ gnpõngi ohnjOmifi pbpt: 


151 
Ulbnh Ubginpuy: 


Uni A lun9 kudu Junk gmgurnpn θβεῖι unLp k A πὸ k CUP: tugi jepjiwypi 


5 Ga 4, 26. 
5 IP 3,6 


TEXTE 150 


1 Cf. IP 3,7. 
2. Les conseils donnes auparavant aux femmes (IP 3, 1-6). 
3 Hantarov, imastut'eamb (= avec sagesse) dit le texte de Z, IP, 3, 7; κατὰ γνῶσιν en 
grec. 

+ 1P 3,7; οἵ. 17} 4,4. 

5 Le texte bibligue de 1} 3, 7 n'a cependant evogue gue leur fragilitd (tkar). 

5 IP3,7. 


TEXTE 151 
1 Cf. 1Co7, 5. 
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TEXTES 149-151 [15 


149 


5015 attentif! Considere, d'apres un autre exemple!, comment on devient 
de la race d'Abraham et de Sara. Abraham eut deux fils: Vun de la servante et 
Vautre de la (femme) libre?. Paul les prend comme types des deux alliances, 
et il dit: «La Jerusalem d'en haut est libre, c'est elle gui est notre mere ἃ 
tous?.» Et le prophete est d*accord avec lui, lorsgu'il dit: « Regardez Abra- 
ham, votre pere, et Sara gui vous a enfantes*.» Mais comment les observer 
tous les deux apres de si longs sišcles ecoules? Et, de plus, comment ceux gui 
vecurent bien auparavant et payšrent ἃ la nature le tribut de la mort, 
pourraient-ils avoir donne le jour au peuple gui vivait ἃ Pepogue du prophete 
(Isaie)? II faut donc comprendre ces paroles comme il convient: dans la 
Jõrusalem d'en haut*, (il faut voir) la mere de ceux gui vivent selon [esprit. 
C'est donc celle-ci gue le bienheureux (Pierre) designe comme mere des 
femmes gui font le bien?. 


150 


(Pierre) inclut dans ses paroles! les maris šgalement, pour gue ses avertis- 
sements* soient Eguitables: mener la vie commune avec jugement?, ne pas 
prendre occasion de petites defaillances pour se disputer et se guereller, et 
surtout se montrer plein d'attention (pour leurs femmes) comme pour des 
vases fragiles*. Mais, guelle est leur faiblesse? Celle d'avoir un esprit leger, 
capricieux et pusillanime?”. 

Afin gu'il n'y ait pas d'obstacle pour la priere“. Les disputes domestigues 
apportent en effet le trouble dans (la pratigue) des ceuvres de Dieu. 


151 
De Severe d'Antioche. 


L'union, d'un commun accord!, de Phomme et de la femme est sainte et 
non un mal. Mais ils regleront leurs relations en vue de |'entree au ciel, eux 


TEXTE 149 


1 Didyme, auteur de la scolie (voir supra, p. 36), prolonge Vexemple de [οἱ en Dieu, dont 
tšmoigne |'obeissance de Sara vis-ä-vis d'Abraham, par evocation de Pallegorie des deux 
Alliances (Ga 4, 21-31): la Jerusalem d'en haut (Ga 4, 26) est le royaume promis aux tpouses 
gui font le bien (1P 3, 6b). 

2 Ga 4,21; le texte armenien, different de Z, est une traduction du texte grec de Didyme. 

3 Ga 4, 26. 

+ 15 51,2. 
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apmbub ungus jõulgni θ μεῖηι unuJinpgbh, npng Jupwimjõpuhi ἐκ klhigiguny μη 
Pphuinnuf kupulini [9 ει λιν (hõh wipfirub. jnp θὲ wõjunnf luubi, ljuupung kü hi 
wlhgpug wrgun (by: 


152 


Ujumkbinli Lust puu lpi puu pi wdübgnil nb uu phhu uhpny muun fi pituwb fi 


με ἔνε (ἢν mnwuphini/Ofuh, kuõulpunim|jhuh, pupko(On Ohh, Juniupkm jou k 
gnpu βπιί: 


153 
Pupugh Ukuupnu: 


Ap juhi ns gksuupuljugi kuj kustu gnp wp jbigwihp, wp) μιν klibu np 
õukmudp ns kuinubh. pulgh ujö dnwihp lk jkwipu dkp õwõltup kh pü 
Pphumnufu jUvinnuud. hh jnpdwb Ppfhiuunnu kplkughi lb pi äkp 27 kõu 
jujinikugh. argus mipböhi pisi p 6>õupfun Pphuimnu k, k dip win kw krpli 6»õwp fin 
hbug kugnpgn (pubi: 


154 
2 (2275 pnu k: 


ἰλμι ns ἐβθὲ mülup tpü hbwip õupgupthh kpuibpay, np dig popi gnpgbuslju 
linsbj japgnpk, wij gooti Ibhinpii δ! wnu9h npnj pugmõp wbmilighp jhüht 
krwnni, junduõutuljkju jupjõbwyp. k ns gõõupfunb üjunpdbi ybwip, finfuw- 
kulu) gulnimbugu Lion θ εἶν pig kuligbipäbuj üiiniphi pupnobwig: 


TEXTE 154 


1 La guestion gue pose le prophšte David: «Ouel est "homme gui veut la vie»? (Ps 33, 13), 
guestion reprise en 1P 3, 10-12, n'est pas, pour Hesychius, une affirmation du refus de la vie 
de la part de David. 

2 Allusion au Ps 33, 12 (Fils, venez m Ecouter) gui precede la guestion: «Ouelgu'un aime-t- 
il la vie?» (Ps 33, 13). 
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dont Punitš a pour modele Palliance du Christ et de PEglise?. En cette 
(union), ils demeureront sans trouble; ainsi ils seront capables de prier sans 
distraction?. 


152 


(Pierre) impose donc ä tous, egalement, la loi de Pamour d*oü naissent 
s toutes les vertus: la concorde, la clemence, Phumilite et (les autres) gu”il 
enumere!. 


153 
De Basile de Cesaree. 


Celui gui veut ne pas mener la vie ordinaire gue (menent) les autres Etres 

vivants, mais cette vie gui n'est pas enlevõe par la mort!. Maintenant, vous 

10. Gtesmorts en effet, et votre vie est cachee avec le Christ en Dieu. Mais guand le 

Christ apparaitra, votre vie se manifestera avec lui?. Le Christ est donc la 
vraie vie?, et, notre exode vers lui, la participation ἃ la vraie vie. 


154 
D'Hõsychius. 


Ce n*est pas gue la vie etait impossible pour le bienheureux prophete!, lui 

15 gui nous invite ἃ Pappeler comme (si nous etions) ses enfants?. Mais il 

propose la vie Eternelle, ἃ laguelle beaucoup de gens, attaches ἃ cette vie 

ephemere, ne portent aucune attention. Aussi ne desirent-ils pas la vraie vie, 
substituant au bonheur du jour ä venir les delices de plaisirs frivoles. 


2 Cf. Ep. 5, 23-27. 
3 CE 1P3,7. 


TEXTE 152 
1 Cf IP 3,8. 


TEXTE 153 


1 Reponse ἃ 1P 3, 10. 
2 Col3, 3-4. 
3 Cf. ὑπ 11, 25; 14, 6. 
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155 
Pupagfr: 


Uyi bi uimpp ppm kui gnp περ! Gupgupku μεμα: NP b õupg np ljsdfi 
αὐ είν, k uhpb mbuubbj gurmpu pupm (kui: Puligh μι με junfunkif uimppu 
op kh, jugidflj ahi uw fi õufii üjuupkhi ljuninuph, kogu πάπα. (Ik wshuspk 
wdbhugi ἢ ewpb luup. ko mnimpbup uuug θὲ ghkotp gduwdutulju gh uimp pi 
δαμπι θ μεν kh. üks asjus ζει kü uimp ph gu p 6õupfunii pupm Okk. li ag) £ 
but pi gnp Jjunumubup dig Õupguptu, gh iiju kuinubbyp kol juunup, huh my 
ΡΒβ ρὲ πὸ ζιππε ἧι. A huwuup πὸ Lkpanpõt, ΠῚ k Uumntusd kngu {πμ| 
μαιβιπιεϊμμ με npagku mugul: 


156 


üfupgh: 


Upprg Juybpi uju Aphuljubi mumii k udbbujü puif updwbuinp Jupljuwbh 
guuugbuju. πέτα! ἐ EJAL õuk lk jbwüp p äbnii pigmf i npp põpnibb gi jbphobhi 
gujinnug Ünpui. urg ki Pphuinnuf mp pin [Ab np plii ns juigusil, kw k pi 
ἐμμιπμι μέ! np lupng 6 uuldukupk) gudihuji õwpdhi fup. dbõhp pupbwg £ 
põpnib ju gybgni fup, pubgf üdibu supp gnb np wgbiyhuhp: 


157 


üfupgh: 


vkigmjohii k wpuint dbd, umm|fub k fuuptm õpib, k pubuuplm (prii ke 
ap pann θεῖν. npp gõsõupinnJOfuhi ns mikpa] uppi ko joyiudhu  jpibj 


5. Cf 171 1,5. 
TEXTE 156 


1 Cf. 1P 3, 10b gue commente cette scolie. 
2 Pr 18,21. 
3 ς 3,2. 


15 
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155 
De Basile. 


Heureux sont aussi les jours gue le prophete! annonce: «Duel est "homme 
gui veut la vie et desire voir des jours heureux?.» Car, en ce sitcle, les jours 
sont malheureux, en ce (siecle) gui ne constitue gu*une partie de |*'univers 
dont il a ete dit: «Tout Vunivers git dans le mal?.» Ces jours sont donc bien 
eloignes du bonheur võritable+. Aussi, differente est la vie gue nous promet le 
prophete. Alors gue celle-lä doit (nous) Etre enlevee et gu”elle est tenebre, ces 
(jours) heureux, au contraire, ne seront pas enleves. Et la tenebre n'y agit pas, 
mais Dieu est leur lumiere eternelle, commeil a ete dit?. 


156 
De Cyrille. 


Cette recommandation salutaire est digne des saints, et jestime gue ces 
paroles sont d'une tres grande importance!. Il est ecrit: «Za mort et la vie 
(sont) au pouvoir de la langue et ceux gui la maitrisent mangeront de son 
fruit?2.» Et le disciple du Christ a dit: «Si guelgu'un ne trebuche pas lorsgu'il 
parle, il est un homme parfait, capable de tenir en bride son corps entier?.» 
Maitriser sa langue est un grand bien, car il n'y a pas de (membre) aussi 
pervers. 


157 
De Cyrille. 


La fourberie, le mensonge, la tromperie, la delation et la calomnie souillent 
gravement. Ceux gui ne tiennent pas ä la võrite aiment aussi se faire ennemis 
de la verite, ce gui est le propre de Satan, le põre du mensonge, gui est menteur 


TEXTE 155 


1 David, dont le Psaume 33, 13-17 est repris en 1P 3, 10-12. 

2 Ps 33, 13. 

3 1Jn 5, 19. La phrase gui fait suite ἃ cette citation dans la scolie grecgue est omise en 
armenien. 

+ Ep 5, 16. La finale de la scolie est differente de celle du texte grec. 


120 CHAINE SUR / PIERRE 


oõwpinn] bibi. gnjn] ph vin Jobkwil Luipk ph Uuinutuuyk np unum £, npyku wuug 
hphhsb, k hp ὄγδιιμιππι θέτει ns kljug. Lpudupbjp ἐ h uppng phpb k knpfpbi 
μεφχιπμιήπι (Ofi pi, k mg (hah wn knuu np kli 6yõupinm fur: 


158 
uhipgfr: 


Ol wa dig μια μέν hp ohin wnimy puguõuit, gnpnf gpusgbugp fh funpknipgu 
pulugubu. pugg ἐθ. jhühgh np põuunmi, θέ ξια k ipk günuu, uulujb npnsb 
adumjdwpii fi juumgmbkb. ki upusugi gu np puugid ungnin gnpõngugb ebrt, 
pwbghi gu [Omi μιὰ μιπιππμέ ἐν f supb gny: 


159 


Pupugh: 

lununõmip kü lk fupuinp õmõuingp f pupbijurinm θ βμεῖδιῖι. nuuinfi wpO ul t 
{μπιππμέη pi supb, ho sip ὀμμαμαμζξ ki h sup undnpm/Gbwtg jbügugnju (fnfuunpb. 
pulgh ἢ pugbuy (hõbl üjuipun { junu Jugnyi f emp] 77427407 ki np k lõik 
kpuubmnfGkwügi, k uus gupinu pny di pbughg wang In θ μεδι ἡμέ! gpuphubi: 


160 
Pupugfi: 


2 μιιημιηπιθ fili guuju Sipü km dy μαμέε ἢ. m juss JO βεῖ ahö [βπηπιῆ äkg, 
ng npuytu unfjuupku παι! mud ku bg. upg kjõb wjuö juugugni/Gkwi ggnowughu, 
ns 6 hph kbinkbu, wyp fp ppuphri {μι nsõuti upsunkugbu. pulgh np guju 
luigpb* pPphuinnu jupi, ap kw £ fuuga Ju dip, np 2hibug giphnupüii p df 


TEXTE 159 
| IP3,lla. 


TEXTE 160 


1 Cf. IP 3, lib. 

2 Jn 14, 27; les manuserits armeniens de la chaine ont omis: «Je vous donne ma paix.» 
3 Cf. Ps 33, 15. 

+ DuJuif et du paien. 

5 šineac", ἔκτισε dans la chaine grecgue; ποιήσας dans NT et Z. 


10 


15 


20 
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et gui n'a pu se maintenir dans la võrite, comme le dit le Sauveur!. Les saints 
doivent le repousser ainsi gue ses empietements, et celui gui est la verite? sera 
aupres d*eux. 


158 
De Cyrille. 


Comprendre cela' nous šchappe totalement, agites gue nous sommes par 
diverses pensees. Mais si guelgu'un est sage, il discerne les (pensees) mau- 
vaises de celles gui sont excellentes. C'est ainsi gu”il accomplira ce gui est tres 
profitable ἃ ceux gui agissent, car c'est cela, me semble-t-il, se detourner du 
mal?. 


159 
De Basile. 


(Ces) promesses et ces conseils poussent ä la piete. II convient donc de se 
dõtourner du mal!, de secarter de la voie mauvaise et des mauvaises 
habitudes de notre vie. Car il faut absolument seloigner, de {τὸς loin, de 
toute malice et des maladies gui en ršsultent, puis se porter ἃ de bonnes 
actions, moyen de guerison contre les machinations exterieures. 


160 
De Basile. 


Le Seigneur nous a donne cette paix!, lorsgu'il a dit: «Je vous laisse ma 
paix; ce nest pas comme ce monde (la) donne gue, moi, je vous la donne?.» 
Donc, si tu recherches cette paix, tu ne la poursuivras pas autrement?, mais 
tu courras vers la palme de la vocation celeste. Celui gui la cherche en effet, 
cherche le Christ, car il est, lui, notre paix, lui gui, des deux*, a edifie? un seul 


TEXTE 157 


1 Jn 8,44. 
2 Cf. Jn 14,6. 


TEXTE 158 


1 Cf. IP 3, lla. 
? IP3, lla. 


122 CHAINE SUR / PIERRE 
knp δάμη, üpupbuj Juugugm ohu wpbwdp ἐν gunnnuuljubi fuwsf fupnf πμπ| 
Jerdhiu k npny ἐἐρήρμ: 


161 


nõ 
Pulgh guupm θεῖ ph Uuwntõnp npp mhpugtu μι αἴξ ἴηι ji mbuuiki sp (asfhü, 


li unpw kyfh f Jbpuy μι μήημίμπη ke jub gu θὲ ing. wp EJL luud p mul upub 
oinplh ζω funinnpbgi p h μα μέ k upuptp gpuphhi: 


162 


ἡβιρηβ: 


Ns ἐμρίρ minnku wait Uuimnud, ki πὶ k df Sud luul giupirjuu pu ἐμ gunrppu, 
muudu (ἢ mnurby jujidud παῖ! ΓΙ {λμιαπιὸπι k Jipuy kr au punga oli ππμσδιυΐ 


5 


ηπηπμῆπι θεῖν unit: δι uupäbuuj (npduö fin pii li jkgmb hrdlswmig jõuda fh, 10 


pupokli guibpmiiluljubi τ ἡ με Sub jmüljinpni pubi, ghnnibjhpnufi ymgupbpliwyp 
Uumntdnj wgunfdu k ngnpõmjopuliu jhousimudjus: 


163 
2Žhuuhpnup: 


Lügl?p df ah õu kugbgmuifu k juunini θ με A k ριιηημπι θμεῖν nprnf. ΓΤ 


guugumfuupngub pigmih, ἐλ npp πη βη 9 ἵπμμῖ p degu mubIt, fh ojbiguibug 15 


kphhpbi ayhownul ingus πὶ ἠπημμΐημηπεη δια: 


2 La pensše pour se dšcider aux ceuvres de misšricorde prescrites par Dieu, et la langue 
pour prier. 

3 Cf. Ps 33, 16 et IP 3, 12. 

+ Cf. Ac 10, 4. 


TEXTE 163 


1 Cf. 1P3, 12. 

2 Cette portion de la scolie armenienne correspond au court texte de la scolie grecgue (οἵ. 
supra, p. 39). 

3 Cf. Ps 33, 17; 108, 5; Si 10, 17, ete... 


10 
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homme nouveau?, faisant la paix, par son sang et sa croix precieuse?, pour ce 
gui est aux cieux et ce gui est sur terreB. 


161 
De Didyme. 


Car la puissance de Dieu, gui võit absolument tout, est appelše peux!, et 
celle-ci est levže sur les justes et entend leurs prišres?. Donc , si vous voulez 
obtenir cette gräce, dit-il, detournez-vous du mal et faites le bien?. 


162 
De Cyrille. 


Dieu n*abandonne jamais, pas meme un instant, les justes et les saints; 
mais le juste a [05] de Dieu sur lui!, davantage encore lorsgu'il pratigue la 
misericorde. Et de mšme, lorsgue sa pensee et sa langue s*accordent une ἃ 
Pautre?, elles provoguent ἃ Päcoute les oreilles du Seigneur?; elles portent du 
fruit, ἃ la maniere des prieres et des actes de misericorde de Corneille dresses 
en memorial devant Dieu*. 


163 
D*Hesychius. 


Pourguoi le mEme regard attentif se diversifie-t-il en regard d'amertume et 
en regard de douceur!? "C'est parce gue (Dieu) accueille ceux gui font 
penitence, tandis gue ceux gui demeurent dans le peche?, impenitents, il les 
chätie, ne faisant pas revivre leur souvenir dans la terre des vivants?. 


5 Ep2, 14 

7 Col1, 10. Par le sang de sa croix, dans la chaine grecgue, conformement ἃ NT et Z oü la 
legcon de la chaine est inconnue. 

8 Col1, 20. 


TEXTE 161 


1 Cf. Ps 33, 16. 
2. bid. 
3 Cf. Ps 33, 15 


TEXTE 162 
1 Cf. Ps 33, 16 et IP 3, 12. 
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164 


Pubgp np uprjupm/Gbwdp mugu ns ubfpunh k ns np lupuugi kõu δι δαί! 
μξηπιῖ gynju h Aknu πεδία: 


165 


θμιμπ wnik θὲ un fh Lifõwinuwg finpäm jõi p πὸ php hupuugbb ükgni/Ofubi 
maik upgupngi, wij) Õun ki (ipusineobwi urinfSwil Luik günuu, pund 


kwõpliplibi gnkmjobwõp: 


166 


Ou kõu wõntubni/Obwt, 200 jnpduwd f ynablm (hiiu ls hubuyp, 
kpuõujkug hphhsb upäulbp wpinu pu, jnpu ns ἐπι dim ji (bpmjõkut mbpf 
muy kpwõugb: Gi bhknbgh kupuliiu guy plii Pphunnuf umgp gnynf ᾿ lkanpagm obl 
dig, ΓΤ oupoupuuliu ἢ punu Ünpus Pigmähfp: 


167 


In ap {πα ddugniguble ἢ dip pUumnuud πὸ ἐρι mnipp ujus paluug (hh 
kõu με unusinpbipii tünanibipm (Ofubi üinanbjm/frubi uunug wp pntuin jurbynu, 
μα {ἐκ ns unipp μι δι ἧι gU uinunud n ku jub jnud uppnijokwli πριν ἱμα  {. 


Juut wjunphlj μα uhpin dip guju ἐμ πδίη Špuduyfõp, ah ἐβί uppm/Obwt ünppii 
wbunnginubb pp pigmibnupub guu wunihgköp, lk uhpinu, juhi pi punu Ju gpnijdprhi 
õmug dipng öuppküp mbgh uppmobutti Uummõng: Ns ἐρί wjüni k opemjõ fu 


TEXTE 166 


1 pornkut'iwn, πορνεία; litteralement «impudicite», Padultšre de la femme dans la tradi- 
tion patristigue (cf H. CROUZEL, L'Eglise primitive face au divorce, Theologie Historigue 13, 
Paris, 1970, p. 29-34, 363-369). 

2 Cf. M15, 32. 

3 Ibid., Le choix de ce commentaire convient parfaitement ἃ /P 3, 144. II apporte un 
exemple concret, dans le mariage, des souffrances gue les fideles peuvent avoir ἃ endurer; la 
finale de la scolie va le souligner. 

+ Cf. Ep 5, 25-27. 


TEXTE 167 


1 IP3,15. 
2 Cf. Jn 14,23. 


15 
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164 


Car celui gui souffre pour la justice! n'est pas un impie, et personne ne 
pourra le confondrež? puisgu'il a Pesperance pour soutien?. 


165 


II est evident gue les epreuves venant des paiens ne peuvent en rien causer 
de la gene aux justes!, mais bien plutõt leur font-elles gravir un degre dans la 
beatitude?, lorsgu'ils les supportent avec action de gräces. 


166 


Dans les prescriptions concernant le mariage, c'est seulement lorsgue les 
femmes tombent dans Padultere! gue le Sauveur a permis de les renvoyer?, 
sans pour autant leur permettre de ceder ἃ tout vice?. Et 'Eglise unie au 
Christ4, exempte de connivence avec le peche, accepte toutes ses souffrances 
ä sa gloire. 


167 


De mme gue le fait d*exalter notre Dieu ne lui apporte aucun bienfait ou 
gue le fait de le glorifier ne lui ajoute, de Pexterieur, aucun surcroit de gloire, 
ainsi sanctifier! Dieu ne signifie pour lui aucun accroissement de saintete. 
C'est pourguoi nous avons regu |'ordre de faire cela dans notre ceur!, car si 
nous en faisons un receptacle irreprochable pour sa saintete, nous purifions 
aussi notre cceur, c'est-ä-dire Pintention de notre esprit, lieu pour la saintete 
de Dieu. Non gu'en cela, nous ajoutons ä sa saintete, mais il lui est possible 
d'habiter (en nous)? selon la saintete adeguate ἃ (notre) purification. De 
meme gue celui gui Pexalte, mesurant son ceuvre grandiose, est exaltš avec 


TEXTE 164 


1 Cf. IP 3, 14. 

2 C'estle texte de la scolie grecgue parallele, attribude ἃ Chrysostome: «Celui gui mest pas 
impie...» (voir supra, p. 40). 

3 Cf. Si 34, 15; 15 30, 15; IP 2, 6. 


TEXTE 165 


1 Allusion au verset 1} 3, 13. 
2 Allusion au verset 1P 3, 14a. 
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knpu junbjmõp, jj pun ζιμε μι παι αι  uppm [θένα δεν μὲ} pbulbj kõu ἢ 
õu ppbijmuifu : Ujyuuyku li np ddugmguik pluu pruun owijinj {ιμπι gnpõnjii 
dõn okt, Gmjuuu dõwliuy pum πμπιὴ ἐ WUWGUIL, ddugnuugb “δὰ δι μῆ ηδίμ, ἐ 
did wpuptp aSlp 1278 unjhyku ἐν gihuunu Ünpus am plii πα ghnuugk gulidbi hr 
unuinpbwg, koju ns θὲ upubsbyh (Im fh ὀγόμιμιαπι θ μιν phüngug, Uumndny 
ns pinmbbj wyj ajupaglbr gapuphubi: 


168 


ηβὅπυμ: 


Mupin £ ηἰμππι θεῖν ζιαεμεππι με ἔπ ἔα ajunnpusum ginuiby, npuytu [θὲ pudbinugis 
dwõululp ujuk Okpng μηδ μ OLLI pisi kosub knpfh oajunnuufumifi. hul 
jnpdud f ajurimusu {μαι ἢ guöp, ηξμήμιηῖ Uumndny k gkkgn θεῖν kpligmugnup, 
ah np Jwub Uuwmõny Juunuf opusbi,  ajuspinfi μι fuunubj npugbu uinus ἢ 
Uuimnrdny: 


169 


Supõulub nõubp junu Juljupuiu kugbgbuyp, jhohj gwdbiuji np wuug 98 dr” 
kngugp npybu ἰμε ἀμ juuvuhokp, ἐκ μι“ δ munu pbuju gywimpuumuljui (pülipi 
mukwu St. pugg spp wum pügnhõupuini/Ojfuk, gh upu ἔμ πι foks ἐμ mumnnikp li 
wju μή μι pruunim /Gkwbi jupuin, npyyku gh ph SLI kuõulpunihg gnjnd 
ζμιπηπεμιδῖν mn Sub yummuujuubingi Lng nubhghi, gh dh (hah wübuk kh unubg 
μεμα, μα {| miibj Lisvulnulubi guspmi/Ofub ko Jsgbipsuslubi php »ünpku win fh imup 
πμπῇ juht: 

Uuus t jukughbi junn uimuku k ἧπι ηδ πη ΐι ägfid p, kp dub ILU D ηριμῖι 
unum fun fpi pudboin Juugdugulh üngus ἥδ! unu9p. pubgh puju μαζιμ βῖ 
kpluig uuvupbuyp, ἐκ h kubmhuului uinbububi jurgbugp, (apniö wbuginukuglmg 
ghõuip paiuinp pi kumfii kr unu9p hugbuj õupghlju winmis, pm θέαι ἣρ ἅμα {ει 
hnpp päis unuib) jugudud pub gäljulg unugbuj ὅπηι wlidujim (fr. umubpp 
omjugkujp ἐκ muuSubupuip wnu Sp krbujp, Gpubgu digi pun μη ἧι ζα διὰ μι juku 


TEXTE 169 


1 Cf. 1Ρ 3, 15b. 

2 M110, 19. 

3 Cf. 1P 3, 15b. 

+ Cf. Le 21, 12. 

5 Cf. M1 10, 32; Le 12, 8. 


20 
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lui, selon ce gui a ete dit: «Oue mon äme exalte le Seigneur*», et «Exaltez le 
Seigneur avec moi*», de mme, gu'il sache gu*en benissant la gloire de 
(Dieu), son äme est glorifiše, et gue — cela n*est pas surprenant pour les 
chercheurs de la võritš — ce n'est pas Dieu gui regoit des bienfaits, mais gue 
c'est lui gui les donne. 


168 
De Didyme. 


L'intelligence de la [Οἱ doit ἃ ce point se trouver prõte, gu'ä tout moment 
on puisse nous en demander compte et justification!'. Mais lorsgue nous 
sommes aments ἃ (la) justifier, faisons preuve de crainte de Dieu et de 
douceurž, car celui gui prononce une parole sur Dieu doit parler comme (il le 
ferait) devant Dieu. 


169 


Certains s*etonnent, lorsgu'ils reflechissent aux paroles precedentes!, se 
rappelant tout ce gu'avait dit (le Seigneur): «Ne vous inguietez pas de ce gue 
vous direz ni comment vous le direz*», alors gue Papõtre (Pierre) (nous) 
demande d*etre prets des maintenant*. Il n'y a pas lä cependant de contradic- 
tion: ces paroles-lä concernaient en effet 'ordre d'avoir ä temoigner, tandis 
gue celles-ci conseillent de s'instruire, pour gu*en presence de coreligionnaires 
gui interrogent, on prenne soin de s'appliguer ἃ la reponse, afin gu*elle ne 
soit pas inadaptee et inutile, mais gu'elle possede un pouvoir persuasif et une 
presentation adeguate pour donner la gräce ἃ ceux gui Ecoutent. 

Et si nous sommes traines par des fanatigues devant de redoutables 
tribunaux+, nous avons regu ordre de leur opposer, comme breve refutation, 
la confession de son (nom)“. Oue ceux gui sont plonges en effet en de 
terribles peines et aments dans les pretoires publics, lä οὐ sišgent des tyrans ἃ 
Poeil feroce et des hommes impitoyables, gu”ils observent en silence, leur 
mutisme se faisant alors plus grand gue celui des poissons! Ouand les glaives 
luisent et gue les instruments de torture sont apportes, si 'on se conforme 
totalement ä toutes les paroles (precedentes) dans le but de conjurer la peur, 


3 Lc1,46. 
+ Ps33,4. 
TEXTE 168 
1 Cf. 1Ρ 3, 15. 


2 Cf. IP 3, 16. 
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μιπ ἢ! puinkjagi kphhug, gp”is wij np jupusugb wig gunuujuubb) pupg wii 
pkwd minuni unum ubiniJõfuii k Pphumnu: 

Puyg wum Ünpu fupumfb npp p Jupguygbinuljub kjuspgubi npipbgub εἴτ΄ mu 
gubdhhu päng, ἅμ, npp juudhii μδιαππεῖα (pik) põuumm jokw õpi ububbj, Öwbru- 
tuubi gh li gnpõpb wju ki gndbrhp npp phumnpugtu jun 9 Elkwj lusmupfhi: Puly 
ἐρί ΓΤ) ykgkpbjny np k ζινδιόμιμ li jhõusuinni/Ofuibi krih ghinbij Εἰ kud 
mungutby, jupuimbgbyngi ἱπριππεΐ 9 junkjnt, gh αβιππι θ βεἶν uhkuikuphgi mb pi- 
μέν bh pubi p: 


170 


Twdml hihi h pugõug ἰμπμζπιμημ win jurjiril nu pluu. pubgh ns ηδιμ ζῆι ἐν 


5 


ajupm Johu Arpi npyybu li udu mumniumõugphi ghpp ywimndii, myy ki gnp fis 10 


h odinutbji übpanpõbug, uguhüpb npyku Öupifinf Supiksuunpug pm θεῖ, 
“ἐμ kk Zngim] εἰπέ πη: Op πὸ εἤμαἶι αἱ! big 6 oŽngind, ἀρ ἐκ ψέμα! 
ζπῃιπηΐ gnpu h Jun ὁ μιδμιϊμμίμμη p Jbp üljuui mgumuõpbonigubp θϊμμεῖι kh 
uyluuyku wbupküm JO μεῖμι: δι Uummöõny ἐμμένω jõin [9 μεδεῖν ükptp knpw wbngapd 


dhpuonpbjnji ggbpburjui ἰκ puhjuluj mubIkjajü, ns ἥμιν p õupihuusnp wliunu- 15 


ἡπιεβθβμεῖμι, wp) (i kin ὅμιζπι gknghub jpüpli gpuibug pubigtp: 

bpjõbuj Pphumnu wing kh ongu uikmupuibug ghphm Ohu. putgh jnpduö 
wpiupnjobwõp Uumnuwd mhpkp ph dbpup dip, (fhpunh gajupinunnpub yuindng 
õnulkp hp Abnu pultfhi, fuly junjObuj ngapõmjObubi pünpkug p äbni Pphumnuf 


kphõuti, Jujbjms tp kuuupulug õuprjm|jokwiu ἢ ähpb μι, πὸ dhuji 20 


{ει δίκα, my ἰε knkyng. k gh bol uju, uku Gpubiuli kputbypu 


TEXTE 170 


1 Cf 1P 3, 18. 

2 Allusion ἃ la descente aux enfers gue va Evoguer la finale de la scolie, 

3 1P3,18. 

+ 1P3,19. 

5 Cf. IP 3, 20. 

6 L'auteur de la scolie pense ici aux ämes des contemporains de Not, types du pächeur 
selon la tradition juive. 

7 JP 3,20. 

8 IP 3, 19. 

2 C'est un theme gue Von retrouve dans une scolie de MATTHAEI, Scholia, p. 201, 3-5. 

10 Cf, IP 3, 19. 

11 Cf, M1 18, 34. 

12 Cf, Tt 2, 11. 
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guelle autre chose pourrait-on repondre alors, hormis une breve profession 
de foi dans le Christ? 

Cependant, ces paroles invitent ceux gui ont ete affectes ἃ des fonctions 
d'enseignement ἃ ne pas se laisser aller au sommeil“, mais ἃ nourrir de 
sagesse ceux gui veulent devenir sages; cette ceuvre-lä, en effet, est speciale- 
ment louable, lorsgu*on 1'accomplit bien guand elle (nous) echoit. Mais si, 
sans application aux choses de l'esprit et ἃ la sagesse, guelgu'un se figure 
savoir guelgue chose ou pouvoir enseigner, il engendre le mecontentement 
chez ceux gu'il doit instruire; le savoir des sots n'est en effet gue discours 
incoherent?. 


170 


Notre apõtre devoile ici des mysteres guelgue peu obscurs en de nombreux 
(ecrits). En effet, ce n*est pas seulement de la mort (du Christ!) et de sa 
resurrection (gu”il parle) comme le revelent toutes les divines Ecritures, mais 
aussi de ce gu'il fit lorsgu'il fut mort?: de mõme gu'en sa chair? (il opera) le 
salut des Etres corporels, de mõme aussi par VEsprit? (il opera) celui de ceux 
gui Etaient morts. Car ce n*est pas seulement (du Christ) gue (Pierre) dit gu”i/ 
est rendu ä la vie par VEsprit?, mais aussi des esprits rõduits en captivite* gue, 
des les temps antigues, PEnnemi avait entrepris de pousser ἃ la rebellion par 
diverses impietes“. Et la patience de Dieu? tolera gue cet (Ennemi) im- 
pitoyable blesse ceux gu'il avait rEduits en captivite? et gu'il (les) torture 
cruellement. Non seulement (il les faisait vivre) dans des orgies sensuelles?, 
mais, ἀργὸς leur mort, 1] les gardait en prison, s*appropriant leurs ämes. 

C'est en ce lieu gue vint le Christ, et il leur precha le salut!?. Car en ces 
temps οὐ Dieu ne regnait sur nous gue par la justice, c'est ἃ juste titre gu'il 
livrait les debiteurs aux mains du bourreau pour le chätiment!!; mais la 
gräce misericordieuse ayant prevalu du fait de la manifestation du Christ!?, il 
etait convenable gue notre humanitš entiere jouisse de ce don, non seulement 
les vivants, mais aussi les morts. Et gue cela eut lieu, voilä ce gue declare ce 
bienheureux (apõtre). 


6 Cf. IP 3, 15b. 
7 Si21, 18. 
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171 
ἡμιμη: 


Lmõuik mun gpiggpõugpmjõjulu nõubg, npp μιηηξ ἢ klibu wubb. gh job 
tiigunuljusp Ep Pphuvwnuf õupäruunpn opuhb, gpiwpa wpgbuip mupudud np 
Õupijugusi jurniu | pulli ἡριμη πεῖ upu. puigf mbummuhl; wub npng f pwbghi t häi 
ngingbi gluu wbgp pSubbjnfb pupngbuj, 4} ψπιδηΐ günuu npp kubgbpäbuj t häi 
kumusimusg, bjOb μια! ἐμ ὅμιμἷδμμ με pii σἰ δια ΐμ ἔμμα ἧι μὲ μέτα ιη purgugu gun k np εὐ δι 
Jbphhp- [9 kh αἱυϊημαμιΐξιπα, gp f ππημεδξ npp ἡ βμίειν ἶι dwifgbü, ἐνμήπι β μι 
ἔπμε kuuulhabü: 


172 


Shõnjoth: 


Ängin πίε pupngkiug p n9nfuub, pubgp Engh gnjn] paremus kpliiusp τὸ 


ζπηιπηΐι. grp nkukwy Alw p ndnfungii “πα πα τη βῆ, ἡμπιῖρ πηδὰβρ ὅμιῖι μέρη με 
ἐμ ψμμ με pi ἐμή fõpp [μπμιπιμή πη τοι. h ἀμ δίτιυη hu õpib holuvun (okwõp 
kudu supsuip wbdwbgi, mj npp h jurguõu lp kilp, b npp f fuuuuph juginibgu- 
pp: 


173 
Uliknfnafh: 


Pupngbug npng ph p9nfuu (ph gh günuu wpäukbugk npp ζωμηβμὰξωι th 
kuumim, θὲ h kbubu mbungp kph μαι miunplõnokutü funpkpany. ἐκ ünjibi 
jebjõubu ji po gadnfuu ki purginübiy ἢ inguit jhilp õubnigbu. puigf wju np fi 
Pphumnu Supgbagm/Obwbiu kp »ünpk, ümuibp koli n dig, k h dip gkpupmb put 
apim/Gbwbi (pu»p: bi mpg pun πμπειΐ npng jkplpfi udbübgnibi kplkgun Pphuwnu 
õupõhru tu, ΡΜ hplyligusbi mbujbwdp Ünpus ἤρα npp kunuimnughpl, Ünyiiybu A 


TEXTE 172 


1 Cf. 1s 45,2. 
2 15 49,9 


TEXTE 173 
1 CfIP3, 19. 
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171 
De Cyrille. 


(Pierre) ruine ici 'opposition de certaines (gens) gui objectent: «Si Vincar- 
nation du Christ etait utile, pourguoi s'est-il fait homme si tardivement, pas 
avant de nombreux siecles?» Car voici gue (Pierre) dit: « Aux esprits gui 
etaient en prison, lui, vint (leur) prõcher en y descendant!», afin de liberer ceux 
gui auraient ete prets ἃ croire, si, ἃ leur tpogue, il s'etait incarne pour la 
meme raison gu'il vint sur terre. II descendit dans les enfers, pour gu'ils 
connaissent celui gui se manifestait parmi eux (et) gu'ils obtiennent son salut. 


172 
De Timothee. 


En esprit il est venu precher dans les enfers, car, etant esprit, il etait 
capable (de le faire) pour des esprits. Ce gue voyant, les portiers des enfers 
fremirent; les portes de bronze furent bristes et les verrous de fer, fracassts!. 
Et le (Fils) unigue cria, avec autorite, ἃ ses compagnons de souffrance: « Vous 
gui õtes dans les fers, sortez, et vous gui (etes) dans les tõnšbres, manifestez- 
vous?.» 


173 
De Severe. 


(Le Christ) preche (aux esprits) gui se trouvaient en enfer!, afin de delivrer 
ceux gui auraient ete disposes ἃ croire, si, durant leur vie, ils avaient vu 
realisee 'economie du Mystere. Aussi, lorsgu'il descendit aux enfers et s'y 
manifesta, lui-mõme fut reconnu par eux; car cette gräce, gui etait faite au 
Christ en son Incarnation, l'etait encore davantage pour nous, merveille 
superieure ἃ toutes celles de la nature. Donc, de mme gue le Christ se 
manifesta corporellement ἃ tous ceux gui vivaient sur terre, mais gue furent 
sauves, ἃ sa vue, ceux-lä seuls gui crurent, de mõme, lorsgu'il descendit aux 


TEXTE 171 


1 JP 3,19; Pallusion ἃ la «descente» aux enfers, gui ne figure ni dans le texte grec ni dans 
le texte armõnien, est connue de plusieurs versions anciennes (cf. Vetus Latina 26, Epistulae 
Catholicae 2, p. 145) Le texte de la scolie grecgue parallšle ne mentionne pas cette descente. 
C'est ἃ partir d'un manuscrit grec different gue fut faite la version armenienne de la chaine. 
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JpOwbbju f ηδπίμε, wdbükgmib μαι πλέῃ μι, μαι ίμ ἢ õubmgbup gi, Lunwmugfäi 
plruanpuuljurbi ini ppi Jokwõp ljusinus πίει! knghipi. Jphuybwjy p »ünpklb ljaugusp- 
mhoi mhähip bi npp übuspti wgabom/bkwdp ἐ õupihung (fh juupugbujp 
ζἰγιππιθίεμῆρ ljmpugbuj f ζἔχιαπε βίαι juõug guy fhukugu, ns χε μέ μὲν wii 
{{π|| muinnimõuyphi kph bwliusbj, ko np kutmmnupõutu imkupi ἡ θέε δι fh 
vulmgupudimu pupng ljungbyngii õupguufpnobwõp. wbhäuõp gubäpiu nhuug 
dupguinkgug ἐμ hpujugbohi. Juut wjunphh gnp ühpbghi knpfb k jbirugi βπη μι 
honpirp: 


174 
Uänbifi pikuti Jnp tn Ulbn buyhuljnynu ἰλδηβπρπι: 


blupg μι »πηπιηπβέ πε Ukuwpfinu kat hIkuwy f nGn]uu Pubpü Uumnöny 
Ghuntuf, wdbikgnibi Lngingi upäulbgub jurgwip, k auinmufuuikoh με [π΄ argus 
mul ἐκ Gnigu?y koli upäuluj, wuwgpi gn. pubgp üdibgmb (Jwgwinpb μη θέμμι 
põhuinphhi, gpawõp wõbup ging php gõuwk, gbpbiiju milj böw ns Lp ljuupbijfr: Ge 
nõpyku wpup μα με δ μὲν mul. pupngbug npuyku sirkph, lk udiikgmb npp kph ἡ 
ndnjuu {μι fin kolis ἔμεν hpljni fo biti Suli uju pk kutmimuj (Uumnuud 2uyp, ἐμ 
JApghi np (95 πὶ enus ke jupbun hp dbnkjng, k pf Ž2nghi umpp ζιιδμιᾳπι βὲμ ki 
kuduujunn ju. li gugbnuflj npp ujud kunuinug fi pig fup Jkpwõbwg, pu gwsiikiu- 
sunn pi fh umnpli Ljõng h pine oki jupbwtig wnuIpi mp lk kii: 

“kupäbuj mub ghu, ghu”pe (fihgh npng ho a9nfuu (hh myurfuupmjõkwõp 
μη πίει, pulgp wuugus* n; θὲ np h g9nfuu Jununnju mõhpgbi mn ρέῃ. 
ajunnuu [μαι δ ἢ mju pubi ΠΣ un lunpkrpg hJwübjnji Pphuinnuf k ndnjuu k hr 
wplvih, ἅμ, {πμπειῖ μαπμ pubi ημ ἢ (hh okpbujpi kgnyg õupgupku. ἢ, job ἐ 
jhIwbji mbp muõp wuugbrnju po pbplhi kjuik ἐξελεῖν, gf gfunumnjuwsbim JOfuhi 
jubguliugi wju gmgubt, npny glih urgu μι μπι θ μεν gnp blu gngubt 
dinkjngi: Puyg jugudmd ns koli wgu, gh unul; ζμιειμαπι ἧι ἡ νη πᾳ gnpu fh ησ πεῖν 
kumusimiu gpi. ke jusnnel; gusgu Κ᾿ hujõnighlt pblokpagnuudt muut δ ρ, pubgfi np ἐρί 
h dupifip kunuinugbjngii wuk gy Pphuinnu jpSubbjü ph pOnfuui pupngbj, my 
mugumnudpbpngi k ulkunumfgi, npybu gf juubinu pain (Obi Luiuinupu ἡ κῃ η ἐεῖ 


3 Cf. 1P3, 19. 

+ Cf. In 14, 6. 

5 Cf. Ph2,8. 

6 «Au Fils gui s'est incarne, est mort pour nous et descendit aux enfers», dans le texte 
grec. 

7 Passage omis dans le texte grec. 

8 Cf. Ep 4,8. 

9 Ps6, 6. La suite fait.defaut dans le texte grec. 

19 Le texte armenien retrouve ici la suite du texte grec (PG 85, 1608C6). 

11 Cf. Ga 3, 11. 
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enfers, il se manifesta ἃ tous, mais ne crurent en lui, gui s'etait fait connaitre, 
gue les esprits consommes en vertu naturelle. Comme 115 manguaient de cette 
gräce, les paiens et ceux gui setaient vautres dans des souillures impies et des 
plaisirs corporels etaient devenus aveugles par de tels plaisirs librement 
choisis; lä, ils ne purent apercevoir la lumiere de la manifestation divine et ne 
virent pas exactement le Häraut, descendu dans les abimes par amour pour 
eux gui s'y trouvaient enchaints!. Ils se sont prives eux-mEmes du salut ceux 
gui, durant leur vie, abandonnant leur Createur, se sont prosternes devant 
les demons, ennemis de !homme. C'est pourguoi ils participerent au sort et ἃ 
la vie de ceux gu'ils avaient aimes. 


174 
Du prõtre Ammonius ἃ Severe, evõgue d*Antioche. 


Le didascale Cesaire ma interroge pour savoir si, du fait de la descente 
aux enfers de Jesus, le Verbe de Dieu, les chaines de toutes les ämes furent 
brisees. Et je repondis oui. « Alors, dit-il, Judas lui-meme fut delivre?» Pai dit 
oui. En effet, une fois le tyran vaincu, le souverain universel ayant soumis ä 
sa puissance la mort elle-mšme!, il n'etait plus possible gue celle-ci retienne 
des captifs?. «Et comment le Seigneur fit-il cela», dit-il? Comme (il Vavait 
fait) sur la terre, il annonga aussi, ä tous ceux gui se trouvaient dans les 
enfers?, la voie+ du salut eternel: croire en Dieu le Pšre, au Fils gui 
s'abaissa? pour nous et ressuscita des morts“, et ἃ 'Esprit Saint gui possede 
la mõme essence et la mEme dignite gue lui”. Et ceux gui crurent en lui, il les 
fit monter avec lui?, tandis gue ceux gui ne crurent pas, il les laissa dans leur 
premier Etat, et ils y sont encore. 

(Cesaire) me dit ä nouveau: «Comment peut-il se faire gue ceux gui se 
trouvaient dans les enfers soient liberes par la penitence, car il a ete dit gue 
personne dans les enfers ne peut te confesser?. Vai repondu: «Ce texte ne vaut 
pas pour le mystšre de la descente du Christ aux enfers, mais, par lä, le 
prophete a manifeste gu'avant (le Christ) il y avait des captifs. Si, au 
contraire, nous faisions place en ce verset ä la descente (aux enfers), (le 
prophete) se tromperait completement, car cela supposerait un aveu des 
fautes, suivi d'une penitence gue (ce texte) montre impossible pour les morts. 
Mais'° alors il n'en alla pas ainsi, car la foi seule rendit la vie!!, dans les 
enfers, ἃ ceux gui crurent. Cela, nous Papprenons surtout par cette Epitre 


TEXTE 174 


1 Cf. 1Co 15, 55. 
2 Cf. Ep 4,8 


134 CHAINE SUR / PIERRE 


li ugunnniofubi pülujgfhi. pin npmd ἡ εἰμ ρα npp jah kurtunin ff tipus puugusbi 
olnpkui pi Pphuunup p Jipun fi õbigbubi. hul ingus gh wnubg Öupituny blu 
mjunmukniitu ünpkhi, pusljubi bgli ζει μεπῖν win p {μέ πε fofuh wnuig ggaspaulubi 
Opny kyuumm [9 παῖ, ns i fhpkwip gnpn] gguyhp: 

ΓΤ] ημιπὰέεμ pupngkug ἐμ Sniguyhr” lk bin kõu πέμπηπι θ {εἶν urgurfu us μπι- 
βίωι Jiputup pig pip: Gapõbö πὸ muugp ah kuu μα μη ἐμ, np ghnlp 
pulki ju Jkpunfb ριμμπηπι θμεῖηι. gh kk gnpu p δέ μιππεθμεῖι mõbdp, tuufu 
Juurus bin lpuubi kupgdmip mn knuu wniküp ηζμμισλιμπι δι k önjnpm Johtli 
agu kubSbuj ke piin wjüp gõ)õupfinu ἡμειια μι Lunuin' Bneguy, πὸ koh prrji 
s juutu Lpudupbiug ki juhdh wnkiuy gjunumn fine (Ofub kuvuinug, wp k μαη ὅμιη 
pupngbwg wunnuuõuyphi kkpgnpõn (bw dp oinpkugis tun βὐγἠπιβμβεῖμι ΓΝ 
lo χηΐμε ζιδιι!. glih npnp διὰ δι  μμῖι ἐμμῆα, ρ ἢ Š>õwpinm [9 εἰιξ ημπμέημιι 
(õonuunuljutsi, kh Sbunik (pnwõpbiusg θὲ πὶ Suinbbyng ku gpu, ns wdugliug kus 
li jbin mjinphly ns ohlibwg fo juuwgmui mnfg pig dmuuwbhoi guj. mbung kh 
ψμ πη unulpurphi funinu pk] listi babwj uwg ἐκ jurjudwd bg 9 k owphub: δι 
dh np ιεἱμεδα, βιὰ ἱμαξ gjubgutub, wyj k ons jupõbö guju wukj mdbp ἢ 
orhumnilfg luule πὸ jubkununfrg. ΓΤ. ἐμ ng [27:27 Gnuguy kanyg gwyj Np 
guubun juhgulug kipng. wp) ghiph druyii jusinbaup, {πη {ημεἢ β ηὐδμπῆι uhäudp 
μὰ μ᾿ Jbpuy wõtp glinamifi, pupmijobwõp vupdbuj kuõugi. ns 4 μι δίμμ πὶ 
kopin) vgubm θ ἐπ õpi, wp) k ghipi muyp puggkuj Õngnpm θαι jugnepg. ns θὲ 
np pu8 nkogbulji kp wbdiuõumi jphkjny guindng, ludigun uuubniJkwdp 
gugubni/Ofub pusky, ἢ po gjmfu kjbwy suppi ἡ απ μι ph δια μη ιμδ!ξ πὸ 
ριμεαἐμαΐημη μι, imubbj πριφξι gõunnifis ἐλ jup ajuga μβηηβημι. ghintp gh job 
Kougbuy Ep jugusubu kh ηη ϑπι ἥῶ᾽ wõbuj kp gUuimnuud p kupinmi of. ἐιαΐμμ 
πέρ διαπι θέε! kp amupulimuubug õn munutbur, kbrjguwgui pi ἱμαει kubghuinii. 
uguofuupn Ohu Luuwik, hul junjungfsb Umnbihuulinup Duvgnu jurjuduib πὰ 
mhpbwy, upubsbrh kohin gngnpõm ββμεῖν, k Dbinpnu blu i pinuunuuip (õngn foks 
ψιιηψωιημ [: 


15 Cf, ΤΙ 3, 5. 

15 Le texte armenien correspond ici au texte grec (PG 85, 1608D2) 

17 Au lieu de cette allusion ἃ Pärotaym et ἃ la σύνταξις des rites baptismaux (οἴ. 
KRETSCHMAR, Die Geschichte des Taufgottesdienstes in der alten Kirche, dans Leiturgia, Bd 5, 
Kassel, 1970, p. 96-101), le texte grec mentionne les «catecheses mystagogigues donnšes ἃ ceux 
gui doivent Etre baptises» (PG 85, 1608D6). 

18 «Non seulement avait ete initie au mystšre» (PG 85, 1608D8). 

19 Cf. Mt 10, 1; Mc 6, 13; Lc9, 1. 

20 Cf. Le 22, 48. 

Passage gue n'a pas le texte grec. 

Mi ?2T, 5. 

23 Texte grec: «Mais comme il Etait orgueilleux, il ne supportait pas d'agir ainsi.» 
24 Cf. Ac 8,1. 

25 Cf. Mt26, 75; Mc 14, 72; Lc 22, 62. 
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Catholigue. Ce nest pas en effet ἃ ceux gui ont cru durant leur vie gue, dit- 
elle, le Christ a preche lors de sa descente aux enfers, mais aux rebelles et aux 
incroyants!2, afin gu'en croyant ἃ Pannonce de la bonne nouvelle ils soient 
rendus ἃ la vie et obtiennent la liberte!3. C'est bien par la [οἱ seule gue les 
vivants ont ete justifiešs!* dans la gräce du Christ, lors de la nouvelle 
naissance!*. Mais pour ceux-lä, depourvus de corps, 'occasion de la gräce se 
presenta: la ἴοι fut suffisante pour leur salut, sans le secours de Peau, 
puisgu'eux-memes n*ttaient plus des Etres matšriels. 

(Cesaire) reprit encore!°: «Precha-t-il aussi ἃ Judas et lui accorda-t-il de 
pouvoir se repentir afin de monter avec lui?» Je ne le pense pas, ai-je dit, car 
une nouvelle predication etait inutile ἃ celui gui connaissait tout. En effet, si ἃ 
ceux gue nous amenons au bapteme "nous posons des interrogations doctri- 
nales, exigeant d'abord gu”ils renoncent ἃ l'erreur, puis gu'ils confessent la 
vraie foi!?, Judas, (lui), "non seulement avait dejä renonce (ἃ Perreur) et 
sEtait engage ἃ confesser la foi!?, mais il avait preche aussi ἃ de nombreuses 
personnes, sous [influence de la gräce de Dieu, operant des guerisons et 
expulsant les demons!?. C'est apres cela gue ce malheureux, de son propre 
gre, se detourna de la verite, et gue, rõprimande par le Seigneur — «Toi, tu 
vas me livrer2°» —, lui ne fut pas pris de confusion et n'eut pas honte ensuite 
de se faire laver les pieds avec les onze: "spectateur et beneficiaire de cet 
extraordinaire geste d'humilite?!, mõme alors (Judas) demeura endurci dans 
le mal. Et gue personne ne me dise (gu'il commit) ce crime involontairement; 
mais je ne pense pas gu'il y ait guelgu'un parmi les chretiens, voire mõme 
parmi les incroyants, pour dire cela. Bien plus, Judas lui-mõme prouve gue 
nul autre (ne fut) cause de son crime. Se condamnant, lui seul, il prononga 
rapidement contre lui-mEme la sentence de pendaison, sa volonte le poussant 
ἃ ce geste de malheur. Il n'avait pas assez du meurtre de son Seigneur; il se 
livrait encore lui-meme, avide d*assouvir son appetit de mensonge. Non gu'il 
voulüt expier le meurtre par le meurtre, lui gui savait parfaitement gue celui 
gui se suicide encourt un chätiment, mais ce pervers, poussant ἃ extreme le 
mepris gue lui portaient les hommes, ne pouvait plus se supporter comme 
traitre; c'est pour cette raison gu” il se pendit??. Il savait gue s'il avait 
persevere dans la supplication et le repentir, il aurait amene Dieu ä lui 
pardonner. "Mais, ballotte, comme une mer, par |'irresolution et le doute, il 
tarda ἃ gagner le havre du repentir??; tandis gue Paul, le meurtrier 
d”Etienne?4, ne se laissant pas dominer par ces (sentiments) connut une 
merveilleuse misericorde, et gue Pierre, gräce ἃ ses larmes?“, obtint aussitõt 
le pardon. 


12 Cf, IP 3, 19-20. 
13 La fin du paragraphe est differente du texte grec. 
14 Cf. Rm 3, 26.28.30; 5, 1, etc... 


136 CHAINE SUR 1 PIERRE 


175 
h ujurinusu fu bian [ἦι Uldinfi np wn Uöntli gpbwg: 


Ns wdbükgmb ljujutunpugi, uy) õhuji npng õubkub gis ἐλ ζαιεμαπιιη μι 
Ριμιπι θεῖν sünpkkwg. ἐκ õubibub giw npp pwpbgnpõm Jkwõp " Su öutuulju jkiiug 
gubõhptiu ph supk Su ppbohhi. lk gh udsülipbwb Jõtykm ke m pjupni/dbuwrõp puru pur- 
Jupkohi glkubu, p ovutrupudtinu μη ljrgubuip ὅτι ζπι nütpi kuju pubi 
ηημηπειπῖι Pphuimnup k ἵδη {ἶν ünpu hphuwgnpõ gupunkutbi, wpabjbugp ἢ 
Gubuujuspkk ppuufuinfhi Jusubi jubguiugi Ugwõug: 

θμιμπ “απ! gugu dig k A phgnpfnu μη πεῖ δι ρει [94 ns mirginbsguudi uw dkük- 
ΓΙ πἰϑωδίηπμῖι k ndnfuu, wpdubnuyku k Sun “μα ph! pätgiu juu πέρα! a Pphu- 
mnuf kkmlmiu ph gÄ9nfuub. ko juuni ebpt ηόχδμιμμιπ χα μπι δ μεῖν  funpŠpgnji 
juu huh putfi. EJ fi ndnjuu kSwthgb ph kõu [9, õulifp ἐκ ug gy Pphumnuf 
{μπμζπιμηΐι, ΠΑΝ £ miinbkumJOjuli 72123 hI5wüt, ah”is t pubid, jarjinliusgbu 
lbomguik gudihbukul kpleiy ἢ ewpmjo biti pluuumugbujub: hul Pobuinfnu 
wunnuõtuggbugi wuug μεμα ἔπ. gh ὅπη ljupusugnip dip lu twnsulig ünpu, npnib 
h õupgupt pi argus lgli pink häi kngin/ npujku Juupjugkon gh gfinbyjn]. Jwubi aw gunp fly 
lk npmõ kuunumm(kwdp irwyhi, kljkwy jurpnyg ginuu (i dinbpng: 


176 


Shupg pubpu npyku wuugup wn Üb θ βεῖμι kngu õupghs pbpk un ρίξω μι, ki 
põldugu uuppõlpõ gnp anujp japgophs ajunplmpe supsupulugi Fphvmnaf, 
mõur jurgu {μαι hi gwmõnopub. wgrkj grp f 79 njuu ilbpgnpõni θμεῖν hpljnefoliwsii 
õukmubb ljuinupbug: 

Rubgfh ns εθὲ npput gfinkhi umppph, wyp np μῆς juugrun jungusgii Ep μὲ μι, 
ah oh aljusmupkiuj hlipulmpä wblhpj0 Supulbjbwug Swõpbugbh, muus Jipunpii 
jupämguik gpubbi fi ἐμ βηΐν wunw Of: h OLD mnbup jupugajg pig Pphuinnuf ἐ 
gbppbifi Sw dl Unjkwbi mubib ἐμὴ πι θ μεῖηι, npyku gfri uni lu kuiinuinkugib 
ljuvbifruse ann bus gb ρί μι k pupbgnpõugi pun Uunmõny. 4 ullu inku gUnj t 


+ Il Sagit de la nature divine du Christ «avec ses prerogatives et ses privilšges, vue dans et 
ἃ travers Vhumanite gu'elle anime» (cf. CAMELOT, op. cit., p. 29). 
5 En grec προσεδόκων, attendre. 


TEXTE 176 


1 Allusion ἃ IP 1, 6 et 3, 13-14. 
2 Cf. 1P3, 15-18. 

3 Cf. 1P3, 19-20. 

+ Cf. 1P 3, 20. 

5 Cf. 1P3, 17. 
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175 


De la reponse gue Severe ἐογίνι ἃ Ammonius. 

Ce nest pasä tous les captifs!, mais seulement ἃ ceux gui le reconnurent et 
crurent (en lui) gu”il accorda le pardon. Et le reconnurent, ceux gui setaient 
purifies du mal en faisant le bien durant leur vie. Tous, en effet, mõme s'ils se 
conduisirent durant leur vie selon la justice, se trouvaient dans les enfers sous 
le joug de la mort, avant la venue du Christ, et ils attendaient sa venue 
redemptrice, ecartes du chemin du paradis en raison de la faute d'Adam. 

Gregoire le theologien nous fait aussi savoir gue tous ne profitšrent pas de 
la descente aux enfers, lorsgu'il expligue pertinemment dans son discours de 
Pägues, les conseguences de la descente du Christ aux enfers. II expose en ces 
termes la veritable puissance du mystere: «Puisgu'il est descendu aux enfers, 
descends avec lui et, lä, reconnais le mystšre du Christ, guelle est Peconomie 
de cette double descente, guelle en est la raison: il sauve ouvertement du mal, 
par sa manifestation, tous ceux gui ont cru?.» Ouant ἃ Ignace le thšophore, 
ila parle ainsi*: «Comment, nous, pourrions-nous vivre sans lui, lui dont les 
prophetes ttaient aussi les disciples par Pesprit+, le reconnaissant? comme 
leur maitre. Et c'est pourguoi, celui gu'ils attendaient avec certitude les a 
ressuscites des morts par sa venue.» 


176 


Notre apõtre, gui instruit (les fideles) dans leurs difficultšs, comme nous 
Pavons dit!, poursuit son discours, et, les exhortant ἃ suivre Pexemple gu'il 
leur proposait - le mystere de la passion du Christ? —, il en est arrive ἃ cet 
etonnant Evenement: [Pannonce gue fit (le Christ) dans les enfers de son 
ceuvre de liberation de la mort?. 

Puisgue les saints n'€crivaient pas tout ce gu'ils savaient, mais ce gui etait 
utile ἃ leurs auditeurs, afin de ne pas donner une nourriture raffinee ἃ des 
esprits grossiers, (Pierre) reoriente donc son discours dans sa premiere 
direction. II donne comme exemple de salut dans le Christ ce gui fut autrefois 
accorde aussi ἃ la famille de Noe+, dans le but de confirmer ἃ nouveau ses 
paroles precedentes: «Il est bon pour ceux gui font le bien de souffrir 
conformement (ä la volonte) de Dieu.» Observe Not, combien de temps il 


TEXTE 175 


1 La scolie precedente rapportait la guestion du didascale Cesaire gui demandait ä Sevšre 
d'Antioche si les chaines de tous les captifs, detenus aux enfers, etaient bristes. La reponse de 
Sevšre, gui lui fait suite dans la version armenienne, montre gue la scolie grecgue Cramer 67, 
17-68, 3, gui conserve Egalement cette reponse, n'est pas ἃ sa vraie place. 

2 Oratio XLV; CPG 3010; PG 36, 657B. 

3 Epistula ad Magnesios 9, 2; CPG 1025; ed. CAMELOT, SC 102, 1951, p. 104-105. 


138 CHAINE SUR / PIERRE 


nppub Sudubulju bplhupimõnbug p pupinp puru puijupmjbwb (bgkuj h ὅξ 9 
õupaljuib. Juub ugunpkl kohplmjokui updutugut p Üngu (npõubõubti, 
muugubunb gbpõbup. npsuup lu wnunky gäbg »inpk mwruguthi Κ kuigi päbug 
uuundngi np zupugnpõugi yulh ἀμή ξ, «ji θὲ kphuriufun (pühgp jundu- 
õubulkuj Gbgm/Ofntu. grupil ko gunanbjm/Gfuh >bnpkh õpin Jobsi, JE 
Šnging ki õnug £ jnuugrifi, k fupuinb pupni/Gkwib Ppfumnuf ηιαειμῖιπι βἐ μιὴρ 
guu pinmbbj: 


177 


Sku θὲ npytu unmgugtu gbuuplümjopult ywwõtk, πἰριμιπμι ει! põiki hi 
ajupmifõpuib lk gkwõpuniujü k gpig w9ök Žunp kumbjh, npyku gh oh jupõbugbu 


5 


kphup swpswpuiugi li pnjgh fh knrughj kõu fi huunugii gnp mäkp. Juwub wjup 10 


Pbg διιπημαίνιη πηῖν ko dinwtbjnji, ko gjupm Juhi mõk gl ὅμωιπῖμ δι k gpi αἱ ϑό 
2uip hunbj, ki pudi lii ji gb pugu pk pingi Gnpu kplipjwgni θβεῖι. hul kiugut- 
πε θβεῖ μβμδιιμηὴπι ἐμμδηῖι mugu npny ἰλμιππεμιὸ gnjnj gbplipyurgm δ ui 
Junnegfihi Jipiruljuubi A Lpolioinasluu juuli kngfiphi: 


178 


N'j t nõppul äginkgnjy puhunu ingu, 4 “πα! ρ usul [lt Pphuwinaf 15 


δέ μιαπι f(Gkw õp, ἐκ püg kõu ünpngbpng kp ph õpniIbbuenp fuunubi. urgu gh uw pig 
npnid üli mihp rnusinpbj, his ἡ õupahi kp ke hp jbplph h supsupubu klug, k 
Gmjuuu ljusimu pk bj juafuupit, gupinhp lk ognip fr knjiu gnym/ μη μηδ [i 
μιβηπιε {εἶν gehunu Jusnbuy. gh supsuph õwpõind pnfuusinuly np μ õjpinn/Ofri μη 


Pphumnuf ὅμιζπεῖ αἱ, npyybu ἐμ Muagnu, AJUD dinuwinpp πῃ ἙἘμβυιππαβ, 4 lu 20 


+ Cf ΡΗ 2, 6. 
5. Cf. Ph2, 10. 


TEXTE 178 


1 Cf. Rm 6, 4; 8, 18; 2Co 4, 16; Co 2, 12; 3, 10. 

2 Cf. He2, 10. 

3 He2, 10; 5, 9. Le texte armõnien exprime bien 1'accomplissement (katareal) du Christ 
par la souffrance. 

4 Cf. IP 4, 1. L'auteur de la scolie appligue ces mots au chretien; le texte serait 
incomprehensible si on les entendait du Christ. 

5 Co 2,20. 
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179 
Ujowiuuf: 


d mul με πα holy μι πμι pkuyj ΠΣ Wutug wunnuvõni θέτω ὅρῖι ΩΝ Ppfiumnuf 
Juul dip, wyj õupikind, gh Ah fupuljubi pimjokwii Puipõ püs muhgh, gi 
õu pihungi hkrrwljub pimjobuii oupõwpul pi õubfah: 


Skin uuljumig: 


bot μὠμπιῆ ἐμ õupdfrhri, “πε ἀμ} kp ἡ μα δε puhub. muu 9. Pihli 
õupifib, Juul gh Pubi õupahii koli, kph k põupikungi (hpub wub) kõu πμπι h 
õupifib ἔξ. pubgfi npnid wufi (hpp, rjuimuupapinkjh, gb kupluibji, μια δῖ, 
õuki, võu wufhi πεηη πὶ θεῖν ke vnpk: 


180 


ühupgh: 


Ns ΠΟ mpbifi kupb t pi auli Uumndnp np koli Juuli dip õupihund 
juduinpugku supsupbur. puligh ko ujugtu δή μιπηια ρ fh ὅμιζ ingi, õuiinegbwj 
pungi any ἤμην ἰβμιππιὸπι ἐλ pun pümjbut bsupsup ko supsupbij dupitund 
Juul dip: 


181 
Ulinfi: 


Gujnbuuyku gngubk tubj”h õupifund job ünji püpi unubg supsupulug 
Huuyp puin uwmnniudmjObwbb, k πὰ ggwyp ἢ supsupuulug μι ἧμπ τα (πῃ ἔμ npuyku ke 
ΤΕΧΤΕ 180 


1 Le traducteur armõnien a lu οὔκουν, ol” apa uremn (donc ne...pas), au lieu de οὐκοῦν, 
apa uremn (donc). 
2 IP4,1. 


TEXTE 181 
! 1P4,1 


20 


TEXTES 179-18] [4] 


179 
D'Athanase. 


C'est pourguoi Papõtre (Pierre) n'a pas dit gue le Christ a souffert pour 
nous dans la divinite, mais dans la chair), pour gue guelgue chose de ces 
souffrances ne soit pas dit appartenir ἃ la nature du Verbe, mais pour gu”*elles 
soient reconnues comme appartenant ἃ sa nature charnelle. 


Peu apres?. 


Si la chair (du Christ) etait celle d'un autre, d'un autre devraient Etre dites 
les souffrances. Mais si (elle est) la chair du Verbe, car le Verbe sest fait 
chair?, il faut gue les tourments de cette chair soient dits de celui dont c'est la 
chair. Car c'est ἃ celui dont on dit les tourments — jugement, lagellation, 
croix, mort — gu'appartiennent la droiture et la gräce. 


180 
De Cyrille. 


II faut donc comprendre! gue le Verbe de Dieu, gui se fit (homme), a 
souffert volontairement pour nous dans (sa) chair?. C'est ainsi gue nous 
avons ὀϊό baptisõs en sa mort?, en sachant gue ce meme Fils de Dieu est 
impassible selon sa nature (divine) et gue, pour nous, il se fit passible dans sa 
chair*. 


181 
De Severe. 


Le fait de dire «en sa chair!» manifeste clairement gue (le Fils), guant ä 
lui, restait sans souffrir en sa divinite et ne ressentait aucunement ces 
souffrances, comme Päme humaine les ressent, car la divinite est impassible. 
Et, de leur presence, elle n'eprouve aucune douleur, et rien ne peut le faire 


TEXTE 179 


1Ρ 4,1. 
2 Letexte suivant vient en fait avant le precödent (voir supra, p. 43). 
3 πη], 14. 
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gguy Supaluypiu Lngh, Juub gh wuvniuvõm puit müsupsup £. k ons yhphp 
mgumukõubl wnbnu önpõnpmit, ki nspüis jmbulm fokk juisupsupbjp uwkõbikh 
pinu pu gingh. wyp wumnuõmjõpuii supsupubiugii koli supsuphs, gh kuigi 
gjuuyjong õukni supsupuljub Supitind6 gap mükp: 


182 


Uapfb, p (õfufõnju np un Uhgpuihljinu Jpupuinjokwigi uukbung: 


Aphumnuf supsupkji ἀμεμῖ dip Supäind μηρία ( põugbuj ph ὅξ 9. pun 
luüjuui pubi χα μι kabyny puhh. (26 Jhuiguö Juul dip supsupbgun Pphunnu, 
li dir ppi pa ψέμμα üubupagupng, dinkup õupõhund ἱκ jbirgubugtimj Žngenf. 
wp pupngbjndb go Pphuinnu supsupbuj kh dinbup Öupifund jurpuriiugku gnegwiil 
{π|π πμπιὴ ἐμ kw supsupbh õupilumj k auli sup supid p fi “απ πεῖ ὃπι [9 παρῆι. uusljusyii 
ΠΣ pudutkug kin wubunbyf õliigbubibi epi puu shupubi plmjokwigi, “ἢ. 
anyn] δὲμ lk Bphuvnu k Apgh, ἐν ηξ ὃ {ε εἴν ubõüuunpm|Ofub Pubpi õupihnugbpny, 
eupeupbuj ἐμ εξ πέρ! huuõuinpusgtu. pun πμπιΐ kolbi Õupug ἐμ Anugliwy Uuwnud, 
pun gnjnyh Uumnuud punu 9 pubi aju finbubiu kwõwgnpulpa glnju Žunp ki Umpp 
2ngingi, k dig kudugng ki kudusupsup Š»õupfin funpkppnd pigmihip: 


183 
Uanpfhi jnpu [LA k Unumuligiiniujun pu πιηημπ πεῖν βηβηιδ: 


Pphuwnaf osupsupbp Juut dip Šupihind, ns kjok pun lupõbug nõubg 
apimupubjg jõnpjm (Apu winvubh, yi Ap kl ublphuinbjh nkuubh, gh uw pubgh 
luudbgust gubgligurfin July ἢ {π{μιὸ μι, Pull np auli up supi { pun wummudm- 
(butt wuby supsupbuj. Jurub τα πρβὴ kuplunnph lk oguwkõub  suipsupbjnyli 
gmgubby, juubpkwj põupõindi Pulifi wbsupsup gnpnf. ἐπαΐει dh plipljuu pubi 
ἐῤερπηῖ Gõubinibju pun mumnuuõnijokuii αἰ ko pun διε μηήπι Gb. περί ἣν 


3 IP4, 1. 
+ «Bnutiwn, nature, φύσις» a ete conserve par le traducteur armõnien. 
5 1C08,6. 
6 «Dem, πρόσωπον». 
7 «Anjnaworut'iwn, ὑπόστασις». 


TEXTE 183 


1 JP4,1. 
2 Pour des expressions analogues sur ['impassibilite, voir LEBON, Ze monophysisme 
severien, p. 215-235. 


10 
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20 


25 
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sortir de cet Etat, de la sphere de 1᾿1πιραββι0162. Cependant, Dieu lui fit 
souffrir ces souffrances, afin d*enlever Paiguillon de la mort? gv'il possedait en 
sa chair* passible. 


182 
Du mEme. De la lettre ἃ Parchimandrite Andronicus. 


Oue le Christ ait souffert pour nous dans la chair', nous le comprenons 
selon le verset gui precede: «Une seule fois, le Christ a souffert pour nous et le 
Juste est mort pour les injustes, mis ä mort dans la chair et rendu ä la vie par 
VEsprit?.» Par constguent, en proclamant gue le Christ a souffert et est mort 
dans la chair?, (Pierre) manifeste ainsi clairement gue lui, (le Christ), etait 
passible en sa chair et impassible en sa divinite. Cependant, apres sa 
naissance ineffable, il n'a pas separe une des natures de 'autre+; mais ce 
n*est gu*en Etant un seul Seigneur5, Christ et Fils, une seule personne? et une 
seule hypostase?, celle du Verbe incarne, gu'il souffrit et mourut volontaire- 
ment. Ainsi, il se fit homme tout en restant Dieu, puisgu”il est Dieu avant les 
siecles, consubstantiel au Pere et au Saint Esprit; et nous Paccueillons, en son 
mystere, comme notre vrai compagnon de vie et de souffrances. 


183 
Du mõme. De la lettre aux fideles de Constantinople. 


Oue le Christ ait souffert pour nous dans la chair), ce nest pas, comme 
certains le pensent, un assemblage de termes sans signification, mais cela 
exprime gue (le Christ) est un et indivisible: (Pierre) a voulu dire ainsi χα’ ἃ 
souffert celui gui est immuable, le (Fils) unigue, le Verbe, lui gui est 
impassible selon sa divinite. C'est pourguoi, ΟΠ doit aussi necessairement 
montrer les limites de cette souffrance, en ajoutant gue tout en etant dans la 
chair2, le Verbe est impassible. Cependant, je dis gu'en ces deux realites, 
PEmmanuel est Un selon sa divinite et son humanite?. L'apõtre introduit 


2 Sur Pabsolue immutabilite du Verbe dans [lncarnation selon Sevšre d*Antioche, voir 
LEBON, Le monophysisme sõverien, p. 205-212. 

3 1Co 15, 56. 

+ 1IP4, 1. 


TEXTE 182 


1 1P4, 1 
2 IP 3,18. 
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ljuplinpusgku ini plagu knpfi p {μια Gnpus gugu uukõub p SLI m, npytu gh 
õubhgnp gu pst plus {ἢ li sip susi h gurbi suu p sus pihi ΠΣ, ἡμπη μμιπ 
õupihung: 


184 
Ὁπμβῖν k kingi: 


Pphumnnufi ewpeupkuj õupilun, Mbmpnu kupljusunpfi muby, npylu 4 ΓΟ 
oupõupubugi diny gunnhkph, diny ἡῤὅμιη, ke dhnj μιλιὰ μετ μπι θ μων, ἐν dfiny 
pimjokut Uumndnp Puütfli õupihnugkjny nhõwg põmugnip ΓΤ] gs psiupubub. 


ah βὲ jkplmuu puduttp, jnyd anbyh ἐμ gupõubuu gf pubi, Shsgniguing Εἶνπι β bust 
õnug bi põuwumnm [θ ἐκεῖ gswup spl μὲν Jbpunfii unbim li mul suu psuspkuuy õupitun. 
myy puigf Uumnuud ἐμ ΓΤ ΜΠ] h Juut dip m bufin fuusgpusgku' ewpewpbih 
bol õupg, Pp fruinnu dy pupngbgui ewpõupbuj õupihum]: 


185 


ἡβιρηβ: 


ἢρμιέα kh ἐμ km ]Gbiwõp Uuinnuud Pphumnu, põuunm θα δρ ki kulibuplrusmtu 
wudbipunbi õupitum] eupeupkuj gli ἀπ. wupinu pu kubkup h (phab gubbunbyh 
pom jõus npnid απ ἔ purpsupkji. myy Jugkrsuwi tp php õupäinf, pwbgh 
jUumndnj Pubi Uumnuud mbhsuub £ un]npn olut oupeu pärli g. ujus purgi E 
Pphuwnu (Ob μιμιππιμιὸπι θεωρῆι wbsupsup ἐς keh supsupbjh pun Gupitung: 


TEXTE 185 


1 JP4,1. 
2 «Bnut'iwn, φύσις»; une seconde main a ajoute, dans J 1301 seulement, «de Dieu». 
3 Cf. He2, 10. 


15 


20 
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donc cette limite ἃ son sujetž, pour gue nous reconnaissions comme impas- 
sible celui gui a souffert, et porteur de souffrances* selon la chair celui gui est 
impassible. 


184 
Du mõme. Aux mEmes. 


Le Christ a souffert dans la chair!, s'empresse de dire Pierre, afin gue nous 
sachions les limites de cette souffrance: c'est ἃ Punigue forme?, ἃ Punigue 
personne, ἃ Punigue hypostase et ἃ 'unigue nature de la personne du Verbe 
de Dieu incarne gu”est attribuše cette souffrance. En effet, si on (le) divisait 
en deux, la parole (de Pierre) serait fort etonnante: ce serait d'une intelligence 
et d'un raisonnement un peu surprenants gue de se servir du (terme) 
«passible», puis de dire gu'i/ a souffert dans la chair?. Mais, puisgue Dieu 
etait impassible et gue, pour nous, il se fit, tout en restant immuable, homme 
passible, le Christ nous a ete annonce comme ayant souffert dans la chair*. 


185 
De Cyrille. 


Comme le Christ est Dieu par essence, c'est avec sagesse et raison gue le 
disciple affirme gu'i/ a souffert dans la chair', tout en soustrayant aux 
souffrances la nature? ineffable de celui gui est etranger ἃ la souffrance. Mais 
il convenait gu'il souffrit? dans la chair, bien gue le Verbe de Dieu, en tant 
gue Dieu, ne participe pas ä la condition souffrante. Il est donc clair gue le 
Christ est impassible selon sa divinite, mais passible selon la chair. 


3 LeFils de Dieu n'a souffert gue dans la chair (1P 4, 1). 
+ Cf. 15 53, 4. 


TEXTE 184 


1 IP4, 1. 

2 «Patker, εἰκών, image», terme gui designe la personne du Fils (cf. LAMPE, Lexicon, 
p.415-416); mais ici il s'agit plus vraisemblablement de μορφή, autre terme de la christologie 
severienne, employ€ concurremment avec πρόσωπον, ὑπόστασις et φύσις (cf. LEBON, Le 
monophysisme sõverien, p. 281-283). Cependant ni εἰκῶν ni μορφή ne se trouvent dans le texte 
de la scolie grecgue. 

3 Dans la penste de Sevšre, 'emploi du terme «souffrir» rendrait en effet inutile la 
precision «dans la chair» ajoutše par Pierre, si la divinite et Phumanite du Christ etaient 
separees. 

+ IP4, 1. 
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186 


Ppharph wumnivõupul fi: 


Swipr sus pby fh pw dupihunj, h auli sus suu padi pf puw wunnuuõnjobubl: 


187 
Ulbinpr: 


Guju lupunt βί ajusinpiu £ f Lijõubnuulubi kh f ηβημι gnpõngi Epudupbr, ki εν 
põjdutuj pin {ἢ umfnpm JOputub k Jp kufuuiidb) püg bnuw npp julmust win 
augu Juupljvbifrhi: 


188 


Skukwj ap wjygyku f pupfii pupäuyp, ns kufuwbõfi πεΐεδι, ας. jaepusuim juuli 
mupislmubugp. ηὰίη smibyn] pinu lyhgu ml nun Jobu ἰ wlljuspgne Joulu A 


gh pingu αζι {πιὶ|θβεῖν gagnkli, juöuknpbujp viga θαι ἐμ p Jun fdwp ζέσιππι- 


phuivü: 


189 
Ulbnfinuf gnpöb πη Ugbljumbgpnuf kudu ljuupam [9 πεῖ: 


Skulbmbpäkjngii mut umbe pi k üjurin puruin fi luugkug juunuu mudi, augu fili ph 
mpug pubi gpub, afupui ke Šboiamjobwdp. lk ons jüs mübpn] juus, mg 
Jug]uugulp mdbiu ji deplip mn Sf Ünpu ἰμμηηξῖν po jann ppasvwig dgusnpug ke 
iu png. li juninbuj puudub giinuw fi dhdlbwig jujudud npylu lo μη füpl 
hphhol, ko jugmgubl gungfub pürg 956 jupõk kh ogujõhuli püg õwfuõk. με 
wnu βέλη μι gupupu ἡ μη μα wbnuuik Juuli pupbwgb gnpõng gnpu mujugsj poh 


TEXTE 189 


1 Cf. IP 4,5. 

2 Cf. Mc 4, 22; Lc 12,2 
3 Mt25, 33. 

+ Cf IP 4,5. 


5 
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186 
De Gregoire le theologien. 


Passible selon la chair et impassible selon la divinite. 


187 
De Severe. 


(Pierre) conseille ceci: il convient de s*abstenir des ceuvres des paiens et des 
debauches!, de ne pas courir ἀργὸς les anciennes habitudes et de ne pas 
envier ceux gui, dans leur delire, ne pensent gu”ä elles. 


188 


Voyant ainsi gue vous vous Etes convertis au bien, ils ne Penvient pas, mais 
le recusent dans leur apostasie. Ne vous ayant plus pour complices de 
debauches et d'orgies, ils vomissent stupidement Poutrage' (et) se pervertis- 
sent obstinement dans des plaisirs infämes. 


189 
De Severe, du traite contre Alexandre. 


(Pierre) parle ici de ce gui doit avoir lieu lors du jugement gui est prepare!, 
c*est-ä-dire gui (sera prononct) plus rapidement gue la parole, avec aisance et 
facilite. Aussi rien ne peut y faire obstacle, mais soudain tous seront mis ä nu 
devant luiž pour 'eguitable jugement des pecheurs et des justes. Et celui gui 
juge les separera alors les uns des autres, comme la dit le Sauveur, et i/ 
placera les brebis ἃ sa droite et les chövres ἃ sa gauche?. Aussi, notre apõtre 
appelle «vivants»* les justes, ceux gui en raison de leurs ceuvres bonnes ont 
ete prepares pour la vie future; et (il appelle) «morts» les pecheurs, conduits ἃ 


TEXTE 187 
1 Cf. IP 4, 3. 


TEXTE 188 
1 Cf. IP 4,4. 
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lbiwgi ajasinpurmnkopi, ἰε dinkuju gjuguunpuli gdlsgui p denbwjubi k pii ἀξ πίει μι 
kuõupbuj Sukugni gnpõnjp. un μεμα Lugh i Tifduup mukpi, linskugb giplphiu ἢ 
Jipmuim ki gbplihp hp punk) ηὐπηπήπεμη pop. gbpljihg wupdwiugnpõu kphhiu jnsl, 
huh Erhhp gnpu kplhpuypu gnpõbi lk piinbuj kü pbplph, k fh Jkpmiuv με ἢ 
ajonsbjü ki gpupõpubiuji koubull. huh npp wbisululusdi ηξιπΐμ ps pyni (2 hu õp 
gkpugm θ εἶν βίατη δ pujunbgpi, k ns mihgpii yuinuufuwbh, ko ns ζααιμ ἔβη 
Jkphi õuimuljupupn jobu. updwluku winuubbgub kphhp: 


190 
Ulbinhnufi Ulginpnt: 


Ulknbugu ἐπί gnpu [lt kijouwbnuu kummut fili li dgu p gwbõhhu dinnigubhi, 
huh fununmifi üngus £ fupunii ἐν ΠΤ. ζμημὰίεα! mul θ μὲ ἕνα ἢ ἧι. πη iguni 
gupjõniguil gnuu jurgurfuupniJOfuh, phübj ἡμιλιὰ βῖμι [PE npytu ljupuugbb 
εν ῖ μι [Ὁ oapunnuufuibj wipid japnid pun jurmwufumibj kh hbüguihp bi 
dinkugp, πα ἢ pi upgupp k digunnpp. αἰ ἐβθὲ püibugbt kh wuduõp gwbõhhu 
juinkugbi ph δι μηίμ μέν jbwbu, k pupägpi p dsalijm okk dgugi ἀπ μα βα μπι- 
βεωδμ uukunp li ugun/õhip, ἐμὴ μια μὰ upinmumusp με δ’ με hbügutf {{ 
pun Uumnidnp Z2ngin] ἥχιπὶι θίνμιπμ jbhugi Jpõulbwyp. pun wnuptpny, t 
punu ppi Õupau dip muuli, ükppfih õupgu dip knpnghi nurk) pubi gumnuiby: 


191 
Župg: 


Ομ ἧς hat, ph ungi huh lk dinbyng funumugbiuj t, gh junnbugpii puu uu pugljubi 
õupitun/ ἐμ kli 2145 pun Uuinntdny 2ngen. A gpw”pg dnkwyp juinbugpäi: 


5 2Co 4, 16 «...se renouvelle de jour en jour», dans la scolie grecgue, la version bibligue 
armänienne (Z, sans variantes) et les textes latin et grec du Nouveau Testament. 


TEXTE 191 
1 JP4,6. 
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la mort par leurs fautes et regardes comme morts en raison de leurs ceuvres 
de mort. Oue [on fasse attention aussi ἃ ce gue dit David: «71 convoguera les 
cieux d'en haut et la terre pour le jugement de son peuple".» Il appelle «cieux» 
ceux gui font des ceuvres dignes des cieux, mais «ferre» ceux gui font des 
ceuvres terrestres et gui sont attaches ἃ la terre, et le terme «en haut» signifie 
gue Pon vole et gue Pon seleve. Aussi ceux gui sont devenus bestiaux par 
leur amour du monde et gui ont detruit Pagilite de leurs ailes, ceux-lä 
n'auront pas de reponse et ne parviendront pas ἃ la recompense celeste. C'est 
de fagon tout ä fait juste gu'ils ont ete appeles «terre». 


190 
De Severe d'Antioche. 


(Pierre) appelle «morts»! ceux gui ressemblent aux paiens et gui, par leurs 
peches, se tuent eux-mõmes; guant ἃ la promesse?, elle tient lieu pour eux 
d'avertissement et de menace des chätiments ἃ venir. (Pierre) les incite donc ἃ 
la penitence, ἃ examiner eux-memes comment, sans rougir, ils pourront 
repondre ä celui auguel auront ä repondre au jugement vivants et morts?, 
c*est-ä-dire justes et pecheurs. Car 515 s*examinent et se jugent eux-memes 
durant leur vie humaine, et s'ils se detournent de la mort causee par le peche, 
au moyen de la penitence, du jeüne et de la priere, prostres dans les larmes, 
alors ils vivront selon Dieu dans [Esprit*, elus pour la vie eternelle. Selon 
VApõtre, si homme exterieur, en nous, va vers sa ruine, 'homme interieur, en 
nous, se renouvelle de plus en plus“. 


191 
Ouestion. 


Gue signifie: «C'est pour cela, en effet, gu'il est alle precher mõme aux 
morts, afin gu'ils soient jugös selon les hommes dans la chair, et gu'ils vivent 
selon Dieu par VEsprit!»? Mais comment des morts peuvent-ils Etre juges? 


5 Ps 49,4. 


TEXTE 190 


1 Cf. 1P 4,5. 

2 «Xostumn», allusion ἃ «'annonce de la bonne nouvelle» du verset 1Ρ 4, 6 
3 Cf 1P4,5. 

41Ρ 4,6. 
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M unnusu μη: 


Unfnpm θεῖ k wumnuuõuynus gpng PH Ardbwbtu hnfubiy adwõuluulju ἐμ 
wnlmj gükpljuju βρμίι gkwinkpäbuji, ἐν gkulgbpõbupi hppli gübpljusju, gun 
Guwõuulnu ls pii hepk puuri ϑ μι ἔγμ ({ι᾽ huh nykin δι δι ll; hi npuyku gupmibi lnsbü, 
jugin ᾧ με f pun θεῖν hip puüshupngi npng ἀπμὰμεῖι nbobljububi: 

hul mun gnpu dinkwju hnsbugi, gbnuu np punu, pubi ggujrivmi “Pphumnuf 
Jufuõuubgub μα, npytu gnpu p Spkkobgpi, k p Su õubulju rin puju βέιπι- 
βίμωϊηι, npp h Ungnö lu jbguginnu, kli jupp pigiid mbppu kp gupu, npp 
fõljujub guruinnuvõugpii ἐς μα fh pun fojuwinuljub pipõubb μμιη διση μεν kupn- 
twõnjp, ns üjipubi jugugu wn Uumniwd juhgusnpm job napsu Juub wn 
lbmtu wiõnn jobu mwuimmkuubugp: Ungpü ἡμδίμα μαι muun Lupnuudng 
õupaljugphi Gupifund (fin pulship pupu, kEpulikjpu npybu guikoy pilk wubpaf, 
knumuguj k dbnbyng gh puinkugpi pun δια μη μι õupiähind. uulpuj gg pine θβεῖν 
puihu mjugtu põmugmp (Ot npp juinbgui jupfuupkh õupäin pun degwg 
hopbwig, funuimugun Gngu ünbinupubbp ηὐεὸ fplhmjGbkwi pupnga θβεῖ, ἐβρὲ 
Juul op puunkujp p õupäiuinp ἡ ρα, kuimmgfb gjulguliug kipub ἐμέ σ᾽, 
m piaupni (Of [λαιππιὸπι jküguihu umuugf gnuu h kuinbpäluji Žnginf. ke Κη 
ju punn τα [1 ip finulh. pwbghi pnpdwd (9 Sipb pupng k ndnjuubi, knghp ingu 
χα μη βῆ pünmibj guumnivõugpi uibinupulim (huh μέ βῆ k kunuinug, uwlju 
πμπ| ko hphni bw gmubi updubhip. gwju ἐκ μα πῇ wpugku põugbuj pilujup: 

hul dig juku lupõbjp k, θὲ dinbwju gnpu ἡδιιζι Bphunuf puhh pbppii 
mul mn pkuju gubfujupup, k gh mjunnpurbusuy ku £ muugbugu. Soõwp hin k unnnn- 
sudu pi üibimupuib gdbnkjni]0 fu pupngbspnjk, np juudh μήπὰϊι fup (bignigwlibj 
lnpmiugt ginu ἐκ gjuws ἐκ gõwk pupäbuj muvniwõugpi pijdughgi (hah Škiling, ke 
junumuiiup πα μα ματα ἡδχδιαμῥιπ ἡ ἰιημαΐμα μα δ Lnginf, k [9 ἐμίμι ns pun fi puu 
δια prglpusghrhi hbiugu k dupituh. npp urpfuuwpkhu ηιιδιέ πε (Olsusbi dinbuyp Änginy 
hbiguluugud, kli jhüpbulu df (ἢ a Pphumnu mäkjnf, pu πμπιὴ mun 
Muugnu ηιμδιὰ μέν mupugnrg np kh ogguwmbpnji ἔμβῃ Juli wunõkp, Jhou 
wbjGpiu, puigõargjunnfl supsupubu, wpkunfpu ἐκ ᾧπμὰπι ββεῖμι phipuunpu, ungus 
wdiubgmb püpb lk np pun Gõuji mpufuniokwdp kuõpkpbgfii guinbwyp oy pk 
dupihsusnp hbubu põupähhub. Juul npny k ἡ εἰμ ἧι pun kjudugi Uummõny 
Žngind gõsni9kiuinp jbigwlim θ με δδι: 


3 2Co 4, 10. 

4 Mt116, 25. Cette citation et Pallusion suivante sont seulement suggerees (ζωῆς ἄρνησιν) 
dans le texte de Maxime et la scolie Cramer. 

5 Mt16, 24. 

s Cf. 2Co 11, 16-33. 

7 Ici sõachöve P7nterrogatio VII de Maxime le Confesseur (cf. LAGA-STEEL, p. 75.). 
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Reponse. 


C'est Phabitude des Ecritures inspirges d*echanger entre elles les špogues, 
et de prendre le present pour le futur et le futur pour le present; elles 
designent ce gui doit arriver comme ce gui est actuel, voire mEme, ce gui est 
passe comme du present. Ceci est Evident au regard de chacun de ceux gue 
[experience instruit. 

Cependant, certains disent gue (Ecriture) appelle ici «morts» ceux gui 
sont decedes avant la venue du Christ: ceux gui (perirent) lors du deluge et ἃ 
Pepogue de la construction de la tour; ceux gui (perirent) ἃ Sodome, en 
Egypte, et en de nombrewx autres lieux et siecles encore; ceux gui, en divers 
malheurs, encoururent, selon la decision souveraine, les chätiments divins, 
punis non pas tant ἃ cause de leur peche vis-ä-vis de Dieu gu*en raison de 
leur inimitie les uns vis-ä-vis des autres. La reprimande gu'ils subirent, en 
chätiment, dans leur chair d'hommes, ἃ chague sitcle, notre bienheureux 
(Pierre) la considere comme non definitive, puisgu'il affirme: «1/ est alle 
precher aux morts afin gu'ils soient jugõs selon les hommes dans la chair!.» 
Mais comprenez ainsi le sens de ce passage. A ceux gui furent juges en ce 
monde dans la chair, en raison de leurs ptches, i/ est alle precher la bonne 
nouvelle, Vannonce importante du salut. 5115 furent juges durant leur vie dans 
la chair, subissant la vengeance de leurs fautes, la justice de Dieu viendra les 
reprendre, vivants, pour la vie ἃ venir dans VEsprit. Et cela se deroula selon 
ce plan. En effet, lorsgue le Seigneur descendit aux enfers, comme un 
heraut?, leurs esprits purent recevoir 'annonce divine de la bonne nouvelle 
d'un Sauveur, et (ils purent) y croire. C'est en consideration de cette (foi) 
gu'ils ont ete trouves dignes d'õtre sauves. C'est ainsi gue nous avons compris 
ces (paroles) et, de meme, en d*autres (passages). 

Cependant, il nous faut aussi penser gue, de fagon voilee, notre apõtre dit 
«morts» ceux gui portent la mort du Christ dans leur corps?, et c'est ἃ juste 
titre gue ceci a ete dit. L'Evangile de Dieu exhorte vraiment ἃ mourir: «Celui 
gui veut sauver sa vie la perdra*», et c'est en supportant la croix et la mort 
gu'il marchera sur les pas divins5. C'est bien ἃ de tels gens gu'il promet la 
vraie vie dans [Esprit, et peut-etre ne seront-ils pas {πρός selon leur vie 
d'hommes dans la chair. Ceux gui etaient morts aux convoitises de ce monde 
ont revecu dans ['Esprit, vivants, ayant en eux-memes le Christ uniguement, ἃ 
la manišre dont Paul se donnait en exemple, [αἱ gui, dans la peine de se voir 
juge, enumerait ses perils: tribulations innombrables, tourments divers, 
terreurs et epreuves multiples“. En tout cela, lui-meme et ceux gui lui 
ressemblaient persevererent dans la joie, sans cesse juges dans la chair durant 
leur vie charnelle?. C'est pourguoi, conformement ἃ la volonte de Dieu, ils 
ont revecu ἃ la vie eternelle par 'Esprit. 


1 JP 4,6. 
2 Cf. IP 3, 19. 


152 CHAINE SUR / PIERRE 


Gi di p t wjunpdkõp wn uju (blu ἧπεμιόξμι gubõfhiu eupbJui wp fuusnne- 
ββεῖμι mõupfpibugnip, {μα puphu pupupbugnip gang» jpanip, [Gkphu gavup- 
[2bpbu jwumbugu hinjuugphahip. ἐμ wliuinginu ἢ ἥδιπαιι ρ Subwujuu pÄnpubugnip ἢ 
kubghuinb kubmbpäkuj uppngi np (Pp hunnu B punu, npny Jpbulfi kh ἱμμαπι δεν 
ns kuhi Lbjjbiiugengi Onga pi, gbgbpbuyp h Juypugup μι μὴ πὶ θ μεν wpkbkumf 
ülima mkumfõkul ἐν õuljugmjobwi, Aprusyb jbplypuyhäu Juni upnigkuj põuu- 
muuhpugi dullmip. pulj kuiuinugbpng tnwphim (pubi jipl hu ἔς k f lum 
μπιεῖδι hõuamfg Bphuimnu πρι ἔμ muugunb, dip ns wp μὲ ghunkõp pugg dhuvyii 
n8humu Pp hinna, junbrliup hp Jepuinphg mupgluug ἢ pphumnubuimb. npnf ku 
(hihõp glpuljuunupp, Juuli gfi wum pbphi põ hf ἡ καῖ ρ ki jagu kop) εὐ αΐξῖν μι ἢ 
puphp: 


192 


Ulbnf: 


Ulnkuju ghink munniwõujpi ghpp gdbruunpu, Õukiugbiusju jurigusisp puin 
{πηιπ|: Unpu θὲ pun juumpu õupõind Sgunjokwõpi h pig Jinupbwy gdgubi, 
liigun Obi np pun Uuimntdny £ kugi Žngimf. μπᾶ k Duiignu Bybuigingi 
apip, kup upgupli npyhp pwplin Ob npyku lk wyipb. hul Uuinnuud np dbdi £ 
mgnpõmjGbwõp jurgugu puigntd uhpajb fupny gnp uhpbwgii gdig ἡ εδιημαδεμη πηι 
adin h dbnbym]Okük drugs Fphumnufu: hul Et unimgmip hk f kulunubli. 
ju päluj gpng luupg £ dnbwju nübj gnpu μι [μη μη uuubjii gõmpdhiiu ἐκ gafunu, 
kulunud; üngu drpin pupmigkuj gun phüni/Ofuhubi, pun npnt5 jun Žnndugbghubi 
βπιμβᾶ. õupadhps dnbwy { Juwub εἴδη μην k knghii high ξ {μαι πα πήμαμπι Oki. 
ἐκ μιεῖξ ἑιμε (ἢ Jwö ηδαζη Bhumufh p õupdhiu Hip (pkugnip: 


193 


Uaphi: 


Luub gh ns ἤμην ἀιμαἷν üpgupng, wp k odiguunpug, Õubunubg p duk 
digmgbjng pupngbigu üibinupubb, wn f lubi με! ko jun Jugnji põinpkp gup- 


TEXTE 192 


1 Cf. 1P 4,6. 

2 Ep2, 3-4. Texte different de ceux de Cramer, de NT, de Z et de leurs variantes. 

3 Rm8, 10. L”esprit est «kendani, vivant» (c'est aussi le texte de Z sans variante), et non 
«ζωὴ, vie» comme dans les textes de Cramer et du NT; la legon armenienne est connue en 
syriague (cf. KERCHENSTEINER, Paulustext, p. 24-25). 

4 2Co 4, 10. «Nous devons porter, kresc'uk"», ici et dans Z (sans variante), un subjonctif 
present — exprimant une possibilite, Pintention ou la volontš —, face au participe present en 
grec, dans le texte de Cramer et du NT (sans variante). 
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Et nous, si nous aspirons ἃ cette vie, appliguons-nous avec soin au travail 
en nous dominant nous-memes, veillons ἃ avoir une bonne conduite; peut- 
Etre aurons-nous le bonheur d'etre transferes d'ici-bas. Puis, avec un esprit 
irreprochable, cheminons vers le lieu du repos ä venir, celui des saints, gui 
(est) dans le Christ Jesus. Ce sort et cette perfection, les peuples de la Grece 
ne Pobtinrent pas; ils sõadonnaient aux futiles plaisirs de l'art, ἃ une 
speculation vaine et ä la science. Fils de philosophes ne sarretant gu'ä des 
pensees terrestres! Pour les croyants au contraire, la vertu reside dans les 
cieux, et le Christ (est) au terme de la connaissance, ainsi gu'il a ete dit: 
«Nous, nous ne savons rien a'autre, si ce n'est Jõsus Christ» gui comble de 
dons surabondants le nom de chretien. Gräce ä lui, nous devenons encore 
plus parfaits, car il apporte avec lui, en ce monde, la vie?, la lumiere!? et 
toute autre (sorte) de bienfaits. 


192 
De Severe. 


Les divines Ecritures reconnaissent comme morts? les pecheurs gui se sont 
livres ἃ la mort par les fautes de leur esprit. Ceux-lä, sils se jugent' ici-bas 
dans la chair', en repoussant leurs pechts par la mortification, obtiendront la 
vie divine par VEsprit!. Paul ecrivait la mõme chose aux Ephšsiens: « Nous 
etions vraiment fils de la colere, tout comme les autres, mais Dieu gui est riche 
en misericorde, ἃ cause du grand amour dont il nous a aimes, nous a donne la 
vie avec le Christ, (en nous arrachant) ἃ la mort du pech6e?.» Mais nous 
pouvons comprendre aussi d'une autre fagon. Le sens des Ecritures est aussi 
de considerer comme morts ceux gui, par leurs passions, ont tue leurs corps 
et leurs intelligences, toujours dresses contre la vertu, selon ce gui est Ecrit 
dans la Lettre aux Romains: «Le corps est mort ἃ cause du põche et Vesprit est 
vivant ἃ cause de la justice?.» Et: «4 toute heure, nous devons porter la mort 
de Jõsus en nos corps*.» 


193 
Du mEme. 


Car ce n*est pas seulement pour les justes, mais aussi pour les pecheurs, 


30 surtout pour ceux gui ont incite au peche entrainant la mort, gue la bonne 


8 1Co2,2. 
9 Cf. Jn 11,25. 
10 Cf, Jn8, 12. 
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Subbi: Upy ἐθὲ np jubguinp, θὲ k h öuk pot degmgbwj, sui jwinbugb ἡμιδιὰῖι 
hop gunuip ἐκ ugunfuupmjJkuõp,  juummuõugpi ounuljujp ἡμμιπιμαπμδιξ ἧι 
junfpinuleb ging, jnp wkwgfrhi ἐ wülputbiy npuyku mmugunb. ah θὲ 2ngin] ggnpõu 
õupifunj uujurluuil p hboOhp, win p [upurin: 


194 


Uupgupli uub n; juggbi uõpuphonp αὶ pumuunubh npp kh juõpupsm Joküt 
dinbujph kuufu pubi ἡ μι πειπῖι Pphumnufr: hul õu pruune θεῖ hphshii gusju f 
nkpli klubi põ pg pknijdhuh, jnpdud [9 p ηδόπμιιῖι: Ruigp pupngbug lk üngus 
kuruimug puutinuudn (Ofuht fup. k wjud funpkpraj junpkpjwggwd wins pkwy knphi, 
jnpdud üuwg gujusinpisuinkp jurinuruimubli hbirguubug kh dbnbjng. junby k gugu 
gmgulbj [tk p unyb επί ει lk denbjngbi lubi fuuni jukusiunnni 9 θεῖ lk pSulby win 


enus fps kuvminugbpng funumugus Pphuwnu. gpi hp Su dubulf μαμπι θ ἐπιαλιῖν 
luggbi wnu9h ugusnphi f juinuumub, kp πα ἣν fapu pubshup περ h Anu 
ünpu gkunuinu mahu k gnpõu puppu, k ofnfuubiul τα βιπμβὴ guulipj: Unpw 
phpbi jun) dry gngingii kusvusinu ji, θπεμμηπεη πα! ἧπη βῆ grunkji Aupitunf, 
npytu gnpu {ἐπὶ gujunbubb ko uibinupubhi jnp np Suduitugp, ἐπα ἢ Juuli 
kumuinngi μὲ pOuwliuugfihi puunug jurpiup jusinuinpbh: 


195 


Uhisl gujdö {μιν πη μα θη ns püs kunbwg Gngu, wpj fh jusnupudu ηδξ, jka 
ulmnf mkuni Jõku k õulugm]Gkui, Ahyi (kplhipugfpiu μεπὴ πεῖδι upnigby põusu- 
hn9t afupunn uinbjnp gdigub ko uhpbpny ἡρμιμξηπμὸπι θεῖνδι. ybin wjunpflj Jusyby- 
owytu gupjniguik puguv]Okj, puhgh uijup £ püsgbp Jpurp dep juofumpluljusb 
üjunnudgõnttu Jurpudfhi μιηαι [9 η| npujku ujuspun k: 


2 Au lieu de Pablatif (en toutes lettres, sans abreviation) du ms J 1301, le ms W 1470 
emploi ici le locatif (pamparštut'ean) 
3 ΤΙ 3, 4. 


4 
53 

6 IP4,6. 
7 Cf. Mt 25, 34. 
8 1P4,6. 


TEXTE 195 
1 Cf. 1Ρ 4,7. 
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nouvelle a ete annoncee!, afin gu'ils se hätent de choisir ce gui leur convient. 
Donc, si guelgue pecheur, mõme s'il a incitš ἃ un peche entrainant la mort, 
s*est juge lui-meme, ici-bas, dans les souffrances et la penitence, (le Christ) le 
soustrait au redoutable jugement divin sous leguel, comme cela a ete dit, i/ est 
terrible de tomber?; car si par VEsprit vous faites mourir les euvres de la 
chair?, vous vivrez. Recevons cet avis. 


194 


Le prophtte dit: «Les impies ne se relšveront pas lors du jugement!», eux 
gui moururent dans impiete? avant la venue du Christ. Mais 'amour du 
Sauveur pour les hommes* annula cette prophetie, lorsgu'il descendit aux 
enfers. Car il leur precha*, et ils crurent en sa divinite. C'est ἃ ce mystere gue 
son apõtre a ete initie, lorsgu'il a dit gue son jugement est prõparö pour les 
vivants et pour les morts?. Il a precise ceci pour montrer gue (viennent) ἃ ce 
tribunal mEme ceux gui sont morts* avant (le Christ) dans Pignorance de la 
foi, et gue le Christ, Sauveur de ceux gui croient, avait promis de descendre 
vers eux. Car, ἃ Pinstant de la resurrection, on se tiendra devant le roi? pour 
le jugement, afin gue guicongue possede une foi droite et de bonnes ceuvres 
soit retribue et, en raison de cela, couronne. Ouant ἃ ceux gui ne presentent 
gue la foi de leurs ämes, (le Christ) attenuera pour eux le jugement dans la 
chair?, de sorte gu”ils soient rendus dignes de la gloire par le juste juge en 
raison de leur foi seulement, eux gui (crurent) apres la parousie (du Christ) et 
apres Pevangile auguel ils n'eurent pas acces. 


195 


Jusgu'ä present, (Pierre) ne leur a pas parle du tout de la priere, mais il le 
fait en terminant, ἀργὸς avoir rappele de diverses fagons les bienfaits gue 
nous avons regus de Dieu et, un apres Pautre, les conseils concernant la 
haine du peche et Pamour de Dieu. Aprts cela, comme il convient, il exhorte 
ἃ prier!, car il est impossible de prier tant gue notre esprit est enferme dans 
les preoccupations de ce monde. 


TEXTE 193 


1 Cf. 1Ρ 4, 6. 
2. He 10,31. 
3 Rm8,13. 


TEXTE 194 
1 Ps1, 5. 
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196 


Gudli gdigub ngnpõmjJkwõp npylu Tubhljb win Tuipmigngnbnunpi wukp, 
gdbgu pn ngnpõmjGkwdp puikugku, ἐκ gubunptinophiiu pn gfõndp mhuikug: 


197 
t hupgfr: 


App gukgutu uimupugi giki, ἔα βη μὲν gnuup(2mip juudupp, ns hpp gwiningu, 
μ6| Õuliuwbg npytu jüpbulg wnngp ἐμ μα ghõuip uhpbj. kuju fuunufup 4 5 
kupgöuõp guljul9u usmupaji {με ἰμμηπεη μι, ko uju gurunupufipnejokwbi 
gi funnjub ajuinpuumbj. ἐν ἤν Änguugbii pugnid ps õuinuljupupbp, wyj gun Akini 
ajuunpuumb ki gljupb juhgpbugbi. pubgfi un wdblu ju hus unbpnpni funnubi £: 


198 


Snpng wa dgu kü k npng kõöp mbwpp, dh ἐδ μαι μι. εξ δε βῖι anni hphb ghpp- 
ah ns uy ghisu lk gumugmumdu npp mihi k upinu ppi gnpui, μια μαπμιμμι kü 10 
õumuljupuuptp fuhgpngug ljurpuinbpngi, jj kop phuluipõ unbpipgug ko 
knglinp oinpkugi, k ns wnwbõfib (Ju pmgusibp gnp mäh, wyj pühlphhi Gunnuljuu- 
pupbj lk jünij gyjwsluuni/Ofuh knphi k ἡ θμπι θεῖ: 

Pulgh li pugmdu ginubibu lpuparun wpud mphg k puggbuju, ἤπια [ἢ gh ph πεῖν 
Uumniwd ipunuinpbugh, μα μᾳίμμιη »ünpkug k fr dip. pulbgh dip ns umugup 15 
ging, arg) fppph fi juungmõunnpug ἐἤμπι up Uumnuud gpubüt, npyku gf npp 
ünuubkughhi pubijuh (Pwgusinphii np wnupbiug, ἰε fi dig {μη {ἢν Ahununnphsp. wiyjus 
ρί ΓΜ ΤΩΣ hk Μη pbpböp ἐι Gnpu οἧπμζιαι pi y bpbwludp, jugin ᾧ jol 
Lau ljusnau juu õu pinu wõpuniud p Sbunbi: 


TEXTE 198 


1 Cf. IP 4, 10. 
2 Cf. IP 4,11. 
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196 


(Pierre dit) gue la misericorde couvre les ρόοἠόξ ', comme Daniel le disait ä 
Nabuchodonosor: «Tu expieras tes pechs par la misericorde, et tes iniguites, 
par la compassion envers les pauvres?.» 


197 
De Cyrille. 


Ceux gui dressent leur table pour des etrangers! sont des gens joyeux et 
bien disposts, non pas tant parce gu'ils donnent, mais plutõt parce gu'eux- 
mõmes sont amenes ἃ les aimer d'une double fagon: d'abord les conversa- 
tions et les guestions d'un Eetranger charment les oreilles, puis 115 pratiguent le 
devoir de ['hospitalite!. Et gue [on ne se preoccupe pas de servir beaucoup 
de choses, mais gue [on aille chercher ce gue |'on a sous la main, de pret et 
de suffisant. Car en toutes choses, le superflu est meprisable. 


198 


L'Ecriture prescrit de ne point menager ce gui nous appartient et dont 
nous sommes les maitres, car ce ne sont pas seulement les biens et les 
richesses en notre possession, de mme gue notre patrimoine, gu'il faut 
distribuer aux solliciteurs indigents, mais aussi ce gui provient des dons 
naturels et des gräces spirituelles. II ne faut pas se reserver ce guel'ona, 
mais le distribuer au prochain et combler sa privation et sa penurie!. 

Tu trouveras en effet beaucoup de gens prives de ces biens et affames, 
uniguement pour gue Dieu soit glorifie par ce geste de donner, lui gui est le 
dispensateur de la gräce et non pas nous. Nous, en effet, nous ne pouvions 
Pacguerir, mais Dieu (nous) a inspire sa parole, pour Etre ses messagers?, afin 
gue ceux-lä soient gagnes par la parole du Roi gui (nous) a envoyes, et gu'il 
n'y ait pas pour nous de motifs ä nous glorifier. Donc, si nous rapportons ä 
nous-memes |*honneur gui lui revient, et si nous nous enorgueillissons de sa 
gräce, il est Evident gue nous nous dressons en adversaires de Dieu. 


TEXTE 196 


1 JP 4,8. 
2 Dn 4,24. 


TEXTE 197 
1 Cf. 1P4,9. 
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199 


Sh Ejõb Pphuimnu gu Guinugupluu giug, k dig günji br mn Ff. uu ns 
mupinhp npyku gulifupdu fh hphg δέξηπι β μην muginugbr, wp) Lusbigfiuinuy ἢ 
ndümuljul Juwub kulgbpäkurp gmeunjü. ki puju pugnid uigud muugbuj kuudigun ke 
k jumupuõu junkjoiy ku fh kuummuvni θ {εἶν õmug ἡπηπιί πη: 


200 


As E gun hppli gdh hpu kudupbp ἡδεηπι θ puhub ἐν gi fuumfhub, pun npnvö ἐ 
wnmbäfhii gil gnuu f rk. puigfi pugmdp δια εἴδει mubfhi πη πὶ Jo βμεῖμι 
lk mn Gufuunnphu jpubfb. Juub Lp. gh Gbym/Ofubb pun npovö hphp hk μηΐ, 
guinkutunn skip jmunyi muibpnd mpuju £, ful Gufuusinbusrji guspu πρηπι ἢ ns πεδι πα 
ahipun npõubtih. k pubgh ku fuunnk ph ünpu Bphuwnufu θὲ βμεμ δίνει! k ki gustdb πὸ 
lupuug απ pkomgubby, ki ἀξ μη win kw paju ulinap? £. munf ἐκ unu pbuju wn uju 
ns puSugbpk ginuw npytu f fnpämjGfuhui, puigf μι ὅπη 6 õupin ki ng 
õupifung Jinubig. wyj dfuujh jupi funju πες unkinbisy glipuuinJofuhbi: 

θυ θὲ unugi k gunpmi/Obuib ulimi, wjuhipbi (Ak gnp gnpu bybpbwy 
kolukbb mm, funp dip k gunpni/pub t. gpi spp mg) pubi gusju ὅμιμηίμαμῖι run, 
Uumntdny Apgonyii k ΓΟ, Gnpu gli juumuinug ἡμέ Suik. aule gupm]fu ἠρμ μι 
mbum/Gkwõp, kuju gh kw np Juut Ap puju ἐμέ, nspüs fupng ungõudjusini- 
[buütgi πῃ πὶ olnplbj dbg, ἐμ dk ρ μπμϑιῖ põmst wõküp (t Uumnuud jurgugu 
uhpny dip mn ju funiupkbgun, upinugighõp Juwub πριν ypbj ημιεξίμν μι δξηπι- 
(hriu mpufum/õbwõp: Ukuruwuflj np Σμέβη guyjõuggnifõpri (ok kifõwinuwg 
jhõupm(Ofuh fuusfh Sun, nsbjngu f ingwbil kol hunp ἐν ἡσεμπι θεῖ: 


3 Cf. IP1,6;3, 14. 
TEXTE 200 


1 Cf, IP 4, 12. 

2 Cf. 1P 4, 13. 

3 Cf. M127, 42. 

4 Cf IP 5, 8-9. 

5 Cf. 1P 4, 13. 

S IP4, 14. C'est le texte de Z: «le nom de gloire et de puissance», au lieu de «'Esprit de 
gloire et de puissance», lecture ä laguelle le commentaire va cependant se referer plus loin 

7 Ph2,8. 

8 Cf. 1P4, 13. 

? 1Co 1,18. 

19 Co 1, 23. 

11 /P4, 14. 

12 1Co 1, 24. 
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199 


Puisgue le Christ est alle par cette voie, il nous [ἃ aussi proposte!. Vous 
ne devez donc pas vous inguieter, comme si vous etiez demumis face aux 
souffrances causees par (vos) afflictions, mais (vous devez) combattre dans 
les difficultšs, en raison de l'esperance proposee?. Et (Papõtre) a tenu ἃ dire 
ceci de nombreuses fois?, Pajouter encore en finale, afin d*affermir les esprits 
ebranles. 


200 


II ne faut pas estimer comme guelgue chose d'unigue les afflictions et les 
outrages (gue nous subissons) et, dans cette perspective, les considerer 
comme exceptionnels par rapport ἃ ceux gue d'autres subissent!. Beaucoup 
de gens, en effet, supportent de tres grandes afflictions, mais se decouragent 
devant les outrages. Pourguoi? Une affliction en effet, guelle gu”elle soit, est 
un motif de joie?, car elle apporte les arrhes de 'esperance. Aussi, celui gui 
est outrage est facilement abattu, s'il n'a pas ce reconfort. Et, parce gue (les 
Juifs) se moguaient du Christ gui etait crucifie et ne pouvait se sauver lui- 
meme*, votre esperance en lui serait-elle vaine? L'apõtre n'encouragerait-il 
donc pas les (fideles) en ces (špreuves corporelles), comme (il le fait) pour les 
tentations* parce gue celles-ci sont un combat de Pesprit, tandis gue (celles) 
du corps (seraient) sans danger? Bien au contraire, (son) annonce du 
bonheur (nous) remplit de courage”. 

(Pierre) a ajoute: «Le nom de gloire et de puissance*.» Cela veut dire: Ce 
nom gue mõprisent des gens blämables est notre gloire et notre puissance. TI 
n'y a pas en effet d'autre gloire pour les hommes gue de supporter la mort 
gu'a subie, dans les outrages, le Fils de Dieu. De mme, (il est) notre 
puissance sous un double aspect: d'abord parce gue lui, gui supporta cette 
(mort) pour nous, rien ne peut Pempšcher de nous accorder ses secours; 
ensuite parce gue nous, lorsgue nous prenons conscience gue Dieu s'est 
abaisse? ἃ cette mort par amour pour nous, nous Feprenons courage, avec 
joie?, en raison de toutes les afflictions gu”il a supportees. Voici gue le 
langage de la croix?, gui est scandale pour les Juifs et folie pour les paiens?°, 
est devenu gloire et puissance!! pour ceux gui ont ete appeles!?. 

Nous ne devons donc pas |'estimer comme outrage destine ἃ des fous, 
puisgue c'est par cette (folie) gue nous sommes devenus capables de recevoir 


TEXTE 199 


1 Cf. 1P 4, 12. 
2 He6, 18. 
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Ugu πὸ ajuupinfid p ψβδμιμμιη apbj Gufuunfrliu, õuburubig 4 ἐι Σπηιπίδ 
põnni üumfun kis p. ἰκ ns ἐἤπμ [ἢ Jung ko guipni]Gbwb jurin k με ἔπι, gh πὶ 
ἐμιμεδρ 777] ph hi sli kfu (home huusuhhap Pp hiunnuf h δὅμιέπι ΠΩΣ 
milulhop h Smpui uuuguipi, k puigf inpu διμ μι αι kp gykugtu mmpu 
Žngenju k ghinkpi, mul (Ob munf” mihp gw μ {ἔμ Akp Lubgmigkuj μι ἔα 
gupm (bw dp, (24 n? f Gufuuinbujii τα πεια δ fuwsbpnji: 


201 


Un μι ζω" k Skunii mul ἣν kpuih õkg jnpdwd kfuunhghp k kupudhaghp 
gyuribjpnuudbi p {ἔμ pbplisy θὲ Ju fr5, gh ke kpuim|jOfub jupi üsrjusgase k. magus 
[PE πὸ supsupuli pi wjungflj gnpõngu wdihbgmib muinf £, mulgi ns μα βέι. 
mbu gfh k gkbpänuudnguli kunmuup gik supugnpõugi winupugku uimubkur, 
pwigp Amuibt ghinbb gugumnoful dip undmbj, k pipbwig wfumfi õunugu 
umuluug, npuyku mukpii k με πα jhpunfp ürgjus h ἔμ μα wlnunuljusgi purupäi: 


202 


THupäbuj puu fuurinuluugi July aw hirupl, npn μεμα frhi gnuu SUD 
pheel: 4 ju lini mul gnkmjõbwbi ἐμ oänpkusljus πὶ 2 lusti nb ηπξη ΓΟ ΤΣ 
{λμιππιὸπι 2unp, rw õi Gnpuu Fphumnu lnsbgbuwy. h (2) ophwinubutu AAp πὸ 
gfinuly wlnuuõp, wij ks gunpm/Gkwõp brkup πμηβῇ inpus ko nprinji wrnwiigus- 
ἡ ohnptuip: 


203 


Uu ki ludp ὅμι πη μιῖι ἐγιπιμη πῇ δα sui ph suli k kingi murinhdhi mbuubbjn i 


2 M15,11. 

3 1 faut gu'elles soient supportšes pour le nom du Seigneur. 

+ Les meurtriers et voleurs de /P 4, 15, appeles «heretigues» parce gu'ils stcartent de la 
verite et sont causes de divisions. 

5.Ρ 4,15. 

6 Cf. 2Tm 3, 6-7. 


TEXTE 202 


1 IP 4,16. 
2 Cf. Rm 8, 17. 


TEXTE 203 
1 CE. 1P4,17. 


20 
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PEsprit. Et il est švident en tout cela gu'il ne s'agit pas seulement (d'un nom) 
de gloire et de puissance!?. Nous ne pouvons, en effet, le porter, avant d'avoir 
ete associes ä la croix du Christ!* et configurös ἃ sa mort! dans les eaux de 
la piscine baptismale'$. Et puisgue ces (fideles) avaient goüte aux divers dons 
de PEsprit!? et (les) avaient connus, (Pierre) leur dit: «οὐ vous vient gue 
(VEsprit) repose sur vous?Š, si ce nest en raison des outrages (gue vous 
subissez) ἃ cause du nom du crucifie?» 


201 


(L'apõtre) attire notre attention sur cette parole du Seigneur!: «Bien- 
heureux õtes-vous, lorsgue vous õtes outrages et persecutes?», et sur ce gui 
vient ensuite, «ἃ cause de moi?», car la beatitude est promise en fonction de 
cela. Donc, si les souffrances ne sont pas un chätiment de toutes nos actions, 
elles ne sont pas pour autant couronnšes?. Observe aussi gu'il compare les 
heretigues* aux malfaiteurs, designes comme se mElant des affaires d'autruiš; 
ils simmiscent en effet (dans notre vie) pour gener notre liberte et nous 
rendre esclaves de leur maladie. Comme le disait Paul, ἃ juste titre: ils se 
rangent parmi les debauches*. 


202 


De nouveau (Pierre) evogue le risgue des outrages dont les mechants 
accablaient les (chretiens). En effet, ce nom!, dit-il, nous oblige ἃ exprimer 
louange et remerciement ä Dieu le Pere, (nom) gui est celui de son (Fils) 
unigue appele le Christ. Et nous, chretiens, nous sommes devenus, par la 
gräce, ses fils et les coheritiers du Fils?, non par une appellation impropre, 
mais bien en toute rigueur de terme. 


203 
C'est une tendance, pour les hommes plongts dans la souffrance, gue de se 


13 JP4,14. 

14 Cf Ga2, 18. 

15 Rm 6, 5; Ph 3, 10. 
16 Cf. Rm 6, 4. 

17 Cf, He 6,4; IP2,3. 
18 [P4, 14. 


TEXTE 201 
1 CE. IP4, 14. 
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ufj2wpbj, janjiugu npn πὸ hnfuwptkt ajupghub, ἀμ 6}. li ηδξησμιηῖν Jmwlig wõt lingus 
Ρ whimfuubu ἐν lonkuj pig dis ἡμιπα ἐπι [9 puht juripunu “μεμα ξ. gh kak f 
δῦ εξ npp kutumupfüp kõp kh mmb Uuwndny põnpfdp piin obwdp 


hnpähõp k yummkuuhõp, μη wuupan { põutuj gljurnupuõ wyhnghlj npp πὸ 
onbõupuibg hi juhõhiiu gunkinupubdi: 


204 


Π|μηρῖϊ jun umb agupjõsbj Uumnmdny jbplujuõmm JObtli “ὦ lk ἢ 
Jptdfuigpm /Ofui μαμσίη δ. kh wju kkuu Sudubul lk uljuun f ujurnmikwubiug, k ng 
gurpinu phivb, wgj giid fup ki goblkobgh, gh knpu fupuunkughi. argus βί juõusnpii 
Ι bnyii, nppub mip lusmupusd. õbuuuu (Pk πὸ li εἴν püs, gh wifufubui wuwg 
ἡζπιμῖν guy hubgi ajusmpusuintup: Uugõnubpamb ghnji. puul h Aknfhi Skwnii 
minul guwuim üjunnmkuup fontuupkbgrigbwg juppneiku hupngi, ἐπα γα ji õpnipi πὸ 
Louujunkug, wgj puppmiitu £ degannpugi mjuinpuumkuj: 


205 


Unpnyb Pupugf: 


Pubgp piuinpuljui häi ἔμ με undnpm θβεῖ, ηδπεμιμιαΐπαι wnuby (npdud 
põgutbugi μὲς gjunnukhgh, wjuhüpb kuuuimupõugi, ko npp jüni 14121214 
ἰλμιππιὸπι. kgnyg ἰκ χε μι gm]? Aplihsh, kuju gopu μη ὦ θὅ [ἢν (pi (nsbj wf pi: 


206 
Um bot ungus luugi Susbifu k npp nsfhs ἡμμηό whäuwbg ahinbti, vulugi oStp 


4 Μι 25, 41. 
5 Ps 74,9. 


TEXTE 205 


1 L'allusion ἃ une telle compassion repond ἃ la finale du verset 1P 4, 17. 
2 Cf. 1P 4, 17. 

3. M125, 33. 

+ Mt125, 34. 


TEXTE 206 
1 Cf. 1Ρ 4, 18. 


1 
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consoler ἃ la perspective du chätiment reserve aux mechants!; non pas, ἃ leur 
tour, par appetit des richesses, mais parce gue Dieu, ä leur grand soulage- 
ment, met ἃ mal leurs persecuteurs, et gu*apres avoir soupese l'un et Pautre 
plateau de la balance, il dispense une abondance infinie de biens. Car, dit 
(Pierre), si (Dieu commence) par nous? gui sommes fideles et /a maison de 
Dieu?, (et si) nous sommes passes au crible, tprouves et chäties, gue faut-il 
penser de la fin de ceux gui n'ont pas engrange "Evangile? en leurs ämes? 


204 


Le commencement du jugement!, cela veut dire gue Dicu se departit de sa 
patience et exerce la vengeance. Et ce moment! est arrive: (Dieu) a 
commence ἃ chätier, non pas des etrangers, mais sa propre maison? et (son) 
Eglise, afin gue ceux-lä? se corrigent. Par conseguent, s'ils persistent dans la 
m€me (attitude), guelle fin? auront-ils! D'autant gu'il n'y a pas une autre 
(fin), car (le Christ) a dit gue le feu eternel a ete prõepare* pour de tels (gens). 
Le psalmiste (dit) la mme chose. La coupe dans la main du Seigneur” designe 
la menace du chätiment pret ἃ Etre verse dans leur boisson; la 116 n'est pas 
epuisee*, mais elle est preparee pour la boisson des pecheurs. 


205 
De saint Basile. 


C'est une habitude tout ἃ fait normale, en effet, gue d'avoir davantage de 
peine!, lorsgue guelgue chose survient ἃ des proches, c'est-ä-dire aux fideles 
et ä ceux gui remplissent PEglise de Dieu?. Le Sauveur lui-mõme a manifeste 
une telle tendresse, en appelant d'abord les brebis?, ceux gui se tenaient ἃ sa 
droite*. 


206 


Donc, si c'est ἃ grand peine! gue se sauvent ceux gui n'ont aucun remords 


2 IP4,17. 


TEXTE 204 


1 1P4,17. 
2 Ceux gui sont de Ja maison de Dieu. 
3 1P4,17. 
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mäbjn] phüng ns kudupjh myint mi πη puu buy. [Προ wupin £ hõubug Jwubi 
mõuupinug ἐκ digusinpug, npp ββινει ἔαρ fi suphubi ns ἡ φπιχμιῃ με f jurimuuini- 
kugi li ns ajurinpusuingubi f funpkmpru upgupng: 


207 
beubpbuy: 


Ousinnifppusbik Juhi ki Gglnifobiwb gnpõnj wpgupng gubõhliu kbaniguiby. jnpng 
opmubg ns Ari his ipbpnd doguunpi, ip tupgbunp gmuihgi kulghun: 


208 


Upgup αἱ ἧι παι πῃ gnpõnjp {μη}, pwbgh pugndp kli hiuy häi plmjõbwõp li 
πὸ wpnikuimfi mb puju, huh dirjusnp πὸ Swlu πη ἢ Uumnuud ἰκ un nali yli his 


wp fihrug knpus ajuga, ptujg wõpsup join np alb Uumnwud πὰ mus bugil : 


209 


Ujumkbinli putgh np hi sli gu ju puup kuuupuljug wäbubgnubi WUWDUIL, ἐμ 
kupli ἐμ ἔμμημιπη püjõkalmy gjõm ufot fi jnep ὁπηπάμηϊειιῖηι, ἐμὰ μη σα ἔα grp wn 
Gnuw pulib fo Jufubwbh um ljupgl, gh dh fuwniffunini ph pop kulinipg ungugii 
küskugfi Jupuin. wyj h funpkmipg lib günuus npnobip fh jugjngi k hip kubgmdu- 
khgu, gfh pum khk ἐν gagnpõub auku Ok yng ἐμ. puigfi ns wuk (2k puin esp 
kugi Pphumnap Juinkgl p gdfnu, wp) piip dunbkgupnip, k ohyn Jljuyp knpus un 
wdiükukub gnpõnj lk opubifu, kh gh ojugu kuukp ljuunupbjnojub. uuu npny 
kphgmip batp bufuuguimnfjup ko gojmfu ἐπηπάμηπηη, ki niu pbjuljusbi wbnuvõp 
dip põulgbgugp, ns θὲ mun dub, ry) ki h kuigbpäbuj funubi. gf winusuin £ 
jununphi, npuylu gnpõulhap kui p, kngiybu li “μη ἐμα μη ρ: 


ΤΕΧΤΕ 208 
1 Cf. IP 4, 18. 
TEXTE 209 


1 Cf. IP 5,1: 115 sont anciens, chefs de la communaute. 
2 Cf. IP 5, 1: «Moi gui suis ancien avec eux.» 

3 1IP4,1. 

+ 1P 5,1. 
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en eux-memes, car, avec le Seigneur comme examinateur, ils ne s*estiment pas 
pour autant Etre justes, φὰς faut-il penser des impies et des pecheurs! gui, 
vautres dans le mal, ne se sont pas preoccupts du jugement et ne se sont pas 
pretes aux conseils des justes? 


207 


D*Eustbe. 

(L'Ecriture) exhorte les justes ἃ se sauver par [effort et le labeur de 
Pascšse!. Puisgue le pecheur ne supporte pas du tout ces fatigues, oü donc 
trouvera-t-il le repos? 


208 


Est appele juste!, celui gui le devient par des actes; beaucoup de gens 
arrivent ä saisir cela, en soi, mais non pas en pratigue. Au contraire (sera 
appelt) pecheur!, celui gui ne reconnait pas Dieu et gui, en tout domaine, 
rcuse ses lois; et (sera appeld) impie!, celui gui ne sert pas Dieu, PEtre 
supreme. 


209 


Puisgue, jusgue-lä, (Pierre) setait adresse ἃ tous en des termes de caractere 
general, et gu'il incombait aux anciens de lire la lettre adressee ἃ la 
communaute, ('apõtre) place ici, en finale, comme il convient, la parole gui 
leur est destinee, pour gue Pexhortation gu'il leur reserve ne 8011 pas 
proclamte ä tous indistinctement. Il les invite ἃ se considerer comme mis ἃ 
part des autres! et comme ses egaux?; de fait, il va exiger d”eux les mõmes 
ceuvres. Il ne dit pas en effet, ἃ propos des souffrances du Christ: « Armez de 
conviction (les fideles)», mais «vous, armez-vous de conviction?, et soyez pour 
tous ses femoins*, en parole et en action, car vous Etes parvenus au terme. 
C'est pour cela gue vous Etes devenus des anciens*, plus honores gue les 
autres, chefs de la communaute, et gue vous nous €tes associes dans 
Pappellation d'apõtre, non pas ici-bas seulement, mais aussi dans la gloire ἃ 
venir+. Car le Juge ne fait pas acception de personne: de mõme gue vous Etes 
devenus nos compagnons de labeur, de mme (vous le serez) pour la 
couronne.» 


TEXTE 207 
1 Cf 1P4,18. 
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210 


Oh ns θὲ ἀξ ubhkuljub, wp Uummdng upbubi kü gh k p bg wuuigkuj gf 
ujursinfpgl p ki wpuwõhgi p. mypkifu {πώ με tp k ns mbupp, k gu anus juudi le kudu pu 
mu wdbluu (ἢ μέν p Anu Skwnbii. gap dulmgbugp ἡηπι)πι βαρ muõnyp jbpnip, 


ah df kimggm/Obw dpi ἐμ juulini JO bw õpi “τα ἡ μ μμἐ περ {9 k kurinbiy, li gup juuli 
üngu f Aknug äkp fubnpbugi δ μι: 


211 


Ns mgukul9bp uuinfu udbilpii Lpudugl. gh wybyku luupuugbi mpdululuug 
kulimbipäliuug hunugi. (npdud k pupäpuganji minhõut li k funiupkugngis gnpõub 
õuunshoh ki smi gfuntuupkn θ εἶν gneggbii, unphhnul (pülpnd wa wgu khkokgengi, 
npyku ἐκ Ppfiuinnu pp up wnupbjngi. ἐλ juubp θὲ npylu ku upupf k pp 
wnbh9pp: 


212 
βθπφζωθῆπι Aulkpkpubp: 


Pphumnu mul, np jusdhghri h LEI win Ifi (pübij brfoh Ap purvavunibug, gh np 
funtupligmguik ιιδιὰδ hep luu pupäpurugp. ΠΝ mubu ρί fun pkbgmguiki 
gubdb, jujidud kgkg pupäp. tgn muk, gf oajugku ᾧ μὲ guupm/Ofuhu fr 
kuljunulugi ἡ ζμ μα παι αἷι μετα, kjuupng ἐδ mup õpf. pupg wfunpdkö τε μι 
pwpinp δ pbiiuyhuu püäbnks, gh θὲ wjuö ppug Lbinkh kh μἧπι θεῖ, bu ns 
kbinlbigusjg upuphsu pünjõbub: 


TEXTE 212 


1 Mt20, 26. Arajin, πρῶτος, le premier, contrairement ἃ la version armõnienne (mec, le 
plus grand); le traducteur a respect la citation de Chrysostome (PG 63, 174). 
2 M123, 12. 
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210 


(Le troupeau) nest pas en effet votre acguisition personnelle!, mais celle 
du sang de Dieu?, et il vous est confie afin gue vous le serviez et le fassiez paitre?. 
Vous Etes donc des pasteurs et non des maitres?, et vous serez tenus de 
rendre compte de tout dans les mains du Seigneur. Puisgue vous connaissez 
(les brebis), nourrissez-les avec soin, de peur gu*en raison de (votre) paresse 
et de (votre) nonchalance, elle ne soient entrainees par des voleurs, loin de 
votre troupeau, et gue le Seigneur ne vous reclame son sang. 


211 


L'honneur (leur) commande de ne röclamer absolument rien'!, afin gu'ils 
puissent aussi õtre dignes de la gloire ἃ venir?. (Ceci se fera) lorsgue, fuyant 
toute elevation, ils s'adonneront ἃ d'humbles travaux et feront preuve 
d”humilite, devenant des modeles3 pour cette Eglise, comme le Christ le fut 
lui-mõme pour ses apõtres. Et il ajouta: «Comme 7 αἱ fait moi-mõme, faites-le 
vous aussi*.» 


212 
De Jean Chrysostome. 


Le Christ dit: «Oue celui gui veut Etre le premier parmi vous soit votre 
serviteur!», car «celui gui s'abaissera, celui-lä sera Elev6?.» Ou'est-ce ἃ dire? 
«Si je m'humilie, alors je serai eleve?» Assurement, dit (le Seigneur): «Ma 
puissance est telle gue je suis capable de faire don d'une chose ä partir de son 
contraire, de donner gratuitement. Cependant je ne prends plaisir gu'ä faire 
de bonnes inventions, car si la nature obšit a cette action, moi, le createur, de 
la nature, je ne lui obeis pas.» 


TEXTE 210 


1 Cf. 1P2,9. 
2 Cf. Ep 1,7; Col1, 14; IP 1, 19; Ap 5,9. 
3 Cf 1P 5,2. 


TEXTE 211 


1 Cf, JP 5, 2, oü Pauteur de VEpitre demande aux Anciens de ne pas agir par cupidite. 

2 JP5,1. 

3 1P5,3. 

4 Jn 13, 16. La chaine du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 572B) et celle de Theophylacte 
(PG 125, 1248A) font echo ἃ ce passage en rapportant la citation de Jn 13, 14. 
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213 
lõbngapbug: 


Turu bin mäihp ἐμ luni 127 knpu Gufuufubuu õn ok õpi pit p gubähliu, 
npyku gh ulnupd uygtp i mwnutig μὲ Εἰ πὸ πι [θίκιαιδι: 


214 
Ulkap: 


Uumf hõubuõp apügghõuõupafi gugubupupm (hui, ko gwbpargni/Ofub, gh 5 
gudiükubub gnpu p umugfinu puju wpdubh bob pSubby Subwy õnbsliymfi 
kphignigubibp. pu bpuibjhu πλεμεμι αι, günpu supneopuhi, Mg gonvmjobwbi 
mu j ajuunnekp, ἡ μπ ἢ πὰ pusbiju dnuyi, myy ἡβῖν ρῖι ui pfrinuly imur. ἐκ dip wuk gnjm/ 
hk yuig junn Jõku phuupku, günji kpböp supsupubu p kõuil pun õupäng ki 
μέηπι θβεῖν npuku ki gõbga fupainböp. pi üujunugpübuy p k pnip, pun fps pubi- 10 
õbep Šuuubp ok oguspni/Gbwb omnip ph πῆμ gainkpugi. opubgh [πρό 
wdiükgmb ἡμέ! gõgim βμεδδι, gh hpph p kuuupuljug pp funk ggubugusi διση flju 
wnuphünjJbwbb pugkuj, gubmuulrubi muuli Lpuubugb dig: 


215 


Sku βὲ ghw”py gulhapbi ἱμμιπιιμπεῖ wnik. δ ἡ αι μι ngnpõm/Gbwõp p ἀϊεπῖν 
Apgenji õhbuj gdbg, ἐλ wuin gjuipäkusg ἢ μηιπΐι Bphuinnufu lnsbuiy ph μαι βιπίεμμι ἡ μεν 15 
{παπαῖ gpi win ὦ { ἡβιπαπμπε θεῖν kngu pudbimpi wd, gulidun ulpi Žunp np 
Ufuwdifii Gukmuõp gmgubbj dig, npybu gf fr did »ünplfi ugunbnpkp (hgnep: 
Uyj k ζιηπμήμ sip sui pubi pii (ἔα αὶ gnuu “Pphuimnuf ἐπα k Jufjdwpk. putgf ns 
ἐβξ mu hnpp b μβββωρπι θεῖν Jomugkrng npp supsupubusp k punwgi (põpb 
mpdubh kugnpabj, puyg ψπρμ k wub Akpy pig inpuji kudbõuinbup. Juwub gfri ku 20 


3 CE. Ep 6, 11.13. 
+ Cf. 1Co9,25; IP 5, 4. 


TEXTE 215 


1 ]ΡῚ, 3. 
2 JP 5, 10. 
3 Cf. Ph2,8. 
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213 
De Thtodoret. 


Vous avez un pilote et un conducteur et vous vous €tes confies ἃ sa 
Providence, afin de rester inebranlables et sans trouble. 


214 
De Severe. 


Ici, nous comprenons la ferocite de 1 Adversaire! et son avidite, car il 
sefforce, en rugissant, d*effrayer tous ceux gui ont ete dignes de descendre 
dans ce stade. Cependant, notre bienheureux (Pierre), en devoilant la mechan- 
cete (de PAdversaire), nous exhorte ἃ la vigilance!, et cela non seulement par 
des paroles, mais en se donnant lui-mõme en exemple?. «Et nous, dit-il, de 
passage en ce monde, nous subissons de sa part les mõmes souffrances et 
vexations corporelles, comme nous vous en instruisons. Vous donc, apres 
avoir revõtu votre armure*, livrez-lui combat, chacun selon votre äge et votre 
force. (Dieu) desire en effet gue nous nous exercions tous au combat, afin 
gu”apres avoir cueilli, loin du paradis prepare pour tous, les fleurs variees de 
la vertu, il puisse nous tresser une couronne* incorruptible.» 


215 


Observe comment la finale (de la lettre) reprend le däbut: lä, (Pierre 
benissait) le Pere gui dans sa misericorde nous a fait renaitre par le Fils!, et 
ici, de nouveau, (Dieu nous) appelle ἃ la gloire eternelle dans le Fils, le 
Christ2?. En effet, en toute occasion, son intention ἃ ['egard (des fideles) est la 
suivante: nous montrer P'amour ineffable du Pere gui (s'est manifeste) dans la 
mort de son (Fils) unigue, de sorte gue nous ne puissions Etre ingrats vis-A- 
vis d'une si grande gräce. Mais (Pierre) les invite aussi ἃ communier au Christ 
par la souffrance?, et il les console: il ne dit pas gue ce peu (de temps)? soit 
une consolation pour les affliges, gui en raison de leur souffrance seront 
juges dignes de participer ἃ la gloire, mais (il dit) φὰς votre (souffrance) est 
peu de chose? comparše ἃ la sienne. Lui, en effet, il est 4116 jusgu”ä la mort, et 
celle-ci sur la croix?, tandis gue votre souffrance (est) seulement une persecu- 


TEXTE 214 


1 Cf. IP 5,8. 
2 Cf. IP 5,9. 
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dhusl p ὅμιζ Su õubbwg, ἐκ wjü f fuush, hul ἀμ Auuji kujuõwip uuu krpus. 
muu 15 murunji p mughug bj, ah δὲ ip kumuupbuy: 

Guubjne πὶ μας (ko gugusjdub ἐκ gfubnpniwdu, wn fh guipubu) üngu p ingi. 
pubgfi uju unfnpni/ofui ἔ uppng ηβηΐαι puphuii Uwinnvõny onup koguni θεία (ἢ 
ἰδ juigpbj, gh bmjun li punu Gnpus shop μεείξίμα (δεῖν. bd hunp junfinbwbiu: 


216 


Ujyufiipi p Gbgni]Jofubug np kuup μ ψέμα abp Juhfoupby, puigh k wdbluuji 
[õmfufdu win mg ζω uybugtu üupfinulju p hp Bpfiuwnuk Juhfdwpbj gnuu. k ng 
ἤν ἣν urmhkd mul, gi k {με με kuimusinmib, θὲ »ünpk dkd pülujugp jJUummdng 
ἡ Ppfiumnufi supsupubhag jhübj, koh runu ἀμ ku junbiprip. asus (Ok (Uuinmõny 
Põluupuyp, i ns k kpluuigpi ajunnukned, Luuinuinm k ubmpanebjp juuggkp pi ηιἤϊι. 
dh ljuuubj, dh kuõpbpmjobik mluupubuj, jj jneunf Jungi gyuinpuunkakrng 
pudi gi [0 Ε|θ κι ἐν asõsinuguini (pp: 


217 


Uhgnuuinu αν 6 gap Muignu pi fip kupgb po υἱβηρῖ βηβπμι Pokuwgnif- 
lbging uw püluspkp gjõmfufJn amupusi win kunuimugbujub, ἐκ Juuru wjunphly i 
Jufububu ljunupbjm kw knppi Jlwyl, npytu gh lk np h puõhg wuhgik, 
kuuubnfGbwdp μα: 


218 


Pupbipni gbigurp θέμα! pun wbnuub gŽnnö kast, pubgp bf kpliwsy g/Amfufdu 
apbj. jurgin £ t jnpduö jbpiuugbök kujuõhs Upönif õngp ki ubi Sudulibwg ἐν 


TEXTE 217 


1 Cf. ITh 1, 1. Dans la Deuxieme Epitre aux Thessaloniciens, Paul fait aussi mention, 
apres lui, de Silvain (2Th 1,1). La chaine du Pseudo-Oecumenius renvoie aux deux Epitres aux 
Thessaloniciens (PG 119, 576B), contrairement ἃ la version armenienne. 

2 Cf 1P 5, 12. 


TEXTE 218 


1 JP5,13. 

2 Ce debut de la scolie se lit en Cramer, p 82, 31; tout le reste, jusgu*ä la finale 
mentionnant Marc, est propre ä la version armenienne (rien dans Matthaei, Pseudo-Oecume- 
nius, ThEophylacte). 
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tion ä cause de lui. Vous ne devez donc pas Etre troubles, car vous ne lui etes 
pas encore comparables. 

Apršs cela, Pierre ajoute priere et demande pour les fortifier* dans le 
(Christ), car c'est 'habitude des saints d*attribuer ἃ Dieu les biens gue |*on a, 
et de lui en demander pour !avenir, afin gue, de cette fagon, tout soit ἃ sa 
gloire. A lui /a gloire pour les siecles*. 


216 


Cest-ä-dire! pour vous exhorter? dans les difficultes gui vous arrivent. 
Toute cette lettre, en effet, tend, de diverses manieres vers ce but: les 
exhorter? au nom du Christ. «Et, non seulement je (vous) reconforte, dit-il, 
mais aussi j*õatteste? fermement gue vous avez regu de Dieu la grande gräce? 
d'avoir part aux souffrances du Christ? et d'ajouter encore ἃ votre gloire. 
Puisgue vous |'avez regue de Dieu — et ce nest pas un evenement anodin —, 
demeurez fermes et inebranlables en lui: ne faites pas defection, ne faiblissez 
pas, ne perdez pas patience, mais dans |'attente de la gloire*, supportez tout 
facilement et avec bonne humeur. » 


217 


Ce Sylvain est celui gue Paul place ἃ cõte de lui au däbut de sa Lettre aux 
Thessaloniciens*. C'est lui gui porta aux fideles la lettre regue (de Pierre) et, ἃ 
cause de cela, (Pierre) rend tšmoignage, en finale, ἃ sa perfection?, pour gue 
Pon regoive aussi avec confiance les paroles gu”il prononcera. 


218 


(Pierre) designe Rome sous le nom de Babylone' desormais renversee?; il 
semble, en effet, gue c'est de lä gu”il ecrivit cette lettre. II est clair gue, lorsgue 


+ Cf. IP 5, 11. 
5 IP5,11. 


TEXTE 216 


1 L”auteur de la scolie va expliguer 'un des termes du verset IP 5, 12. 
2? IP 5,12. 

3 1P4,13. 

+ Cf. 1P 5, 10. 


172 CHAINE SUR / PIERRE 


gunuu [0 ΓΙ ΓΙ mull pinbkp ἢ kummimu. ἐμ “6 ὃ gnp k Žnnb ohbtuj 
a Pphuinnuf blbnbohü, ungu plinpbipuhhg urintuut, kummut gndn Job õp k 
Aiuufih Juunil πη ϑπιδβεῖι, ηπιηξαι (Ok kagu Juut äkp, lk mn πηϑπ δι ἐν ukpbi 
{πιβιμῖι. hul Uuplnu guribinupusbihsi mut, apghi phus k Ppfruinnu hnsbuy, pwbghi 
võu (üpb Zpuõujbug gpb) gunbinu pulli: 


219 


Op”is ἰ kpuõmbu ph lunupmikuu, ns dhuryi ühpnj, ay) k pärl Lwõpmp fh. 
kuöpnyph õupihungi un Ardu μα μισί πὶ θβεῖν {μι kh ἐπι θεῖν. upg Lpudugi 
üngu (hükj pu Ängeng, npytu gõupihruljub Gpubuljubs ulp k kugnpam|jõfuhi: 


220 


Seu jol ἡἰμαμη μπμδιὴ ἡρμιῖηι μη [9 Βηῖι auru pant, funit 127 μιήηι A 
ajuugugn (huh, gnp püljusjusi p Pphuinuk, fpph ghifp wp pnebnuljasti p luu 
prii μιπὰμΐμμη πεη buy: 


10 


10 
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le pourfendeur de Simon le magicien* guitta Jerusalem*, c'est lä gu'il vint, 
ainsi gue ceux gui le suivaient, ses disciples dans la [οἱ ". Et PEglise du Christ 
gue (Pierre) edifiait alors ἃ Rome, il la leur nomme (Eglise) des elus“; il 
Passocie, dans un mEme Eeloge, ἃ ses salutations*, manifestant (ainsi) gu'ils 
ont souci de vous* et sont pousses ἃ saluer et ἃ aimer. Ouant ἃ ce gu'il dit de 
Marc, Pevangtliste, Vappelant (son) fils“ dans le Christ, c'est parce gue lui- 
meme lui avait commande d*Ecrire son evangile?. 


219 


Pourguoi, en finale, cette recommandation, non seulement de Pamour, 
mais aussi d'un baiser corporel'? Le baiser des corps se donne pour 
(manifester) Pentente mutuelle et Punite. (Pierre) leur commande de le faire 
d'une maniere spirituelle?, en signe corporel d'amour et de communion. 


220 


Vois de guelle fagon, en achevant son ceuvre par une priere, il y adjoint 
aussi la paix gu”ils ont regue du Christ!, (paix) apposee en finale comme un 
sceau royal. 


3 Cf. 4c8, 9-24. Maisil y a peut-etre aussi une allusion aux luttes de Pierre contre Simon 
le Magicien, ἃ Rome, comme le relatent les Actes de Pierre et de Paul (cf. L. LELoi, Eerits 
apocryphes, p. 16-29). 

+ Cf. Ac 12, 17. 

5 Lesauteurs anciens (Eusšbe, Jerõme) affirment, sans gue cela soit prouve, gue Pierre vint 
ἃ Rome, lors de la perstcution d'Agrippa gui provogua la dispersion des apõtres. 

5 IP 5,13. 

7 Läencore, une allusion aux dires des auteurs anciens (Papias, Irenše, Justin), gui font de 
Pevangile de Marc, la catechšse prononcee par Pierre. 


TEXTE 219 


1 Cf. IP 5, 13. 
2 JP 5, 14 (Saluez-vous d'un saint baiser, selon plusieurs variantes du NT [cf. von SODEN, 
Die Schriften, p. 635]). 


TEXTE 220 
1 Cf. JP 5, 14. 
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221 


Tuufuwugpm Jo με Mbpinufi δμήμπμη βηβπιμέ: 


φμί ΓΝ ingi hipi Mbnpnu ἐμ ΓΟ βπιμβθ ἐμ mn pt Jbpumpäi ürnkurmu- 
mugbujub gnpu ρριμπια ἔτη wbmuudp jun Shi [2mfuf2b. μη ηπι δὼ  pbljusgbimg 
afnfulji hip ἔμιωᾳ μυγβηωμζμι, ᾧπιβιίαηαι ἡμέ! guju ἀπη βῆ jpounmul ψμιρημνι ἐς 
“ππι [θ πιὰ μῖν gnp muul: 

h ulgpubu gkumimu 96 ljubifuusi õupgupi pi gnvulbohi jan anik, ke gf 
õupgupkmjõhubp np gihpoli, ns βρρίι g]ujpugup puu õuprjub, wp (Uuwmmdny 
wunkgub. jk ΓΙ üjunnmk pa Muy ΠΔ ΠΗ} luupbpuyhgi mbyh, npng ζιιηπμηπι θβεῖι 
ägt ginuw f lnpõuliniti kplioinuljusgii jubgmgbpng. laubfuu gm ko guimpg 
jnpu jpühb õngapkomghsp npp h yuwupbji gõupg hh mufgbi, minu ko unnõne- 
hihi frutgusi Pphumnuf gujunbuti, gf Jhpwi Junumuinubi gasp ki mk ns mpbip 
kphp. jujuyhubugu ggnvwgmguil μείνη πεῖ kpudupbp k εἶ hn pp nah jhhbj 
juus Suõubulug, pubgh dit jip fnpp k ünugbii wnu9f Skuni, npmd Jp 
mph hppli gkiugup mõ kk kugup mitu kepi ηιῆν wap: Uinigb kuuinuink wäbubgnubi 
üjurin puiuin {δι uamph S bn pupinp gnpõnjp np üuug A gubfujuspaup k Jipuy 
kuumubtt: Žpudubi muy ἐμ gjom juut Purgnuf mu pbjny uhpn phnmdb, h wliupab 
gnpu ülgnutbi günuu. wyj ka wdbbuji mumnumõunmds apng ajunmhipk plingu 
(hübj k pungi anu punk ηβπιμιβῖι: 


222 
Oh (ἢν εὗρ, dh müibjnf gopmfu ἡμμρπιβθβεῖήι dep Pphunnu μμιη ὅπε θ ιν 


7 Cf. 2P 1, 20. 

8 Cf. 2P2, 1. 

? Cf. 2P2,9. 

10 Cf. 2P 3,4 

11 Cf. 2P 3, 17. 

12 Cf, 2P 3,8. 

13 Cf. 2P 3, 11. 

14 Cf. 2P 3, 10. 

15 Cf. 2P 3, 15-16. 
15 Cf. 2P 3, 16. 


TEXTE 222 


1 Explicitation de la finale du verset 2P 1, 1: «... une [οἱ de mäme prix gue la nõtre.» 
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221 
Prologue de la Deuxišme Epitre de Pierre'. 


Pierre lui-meme Ecrit encore cette lettre et Penvoie ἃ nouveau? aux fideles 
dont il a fait mention? dans sa premiere lettre. Comme il a regu Pavertisse- 
ment de son depart prochain de ce monde*, il est presse de leur Ecrire cette 
lettre pour leur rappeler |'enseignement gu'ils ont appris”. 

En commengant, il proclame la foi gue les prophetes avaient annoncee ἃ 
Pavance“, car les propheties concernant le Sauveur metaient pas comme des 
paroles humaines dites au hasard, mais elles furent inspirees par Dieu?. 
Apres cela, (Pierre leur) commande de ne pas suivre les imposteurs?; leur 
freguentation les entrainerait dans la chute gue connurent les anges coupa- 
bles?. II prevoit aussi des jours ou il y aura des seducteurs gui diront pour 
tromper les hommes: «Fausse est ['histoire du retour du Christ, car on 
promet toujours gu'il va venir et il n'apparait jamais!°!» (Pierre) recom- 
mande ἃ tous de se tenir ἃ Pecart de telles gens!! et de ne pas Etre decourage 
en raison du temps (gui passe). En effet, tout (temps est) peu de chose et 
disparait devant le Seigneur, pour gui un jour est comme mille ans et mille ans 
comme un jour'?. Il insiste avec fermete pour gue tous se preparent!* par de 
bonnes ceuvres, en vue du jour du Seigneur gui surviendra brusguement et ἃ 
Pimproviste!*. II commande aussi de recevoir avec plaisir les lettres de 
Papõtre Paul!5, et il reprouve ceux gui les dedaignent. Il prescrit encore de 
scruter toutes les Ecritures inspiršes!$, et c*est sur cela gu*il conclut sa lettre. 


222 


Nous ne faisons gu'un en effet!, la multitude des membres n'ayant gu'un 


TEXTE 221 


1 Comme pour la {δι Epitre de Pierre (voir supra, p. 67), ce prologue ne correspond pas ä 
celui de la chaine grecgue (CRAMER, p. 84, 2-25 et von SODEN, Die Schriften, p. 336). II mest 
pas identigue non plus ἃ celui de la Bible armenenne (ed. ZÕHRAB, p. 756), decalgue du texte 
grec. II n'en differe toutefois gue par la redaction; les mõmes themes se retrouvent, selon le 
meme ordre, dans les deux textes. 

2 Cette allusion nest pas dans le texte de Zõhrab. 

3 Leselus de la diaspora (cf. /P 1, 1), precision gui n'est pas dans Zõhrab. 

Cf. 2P 1, 14. 
5 Omission de Pallusion au baptšme du texte de Zõhrab. 
Cf. 2P 1, 19. 
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ubmuõngu, Jwubi aw junphli aguumugigubt pinu f ulgpwbsu βί kuuuuup dip 
wnupkjngu piljusjusy p obnpk: 


223 


Npswf ghunneopuiii pugõubip p dig, μεν ko pünpkpi. pubgh jnpdui 
ἐπε ἔπι gfinn (Of, kubgnji kdfi kh ἀμρπι θεῖναι, kh npput upphõp wjusunp ἧι 
pUumnuud juhdhi umulmõp. muus Jugbiysungtu imwp jupi αὶ ülgpulu urulkp- 
mugi wr pbuju: 


224 


ἤδη kpljupõi ägt apub ἐμ An pii m juugtu k. pfupi pwpfu pilujup kphõuõpii 
Fphunnah, npp krbi dig mnkumuinskugp uunnnuuõbaib piin Jolwbrii ἠφπμηπι- 
(bwü. μη üjur pan ἐ dig pun pp biujurpinn [9 μιλεῖ jun jntuny πη παι. hr fdury 
puju pujuupbj ke ogjuinu9  ἐήξαι pr kutuimnngi = üiru ρ ῥέπει 9 βεῖν piigi μα fl) 
ἡμπηπι ρ gupgupbj, Apis wõku) p ykugku pupbyurnmjõkuigi ajmhghõp p 
ἐμμιπμιμπι δῆ πῃ ( ἐμὲ. [λιμιππιὸπι ülpbi ns Jugpugup, gy gli np μια μι (ἢ! luudug 
dupäiny gmingub gwuk f Jkpng: 


225 


S iu fuuuug buu ru pfilini(Opuu, ynpu ns £ ajurpun Aruja hip, μ᾿. wbby kh 
jubufuk;, npp ubpõutkuyp, gungngii kude am JOfub f Oomi είναι παρῆι mub jbwip. 
lk ah”is ἔ ἀμππιη. kudupäulne (dpi mibp juumphi Sbunb dbpny Bhumufh Pphu- 
mnuf dd t hi ΓΙ dd minus 9 fr wh kauni ΓΙ ἢ kwõupäul (hbt: 


s CE 2P1,7. 
6 Cf. 2P1,4. 


TEXTE 225 


1 Cf. La foi, la connaissance, la maitrise de 501, la tenacite, la piete, Pamitie et 'amour, 
dont ila €te guestion en 2P 1, 5-7. 
2 Cf. 1In 4, 17. 


10 


10 
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seul chef, notre Christ, le Tres-Saint. C'est pourguoi (Pierre) leur rappelle au 
debut: «Vous avez regu une gräce de mõme valeur gue celle gue nous avons 
recue, nous, apõtres?.» 


223 


Autant augmente en nous /a connaissance, autant (augmente) aussi la 
gräce!. En effet, lorsgue s*accroit /a connaissance, en mõme temps gv'elle, 
(s*accroit) aussi la saintete, et dans la mesure oü nous sommes sanctifies, dans 
la mme mesure nous possedons Dieu en nous. C'est donc ἃ juste titre gu'au 
debut (de sa lettre), notre apõtre donne un tel conseil ä ses disciples. 


224 


Longuement, Pierre developpe son argumentation et en voici le sens. Nous 
avons regu, dans la manifestation du Christ, de tres nombreux bienfaits' gui 
sont le gage de notre participation ä la nature divine?. Il faut donc nous 
efforcer d'agir conformement ἃ cet honneur en vue de cette esperance?, et 
orner de multiples fruits la vertu provenant de la foi*, jusgu”ä ce gue, par la 
croissance en diverses gualites, nous parvenions au terme gui est Pamour”. 
Ce n*est pas Pamour de Dieu gui est inutile, mais cet (amour) gui soumet au 
vouloir de la chair tous ceux gui le possedent“. 


225 


A ceux gui sement ici-bas les vertus mentionnees precedemment!, dans 
lesguelles Pon ne doit pas seulement vivre mais croitre et progresser, la vie 
eternelle donnera la douceur des fruits. Et guel est ce fruit? Se tenir avec 
assurance, au jour de notre Seigneur Jesus Christ?. II est important et tres 
important de se tenir avec assurance devant ce terrible tribunal. 


2 2PLI. 
TEXTE 223 


1 Echo du verset 2P 1, 2 oü Pierre souhaite un accroissement de la connaissance de Dieu. 


TEXTE 224 


1 Cf. 2P 1,3. 
2 2P1,4. 

3 Cf. 2P 1,4. 
4 Cf. 2P1,6. 
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226 


Seu βὲ nppub gui pugu ünpu p Ani απ Ifi (AnjOnyb. gpi wyb popp jpbpng k 
mhupugtpng wtuwku üsipfrliiuljuni pu Sujbpu, lb f jujopä ühusifuu pnuifi βμιμιπ: hul 
tuju npujku tun ἔμπα μέγα αι wdklipi. μα πὶ ( (Ob μὲ δἔιπε in gu ἡ μα μεν, Jusubi 
μιηηπη ἐμ minu pbjuljuli pubpb, ki ἡβέμιαι Ünuubag: 


227 


Ujuhiipi põlhpun θἐειωΐηι. 4 t bn e jlinpfrlj Jkpwgpbwj Onidljujm Jokwõpr 
õju puumnfaböp gubdphiu, õnnugup gdinmbbjh ünjuu digg, ki pürg Pp huinnufi 
juunis bi μαι ἐμ απι θεῖν. fi jtuwinpn θ δὲν h luuuup πηξιηπι Job k Jigwgi 


(uupäu p Jbpumfpii: 


228 


Lümpkgup hk lnsbgup Äljpumjokwdp. kh munf° pünpbgup. p dbrjubsu put 
gnpõngi. k nip knsbgup. juhdbonijõfub kp paph gnpõu. «μη kjob jugusuk 
kirgugkuj punu θ ἢ τα βη δῦ (uvujpõp wlkuuvun upupup με διὰ μέμι gljnsmiku: 


229 


Pupinp gnpõnj pu npp βπιξβηιῖν εἴν pun dhn9t, npn ἰμμιπιι hi δὲ panni [9 vibu 
olnpk. ug [96 μὲ (ἢν Aruja üupuumuikuj wa wgunufly Liggwdp, ghipun (poh dig 
n/2kju k jliin gfõkynji dip ws jun /Ofuki, gh pünpki Ap mgd ki how gpübj ns 


TEXTE 227 


1 La liberation du peche evogute dans la finale du verset 2P 1, 9 
2 Cf. 2P1, 5-7. 

3 Cf. 2P 1,9; Rm6, 11. 

+ Cf. 1Co 15, 53-54. 

5 Cf 1P2,9. 


TEXTE 228 
1 Cf. 2P1, 10. 


TEXTE 229 


1 Explicitation du verset 2P 1, 11. 
2 Cf. 2P 1, 10b. 


20 
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226 


Vois combien ceux-lä ont ete affermis par la premiere lettre!. En effet, 
comme ἃ des gens abattus et affaiblis de diverses fagons?, 6116 leur redonna 
courage et les exhorta ἃ desirer le lait?. Mais celle-ci sõadresse comme ἃ des 
gens tout ἃ fait parfaits. Il est clair gu'ils avaient ete fortifies en ces (vertus)* 
par cette (premišre lettre), car la parole de Papõtre etait efficace et facilement 
convaincante. 


227 


Cela vise le baptšme!. En effet, si nous ne sommes pas disposes ä cet 
effort? dans la ligne de ce gui vient d*Etre ecrit, nous oublions gue nous 
sommes morts au peche? dans ce (baptšme) et ressuscitts avec le Christ pour 
Pincorruptibilite*. De la lumiere, nous sommes retournes aux tentbres de 
Pignorance et du peches. 


228 


Nous avons €te choisis et appeles' lors du baptšme. Et d'oü avons-nous 
ete choisis? Du milieu des csuvres peccamineuses. Et ἃ guoi avons-nous ete 
appeles? A Pimpeccabilite et aux bonnes ceuvres. Par conseguent, si (nous 
sommes) paresseux vis-ä-vis de ces dernieres, nous nous roulons dans la 
fange oü nous etions auparavant, nous rendons plus fragile notre appel. 


229 


Gräce ἃ vos bonnes ceuvres gui ont ete comptees une ἃ une!; c'est par elles 
gue se parfait la gräce du baptšme. Mais si, ne misant gue sur celle-ci, nous 
sommes paresseux vis-ä-vis de celles-lä, nous trebucherons facilement?, et 
apres avoir trebuche, un dur effort (sera necessaire). En effet, cette gräce 
(baptismale) n*a ete donnee gu'une fois et on ne la conserve pas toujours; 
c'est ä une autre mesure gu*est mesurše la bonte de nos actions. Prenez soin 


TEXTE 226 


1 Les destinataires de la premišre lettre de Pierre. 
2 Cf. 1P1,6. 

3 Cf. 1P 2, 2: le lait pur de la parole. 

+ Cf. 2P 1,8. 
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πεῖ, ἅμ sunhnp suuhbuj gpupbgnpõm õpib. gap õuimgbuj kwfu ggnvughp 
wnbuj pinpkuugi, ἐκ ὅπειπ wp puymjõkwbb abg püupäul {8}: 


230 


Fupäbmj kuufuwgpni/puh μια puhh jusnupmii mõbuj gunuFpiiu, koh 
õnugfup mblinpn õju μιπημῖν gupjõmgwbk. gfh ns rwyi wuk h unufb, gnpu 
ἐμμδίμιμε wuugh, Aron guinpuumulub kö Jupuninbp gäbg, k yfolignigusbby μη δβη 
wppugn/Gbwbl fun, npnp gmum/ βερίι ünholp gusfuuimubub. wnakpuryku 
pugi gik5 wnu9p apulkpinbgbpngn, np ns (Ok εἤμα (ἢ εἰ ει θαι ρ πε ph Pphu- 
mnut, yi k usug mbum/Abwõpi õubimgbwj kuumuimbap ublupõhu, k ηζαδπηξμ- 
ἀμ Jfuunugi wa np Abg jnpgnpbö, mumm jurpud wojuupkhi mbuf δή δια, ζιμαΐπα! 
gõ)õwpinn 9 εἶν ki ἡ πι θεῖε: 


231 


Uub juu gupjonuguik ἡμιπημὴι TA kulimipäku pubi fi, gnp με phh (ugu- 
enpuug ( undnpm oii μια, f pbõmuugnijokwb np mn pugõnjofuii. hpuswgfi 
õuliutulig udu £ guiju wnibj pub lingus, gh n; wmmikpuljub fohuumjGbwig luud 
gjunjOnijokwig ajusimbpugõug kuligbpäbwj £ ἔπη μι wuindby, wp) gbphihg wp pugm- 
[2büki muy mupugnja gnpny mbupii mjuinlbp p Prunfunp aSlpbi mujõunugkur. ἧι 
ng Arju ghinugfi gfununnii kubmgbpäbpngi, wyj lk wljubmnbu bgbuyp kumu 
mbohü: 


232 


Shoumulu n Apu w/unpdt gup/Onigubby pinu kplihg ᾿βιμμαιπμπι (Oli vibi 
jnjub {, npny Jhowinub A ἐμεδ fuusg hin JO ubi bol au {ἐπι πὶ θ fr üli Skuni. ἐμ 


kumnuinbug güngu kunuini f ünji lk ünpunp gudikuujb õu paluti, (PE gu diunu £ 20 


dig ajurnpuun bug: 


+ Cf. 2P 1, 16. 


TEXTE 231 


1 Cf. 2P1, 12. 
2 Cf. 2P1, 16 


TEXTE 232 
1 Cf. 2P1, 13. 


10 
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des gräces regues mentionnees precedemment?, et 'entrõe du royaume* sera 
toute large pour vous”. 


230 


(Pierre) revient ἃ l'introduction de son discours, afin de conclure ses 
propos precedents, et il invite ses auditeurs ἃ une ecoute attentive!. Et ce 
n*est pas seulement ἃ ceux-ci gu'il dit: «Ce gue pai dit auparavant, je suis 
toujours pret ä vous en instruire, et ä vous remettre en memoire la gloire du 
royaume des cieux dont [espoir vous fait supporter de legeres fatigues?. Je 
Pexpose aussi pour ceux gui se feront disciples?, moi gui ai entendu le Christ 
non seulement de mes propres oreilles, mais gui fus indubitablement conforte 
dans ma connaissance pour 'avoir vu de mes yeux*. Aussi, je vous convie ἃ 
cette gloire future. Ici, en ce monde, pai vu se manifester la Verite et PEtre.» 


231 


(Pierre) exhorte ἃ Pavance ses auditeurs ἃ ecouter les paroles gu'il va 
prononcer1, comme les rois ont 'habitude de le faire pour une proclamation 
adressee ἃ la foule. II y a bien plus de raison pour lui gue pour eux d'agir 
ainsi: il ne se prepare pas en effet ἃ leur parler d*obscurs pouvoirs ou de 
victoires dans des combats, mais ἃ leur devoiler le royaume des cieux dont, 
au Thabor, (les apõtres) virent [image: le Seigneur resplendissant. Et non 
seulement ils eurent connaissance des promesses ἃ venir, mais ils furent aussi 
affermis en le voyant de leurs propres yeux?. 


232 


(Pierre) juge bon de tenir en Eveil, par ses rappels!, ceux gui esperent dans 
le royaume des cieux dont la transfiguration du Seigneur fut le rappel et 
Vannonce. Et il affermit leur [οἱ en ce (royaume) et, avec la leur, celle de tous 
les hommes: cette gloire nous a ἐϊέ preparte. 


3 Cf. 2P1,1.3-4. 
+ 2P1, LL. 
5 Cf. M17, 13. 


TEXTE 230 


1 Cf. 2P 1, 12. 
2 Cf IP 1,6; 5, 10. 
3 Cf. 2ΡῚ, 15. 
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hul objuibji hp õupihiny ns mub Juustu, mg θὲ} Skunit μιηηξηιμι, npuytu 
li ὑμμιπῆπι [θ ει δῖν mõh pub. uuu wjunpfhj wnuubp hm jdud un kh gpju, ah ἢ 
japdud pupägh5 p {3 π|, Juypuyup Šudwphohp gkpuzub, kp jupõhu õnug 
mupupbphohp. ug (piki ummgbup np üljubunbu ἐκ lu Sujnip kt funpkprnyi, 
ἐ ἀξ wuwbgbd pingi, gh Jom uhõnnugmifagfp günphii jpomulul puhdhiu: 


233 


Ῥω uju 6 undnpm θεῖν Lifoutnuug, punmugbju lk gpuppub9ömku umnpu 
Gbpinpwõufunkuljui pihu aubmbbh, ἐν Öuimudnf puphgb yuwwbü, ko wjuyku 
gnspisul hppli gps gboboljughp puhfi pi yuindii: Ukp mul puguduik Linf kõp, 
πὸ h dJupduputu ὅπη μι (pjobuyp, k ns Gupmmuubnujub upkbumfg ζἐειπ κει p. gy 
ggun pini/d juhi Sbunli εξ μπι ηπμὸπι ρ ηπιημρ, kouiugi ἐμ upub sbjkwgii np mikuru 
ἐμ ὅμιμηίμυ μὲν põuunhg ki kiwphg. li gujunbuib funumdub usun p brup mbuuuyp 
l kuuumugup: 


234 


Unbwj jUuinntõng gifuunu gnp h Ἔμμιμιππι bp plmjõjubu koil. puigp ἢ 
Jkpusy ünpis kuligpurugusi Lusypuuljusbbe Jlpwynifofub puppwnnp fi jmp ἢ jbphhb, np 
mibunuuku Glpelfuugliiuy pl wuwimnuuõnd bulb. li df Apafi ui ph dw 
junulibuj. lk ρει ἧι μα, kpusibjhu (Ok ns Jay gg hufi sphiug ko ubinuibyf 
wsug dpng wnpiilpujun f Ζιυεμέ gihnunubi, wij fh {ἤπια Juybpsm]Obwi husnwgii 
npn junjong wpbgulub gu jõunugbuj õugkgus. k puppuni kli πῆμ {ἔμ fi 
2uspkb, npytu gh Soõupinugtu gmiggfh kõu Jhupui, k ons wldwõp wbähii 
gupupng, üyj h Šuipaugunnkb ἐπα ἐ ἔα! harnun pii: 


TEXTE 233 


1 Ce debut est lie au verset 2P 1, 168. 
2 Cf 2P1, 168. 
3 Cf. 2P 1, 16b. 


TEXTE 234 


1 2P1,17. 

2 Allusion ἃ la Transfiguration. 
3 2P1,17. 

4 2P1,18. 

5 Cf. 2P 1, 17. 
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Ouant au depart de son corps, il n*en parle pas en Pair, mais en raison de 
Pavertissement du Seigneur, ainsi gue le rapporte un ouvrage historigue?. 
«A cause de cela, je suis encore plus presse de vous €crire, de peur gu'une 
fois gue jaurai ete enleve, vous mestimiez illusoire ce prodige* et gue vous ne 
vous perdiez en hypothtses. Bien au contraire, vous en Etes assures par moi 
gui, de mes yeux? et de mes oreilles*, fus tšmoin du mystere; et je vous le 
transmets pour gue vous n'oubliiez jamais les rappels gue je vous adresse”.» 


233 


C'est en effet! Phabitude des (maitres) profanes: ils enjolivent fables et 
balivernes ἃ Paide d'un discours faux, les enveloppent de circonlocutions* et, 
ainsi, ils font passer pour reel ce gui ne !'est absolument pas. «Nous, dit 
(Pierre), nous sommes ttrangers ἃ cela, n'ayant pas ete formes dans leurs 
ecoles, et ne voulant pas nous faire les šmules de leur disciplines oratoires. 
Mais, c'est par des cuvres gue nous avons fait connaitre la puissance du 
Seigneur ?, signes et prodiges inconcevables pour ['esprit et le savoir-faire de 
homme. Et nous 1'avons vu de nos yeux? et nous avons cru ἃ la promesse de 
sa venue.» 


234 


De Dieu il regut la gloire' gue notre nature (humaine) discerne dans le 
Christ2. C'est pour lui en effet gue le tšmoignage de la parole? du Pere se 
signala ä leur attention sur la montagne*, pour lui gui etait uni d'une maniere 
ineffable ä la divinite. Et il est proclame Fils unigue par la voix du Pere+. Et 
notre bienheureux (Pierre) s*emerveille, non seulement d'avoir pergu, emanee 
du Pere, une telle gloire, extraordinaire et insoutenable ä nos yeux, mais aussi 
de Peclat de la gloire? dans laguelle (le Christ) apparut, Soleil resplendissant 
et victorieux. Et, du Pere, la parole* lui vint en temoignage, pour gue füt 
manifestee, avec certitude, son union avec celui-ci; il n'etait pas revõtu de sa 
propre beaute, mais couronnt de la gloire venue de son egal. 


2 Cf. 2P 1, 14. 

3 Est-ce gue Pauteur de la scolie vise autre chose gue le rappel de 2P 1, 14 ou de Jn21, 18: 
les Actes de Pierre, le Martyre de Pierre, selon lesguels, Papõtre, fuyant la perstcution 
romaine, aurait rencontre le Seigneur arrivant ἃ Rome pour y Etre mis ἃ mort ä sa place, et lui 
signifiant ainsi sa condamnation prochaine? 

+ Latransfiguration du Seigneur. 

5 Cf. 2P 1, 16. 

6 Cf. 2P 1, 18. 

7 Cf. 2P 1, 15. 
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235 


hipi Pphuinnu guliõb pun npnid kp pugmd απ μη ἰλυιππιὸπι Žuip 
winuuikug, ki jnnduö kupgliuj kri upulbipin pi, uw ginyi Jlupkwg. wp gh df 
lupõpu πε μη μὲν mn ju kurunn, jubb upu sb juku ἐμ ηδιμεμῖι ἡμαεμεῖπι [9 εζεῖι 
6oõupinm θεῖν, αμε δι ρῖ θὲ uhpkö ἡβιυδη põ gõupäugbur, np k kuuwuup βῆ 
Amf h Uuinnuud, ki ζιμόξιμ! kö 147 ljusin iu πιῆ np k nõutult hpljugnpõm JO bw 


“μη õupglub, õubunmig (Ab h gu ζιιόξημιι ljuuöp põ np f uhgpubi pupljugusi 
pun μαδιη εν ἢ Ugudug: 


236 


Mulpnigbiwsy fi jfrousinudy μιζιμα ΠΗ ἐμπμζμηπ δ li ajkwnbi np vujuruuanpb ug gnpõngii 
wüntubk umpp. ke ghus?pip πὸ, np kpljiyphi pungi bol hp jeplhpu mbgh: Pwyg 
apipbubi gmnbum 9 βμεμῖν ki gjmipi ns ἐβθὲ Juugpasgjuup guigu μμιηπεῖ mgd mik, myy 
k homwdõputu uinngi gnp ki pärn Op βθπι {θῖν põpbpubug. ki uu kubgkpätij £ 
Jbobi- pubgh γρϑπηρ nõubp h Žpihgi gujjõwgakgwbil fi gurulirinkujuis ἐβὲ 
TT ἐ juuphinugbi ἀμ õupgupt μη ἢ a] μην liini θ μεδιῖ Pp humnufi. uus üimsufilj 
ἐμ JŽurp np hk ierhiha uut Hljuyni βμεῖν [Mu p, ρί εἴ» luud ρ ἐμ df ζμιόπι θεῖν t bõu 
np 24200 km, (kb udus Gnpnju blu mu bfis. un ppi nupäkuj hk k Muugnulk 
(kommu hü, kridhse Gas gurinisgingii ἐμ Ynpiijõwgingii ἐμ μ{{πῇ pwgdug: 


237 


As dhujü ἀμ gŽunp pubi oOpafhi, A bp üljuunnku yflibipii Aru ( mihip 
Äjuy 6>õuphin JupgugkinmjGkwbi ke pmeungi depny, μὴ} gpwrbiu dupgupl hab npng 
ζιιἐμα παι ju gdbg Juplpubifii: Ununby ku kmuimainnib {με mn muugbyngu mipõp, ἐ 


TEXTE 236 


1 2P1, 18. 

2 Cf. 2P 1, 16.17.18. 

3 Cf. IP 4, 3-5. 

+ Cf. 2P2, 1. 

5 Cf. 2P 1, 18. 

5 Ga 1,7; 5, 10.12, 6, 12. 

7 1Co 3, 3;9, 3; 2Co 10, 10. 


TEXTE 237 


1 Cf. 2P 1,17. 
2 Cf. 2P1, 16. 
3 Cf. 2P 1, 19. 
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235 


Le Christ lui-meme s*est appele de nombreuses fois Fils de Dieu le Pere!, 
et lorsgue les disciples Pont interroge?, il a rendu le mõme temoignage. Par 
conseguent, pour gu'ils n'aient pas de doutes ἃ propos de cette foi, 115 
entendent aussi, d'une fagcon merveilleuse, Pauthentigue proclamation du 
Pere?: «Paime mon Verbe incarne gui est mon egal, Fils et Dieu, et je me 
plais dans la mission de redemption du genre humain gu'il accomplit; ma 
volonte s*est aussi plue en lui gui s*est indigne de la transgression d'Adam 
aux OTrigines.» 


236 


Saisi d*effroi au souvenir du redoutable mystšre, Pierre nomme sainte! la 
montagne ou se deroula [ävenement. Et comment ne (le serait-elle) pas, celle 
gui fut sur terre un lieu pour la gloire celeste? Cependant, ce nest pas 
inutilement gu'il fait etat plusieurs fois de sa vision et de Paudition (de la 
voix)2, mais (il le fait) pour reprimander des menteurs gu'il avait dejä fait 
taire dans la premiere lettre?. Et il se prepare ἃ le rappeler ici+. En effet, 
certains (missionnaires) itinerants Etaient une pierre d'achoppement pour 
ceux des Juifs gui s'etaient faits disciples; ils disaient gue 1'enseignement du 
Christ etait etranger ἃ la loi et aux prophtetes. Aussi (Pierre) affirme-t-il: 
«Nous avons entendu le tšmoignage du Pere gui venait des cieux*; un unigue 
vouloir et une unigue bienveillance appartiennent ἃ celui gui donna ['ancien- 
ne (Loi) et ä celui gui (donna) la nouvelle.» Ces (Juifs) sont aussi mentionnes 
par Paul dans (les Epitres) aux Galates' et aux Corinthiens? et en beaucoup 
d'autres endroits. 
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(Pierre) n'affirme pas seulement sa foi au Fils du Pere!, ni (ne dit) gue nous 
avons ἃ le considerer comme notre seul tšmoin oculaire? de Penseignement 
võridigue et de notre espšrance, mais (il affirme) aussi gue (nous avons) les 
paroles des prophetes? contre ceux gui nous regardent comme des adver- 
saires. Bien plus, nous les avons encore comme temoins solides* de ce guia 


TEXTE 235 


1 Allusion ἃ 2P 1, 17, «Fils», appellation gui se retrouve en effet en Mt 16, 16-17; 20, 23; 
26, 64, etc... 

2 Cf. In 1, 49. 

3 Cf. 2P1, 17. 


186 CHAINE SUR 2 PIERRE 


πὸ bjõb gdipu πα πα uipkiu p inguit Lpudupbomguihgbõp gäbg pun umnga 
lupõbug. ug phibogkp günupi k με θιπῆπι μῶν mbl ἡδεμ npng wubb pupinp 
mnbt p: 

Puyg df bin aw ünphl k unul) puhu apbokjngli uplinyp, ἐμ põwtuj μι μπι θεῖν 
ἰμυπμζμηπδι Juuli npnp ηπεχμιὴ δἶν imlup kplhhp. pubgf θὲ jurju Hrwyp uuu 
ahpi gŽngin] kjbünuirugbujug: Uyj ηνηξηβὴ k x mõbp äkg günvu hppli gõpugu 
[Ptuwinniu hp ghokpugpi Su dubuljub wnw ὃ pu, npuyku k uwgõnubpgmb ηηπ δι Špug 
miniubk, ko hõuummb pug 6 omaunmfpubi unphiiugi, jagu ἐκ δμι μι μιμζ 
wnuJünpahis wa infubi jbbug. npp li μιὸ εἶ gäbg πιηβη pürijusip Arsi μέσ πΐι, 
mn np duõubtlu õugbug munu tus (yli Pphuwnu k uhpinu äkp, guugnbuy | knguik 
(nyu põubugfi: δὲ δ᾽ ns LJOk migun pnjubi wr Jünpiy ἐ deg, wyj inji püpi 
wpkguli np õugbug fh pupäuig ἐν jieuwinpbug güubõugbuj Sur õlul: 
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Sku βὲ npyku juunubgubi õuipgupk ρὲ gwbifupuipuipi usin μα μπῖξ. gh (Ok ns mebfili 
hüpkuig jmõmifi jun £, myy funpkpgnj bobi gmsulngp, lk μιι ἢ ljuunupniki 
μιπμζμηπβι αέμ Pphumnufi, (μ δια μαιαμέπι θεῖ ρα. uu piip wa wgbusy 
uurin p kyr, ons jugnkomghsubi: Up hk ünjü Žnghii npn] õupgupkwbiu μὲν p kp 
li ünp ljanulpapurubi. ko uw (Ok kplpnpahb μα μηδέ, anuIpib pakp. muu gh knpu 
kli unplüp, Spiö mbgf kin: 

Uguni muwihäp (Ok wdbkllhä gupkmpbujp {μ{{{|| õupgupi pi h õupguptu- 
kuju. ko mjigku fuunuthi, ns Õurpigljuu [ἢν huudug luud βμιπμέμηπη f unybu 
oupdbwyp, wyp {{λμιππιὸπι piljugbip guganitu. k inpu uy gehunu ki põwrgii 
gnpõp muyph Žnginji ggngp, npybu ko uugõnubpomb kpbiuleb. jkgni põ gphs 
μι puugi nuph, lk bu augu duur μιπμζμηπη βιιμιπμβῖι Uumnõny: Ung ἐμ 
Βιμημ dj imnuui ggnvsmifofuh, ns αὰ ἢ μα μασι ἡ μι ἧμιν, p firs punu pu pbpbj pubi, μα} 
gugndubb np {ἄμ} mn kw ajuninljun ἔπει win po gunndij. χα μαπα μὴ uimmigi ki 
Smuuli: 


5 Cf. Ps 118, 105. 
5 2P1, 19. 

7 Cf. Lc 1, 78. 

8 Cf. Lc 1, 79. 


TEXTE 238 


1 Cf. 2P1, 20. 

2 Cf. Rm 16, 25-26, Ep 1, 9; 3, 39; (οἱ 1, 26-27; etc... 
3 Cf. 2Co 5, 17. 

+ Cf. 2P 1, 21. 

5 Ps44,2. 

6 Cf. Ps 44,2. 

7 Cf. Nb 22, 35. 

8 Cf. Jon 3,2. 
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ete dit: «Ce n*est pas en donnant nos rõgles de conduite gue nous vous 
eloignerions de ces (paroles), comme le pretendent ces menteurs! Mais vous 
les avez Etudiees et, en les lisant, vous avez raison d'etre attentifs ἃ ce gu*elles 
disent3.» 

Cependant, en faisant cela, ne vous arretez pas seulement aux mots des 
Ecritures, mais (appliguez-vous) ἃ põnštrer leur sens cache, ce sur guoi, on le 
pressent, vous semblez faibles. En εἴδεϊ, si vous en restez aux (termes), /a 
lettre (vous) tue*, vous gui avez €ete vivifies par PEsprit. Au contraire, il est 
bien gue vous regardiez les (Ecritures) comme des lampes procurant de la 
lumiere des les premiers instants de la nuit, comme le fait le psalmiste gui 
nomme cette (parole) une lampe”. Les preceptes de la Loi sont bien une lampe 
de sagesse, lumiere et guide pour les jours de la vie. Ils vous conduisent aussi 
par des sentiers droits jusgu*au point du jour oü, le temps venu, /štoile du 
matin*, le Christ, se leve dans vos ceurs*, lumiere spirituelle gu'avaient 
annoncše (les prophetes). Et desormais, ce nest plus une lumiere terne gui est 
notre guide, mais le Soleil lui-meme gui s*est leve d”en haut? et gui a illumine 
les siecles devenus obscurs*. 


238 


Observe comment (Pierre) declare ici gue les prophetes parlerent de choses 
gu'ils ignoraient!. En effet, gu'ils n'en aient pas eu |'explication pour eux- 
memes, cela est evident; ils furent cependant les annonciateurs du mystere, 
et, maintenant gue le mystere est accompli dans le Christ?, les propheties 
sont accomplies. Vous, vous devez donc jeter les yeux sur celui gui les a 
inspirees, et non pas sur ceux gui furent inspires. C'est un unigue et meme 
Esprit dans leguel on prophetisait sous PAncien et le Nouveau Testament. 
Aussi, puisgue cet (Esprit) se manifestait dans le second (des Testaments), le 
premier cessait. Ainsi, guand apparut la loi nouvelle, Pancienne ceda la 
place?. 

Par lä, nous apprenons gue les prophetes Etaient tout ἃ fait effrayes 
lorsgu'ils avaient ἃ prophttiser*. Et ils parlaient ainsi, non pas pousses par 
une volonte ou des pensees humaines*+, mais comme recevant de Dieu* (leur) 
inspiration; ces (prophetes) pretaient seulement leur esprit et leur voix ä 
Paction de PEsprit inspirateur, ainsi gue le signale le psalmiste: « Ma langue 
(est comme) la plume rapide d'un scribe?, et je (suis) le messager des pensees 
du roi, Dieu*.» De mõme, ἃ Balaam fut impostee la contrainte, non pas de 
porter une parole €manant de son libre vouloir, mais de se livrer ἃ Pinspira- 
tion gu'il recevrait?, dans le but de la transmettre. Cela, Jonas le verifie 
aussi?. 


+ 2Co 3,6. 
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239 


Uppnyb ühupafhr: 


Gulmhõui lugmiguit (Ok διωμηιαμξμμ ἣν uppnj Žnginji ἐμ Gkpanpõm jh, k 
“ἡ [ἢ fõuumi Muagnu μιήηι muy μιμ ἐπι. “πιῇ õu pgau pk ne θ puht k Žngenyhi, ujus 
mpbifi pubi ph puin πμπειῖ ἐκ kp uppny Žngengi ἐμ, ἐκ üngu Arju (gm kbpgnpõtp: 


240 


bluu h Uhlnguybging jurugjusmulji npng Lipänemõngi ἡμὴ μὲ pilk μα μπιθ pubi. 
pulga h kunuimu (ji wõgupfoip k mikfi jbwliu wbiunulip k gbyfup, k purju ἢ 
konpfunpuinu Špurgnipbuj hnpõuikhü gpugnidu: 


241 
(uhupaf): 


Unuuuyby p ki Jhpwefi A ὅμιμηήμ goli TLA (27707 mn Su πὴ πὶ (Of p kipbimnfr- 
lngyugi, jnpng fõuummib (ἢ μι πὰ muk Cpiudupbiy yli druigusd kl okplyhgu 


krumtbpny: 


242 


Op gnpu õngapm (Obi arulkpin t pü, munigubl pi üngu (Ok πμμηξ appi 
Šodupinm (but Jupguybimp. ἰκ wjü mdiilji gup> k wbumpp Supäugbigõn- 


(hui. hul ünpu wa mgfjunn (Obi Gufuusint hi gduupu pphunithg, τα μι μα φαμὶ 
mubup: 


δι Puignu muy bihkumgingi ggnnjofihi, df hkugbugi yäbg np puthip 
2 Cf. 2P2,2. 

TEXTE 241 

1 Tt3, 10. 

TEXTE 242 


1 Tout ce paragraphe commente 2P 2b-3a oü Pauteur de PEpitre denonce les agissements 
de faux docteurs gui falsifient la võrite. 
2 Ep 5,6. 


15 


20 
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239 


De saint Cyrille. 


(Pierre) expose gue Paction prophetigue etait une operation de Esprit 
Saint!, et Paul donne ἃ cela tout son sens lorsgu'il dit: «A un autre la 
prophõtie dans [Esprit?.» Donc, des paroles de ce genre appartenaient au 
Saint Esprit, et la langue (des prophetes) ne faisait gue se mouvoir. 


240 


(Pierre) traite maintenant des ravages faits par les Nicolaites!; il expose la 
double perversite de leur schisme. En effet, ils sont impies guant ἃ la foi!, et 
ils menent une vie dereglee et debauchee?. En attirant en ces gouffres, ils 
menent beaucoup de gens ἃ leur perte?. 


241 
(De Cyrille). 


Les fables sont bien en effet les propos de la sagesse humaine des 
heretigues dont le sage Paul dit de s'ecarter ἀργὸς un premier et un second 
avertissement!. 


242 


En effet!, ἃ ceux dont ils faisaient des disciples de l'erreur, ils apprenaient 
gue les maitres de la verite se conduisaient de meme. Cela etait vraiment 
d'une impudence absolument abominable et infäme. Par ignorance, ils 
outrageaient, ce faisant, la conduite des chretiens, en enseignant de telles 
abominations. 

Aussi, Paul donne-t-il cet avertissement aux Ephesiens: «Oue personne ne 
vous dupe avec des paroles creuses: c'est ἃ cause de tels actes gue la colšre de 
Dieu vient sur les fils rebelles?.» Les malveillants selevaient reellement contre 


TEXTE 239 


1 Cf. 2P 1,21. 
2 1Co 12, 10. 


TEXTE 240 
1 Cf. 2P2, 1. 


190 CHAINE SUR 2 PIERRE 


uimnkuip, gh oJurub wypy huh ognpõng guy puiplm/Opuib Uummõny p oJlpuy 
πμηιπηΐι ubkumubni jk. apple põ karlupuslju kjusik pii suipsdjun ph jurnnefr- 
puihi Sbuni, gh kw ggnpõu pupfu wuwg gmgubbp õpib, ko migini gihusnu 
Uuwntdny puubufubp fr linu. huh knpu ugnbam (kw õpi, gkugkngni John li “δ πειμ δεἶι 
{λμιππιὸπι wnumnugnig ph: 5 


243 


Gnpduö {9 jerhiha Pphumnu, anfuwg μι παι 9 phrubi ΠΤ] ghofuwiui 
Põhndiug juhgmibu. li kus jun £ pugusskpny nhuugi, 4 dh' li ἔπη kp δμιῖι 
mugi lufu pubi guulõulbug Suubub mubSJubugi p nj mbgp ljusupubug 


Jmupbj. gunuw kn õupaljub hnfuwb, ppph gundu k gljwpfi5u. hul gupgbrbiupubi 
õuinbkuug jurnubp muu Juhul bp ἐμμιπιμ ps δὴ pk Guupi ἢ ΓΤ puru kus {πιμῖι 10 


m plus pii: 


244 


Uppnj Uhipaf Ubi puuiigpugunj: 


Un f jhoimulbiji gõupgupki Uhphwsu ἐκ günppi ἀπ μι δι, En] hunp ζα μη βῖι 
βρρίι jõnd pepkuug Špny k hppli g9mp ζξηξω: 

Žnffinp nhuug kh jusbunp kh ριιηδπι θβεῖιρ, np junpuulbgubi mbl k ppph 15 
gõnö kujbgub, Lkrbuyp hppli ηϑπὶμ f Jhku pAnfungi. {μα gh khkwp Lnghpli 
cüpp wiusthhi gi ko mukpi, gf ει’ uuwumbup Lpudub imuygb ἧπη μι puriigniligu 
kIwibj, pubgh wgjp mn ρέμα! kph ἥν! wlgp n μαι ας npp pinu pu kijii: 


245 


Puligf Un plii ws huupk hnmbgut, huh knpu ΓΝ Jurjugu npny ku 
gbpõur hp uguwinukõuik kplphi, k inpu ζξηξηξηιμῖ pig kahh: 20 

TEXTE 244 

! Mi 1,4. 

2 Cf. Le 8, 31. 

TEXTE 245 


1 Cf. 2P2, 5. 
2 Cf. He 11,7. 
3 Cf. 2P2,5. 


20 
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le precepte du Seigneur. En effet, c'est lui gui a dit de montrer aux hommes 
de bonnes ceuvres et, par lä, de faire croitre en eux la gloire de Dieu?. Mais 
ceux-lä, par leur impurete, ont accru le blaspheme contre le nom de Dieu. 


243 


Ouand le Christ descendit des cieux, il precipita dans les abimes les 
principaux des chefs des demons!. Cela ressort aussi de la supplication des 
demons gui craignaient gue (le Christ) ne donnät Pordre de les enchainer, 
dans ces memes lieux, avant le temps fixe?. Il les fit fouler aux pieds par les 
hommes, comme des serpents et des scorpions?. Il livra aussi ἃ de tres grands 
chätiments ceux gui lui faisaient obstacle, et, ἃ la fin, 115 seront jetes tous 
ensemble dans le feu gui (leur) a ete prepare*. 


244 
De saint Cyrille d*Alexandrie. 


Lorsgu'il commente le prophete Michee et sa parole: «Les vallees se 
dissolvent comme la cire devant le feu et comme Veau gui coule!.» 

Les vallšes representent 'ensemble et la multitude des demons gui ont ete 
ecrases, abattus, et se sont dissous comme la cire, coulant comme de Veau dans 
les abimes de Penfer. En effet, les esprits mauvais suppliaient (le Christ) et lui 
disaient de ne pas leur commander, d'un ton menagant, de descendre dans les 
abimesž, car d'autres gui en etaient sortis avaient ete envoyes habiter lä-bas 
pour toujours. 


245 


Not, en effet!, etait en lutte contre le monde?, tandis gue ceux-lä en 
etaient les amis?. C'est pourguoi, lui, il tchappa au desastre gue connut la 
terre, mais ceux-lä furent submerges avec elle. 


3 Cf. M14, 16. 


TEXTE 243 


1 Cf. 2P2,4. 

2 Cf. Lc 8, 31; Jude 6. 
3 Cf. Le 10, 19. 

+ Cf. Mt25, 41. 
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246 


Pupng wpiupniobwb gUny mul, gf ριιηπεῖ fis juuiniuõugfi pujunpd lug 
pupkuuninm (bw õp Supgljubi jugmipi, k kh npp wnubähit rw wbinbuutbjf 
õnudn Jdbwbg: 


247 
Unpnyb bihpldfi: 


Gup gpnpnid blu wofuupkh, õngbjng, ynabhlpng, (hõup wn puiplsgussinni/P {εἶ 
babpng. n5 tp hkmüp üngu my püs, μαι mnfmiks ἐκ βϑπι θ βμεῖι, ppph ggugutu ἢ 
{ἔμ nsjuupug. dujü in juu pu pbpkhhi Juugugm (Apu, ks pugugu Ünghhi did 
ujuunkpugõm bu k Jkpuy Ahrdiwiig oupdifi: 

Uh hh pubi με μη ζιηππηΐμ, ἐμ Õu μἷξῃπ ἢ μα μπιθ {εἶν k sum job 
muulini JObük huuutp kh hujmunultp. ki ns πηϑιιξψιπζπι Jobwõp “πὸ ἐ pü luup, 
wyj upg pugõmjJkwdp, μα πη ἔων Apis ünglnugbwsyp h pugõmjokwbii mf μη. 
ns hop ηϑπίμι upuügi õupiniskhr pü ἐἤνείξεσ μα Juut wpp με παιδιὰ μι mibpny, my k 
gap mitjii ugunfõlpi dinwbbp ko ugunbj üngus prvbgii: Ulp wippuimuripi 
mbunulb {9 πὶ θεῖν, ἐδ δι pupolh gnpnhui Uumnednp pursuunn pi ἱμαμπαῖιμ ἡ πι- 
(hobi. pulgh inpu μη μα ἢ βη ἐηξὰ πμηκπίι [λωιππιὸπι, pun npmö mul gunjwt 
wibinu pubi. npyh Uku, πὴ} Unwõuy, npyf Uumntdny: 


248 


Olploinulju ἐμ gõupi pun dgu masin lsp mut. mph kn Uuinnuud tun jurujur 
blibjngü. βὲ npp wõgupsnfii ἀπ μα ἐὰν ἐν guinmkuufhi fh kubgkpäbupi: Up dh 
nilp uyuwimpngugr mälu npp Špuympbur gäbg p suppu, wbijannfd ubi ginyiig, 
βί kuumim] £ upgupni/Ofukb k ns ynpõndp: 


3 Cf. Gn 6, 1.4. 
+ Lc 3, 38. Les fils de Dieu, de Gn 6, 1, Etaient, par Seth (cf. Gn 5, 7), fils d' Adam. 


TEXTE 248 


1 Cf. 2P2,4. 

2 ([2Ρ2, 5. 

3 2P2,6. 

+ Cf, Rm4, 5-6. 


20 


20 


25 
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246 


(Pierre) proclame Not, μόγαμί de la justice!, car bien des volontes divines 
sont manifestees aux hommes par sa piete, et specialement celles gui de- 
meurent inaccessibles ἃ la pensee. 


247 
De saint Ephrem. 


Une grave catastrophe a frappt 'univers!: les gens sont devenus enivres de 
passions, de prostitutions (et) etrangers ἃ la piete?. La vie n'etait pour eux 
pas autre chose gu'appetit sensuel et debauches, semblable ἃ celle de betes 
feroces vis-ä-vis des brebis. Ils n'etaient en paix gu'avec les femmes, et, ἃ 
cause de celles-ci, ils se livraient entre eux de grands combats. 

Une femme avait des relations avec vingt hommes et, dans les souillures de 
Padultšre, les forces corporelles se delabraient et se deshonoraient. Les 
femmes se prevalaient, non pas de la chastete, mais de leur polyandrie, 
jusgu'ä ce gu'elles soient degoütees de leurs multiples džbauches. Contraire- 
ment aux bandes masculines, elles ne luttaient pas entre elles en vue de 
posseder un homme en propre, mais elles souhaitaient gue meurent et 
finissent dans les tourments ceux gu'elles avaient eus. De jour en jour se 
developpait une luxure effrente, au point gu'elles attiraient les fils de Dieu ἃ 
un infäme commerce?. Ces derniers etaient bien en effet de la race du fils de 
Dieu, d'apres ce gu*en rapporte ['evangile: «Fils de Seth, fils d'Adam, fils de 
Dieu*.» 


248 


(Pierre) dit gue des anges! et des hommes? ont ete juges selon (leurs) 
peches. Dieu fit un exemple pour (les impies) ἃ venir?. Ceux gui commettent 
Pimpiete seront chäties de la mõme fagon dans le monde ἃ venir. Ne pretez 
donc pas Poreille aux seducteurs gui, en vous attirant au mal, (vous) disent 
impunement gue c*est la οἱ gui procure la justice et non les ceuvres*. 


TEXTE 246 
1 2P2,5. 


TEXTE 247 


1 Le deluge auguel fait allusion 2P 2, 5. 
2 Cf. Gn 6,5. 
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249 


Apytu kh õupgapkh mul. kuybh purluugapingiu ἀ õubh, μη ἔα ἐν ηἢ πιμπμι 


Hugi, ρὲ mbuwbkjm/ gurbi fin fi op hub, ἐγιπιαδμ 6, ψηὰ{μ A u puri surbuu gp [lt 
Glipngn θ {μεδηῖι Uumnöny: 


250 


{μὰ hp [On]Onyu np wn ἢ knig ρμιμιππεημιμῖι: 


ŽüiLiinu unmguugku 4 ψμιμῖι Jipuy ungu oupotu puulinug ἐμ ζμεπμι subuug 
JUumntõny wnpingmbpu ἡ μιμὰμ, Suburubg pf Sudubulp ἀμζαιμίμη blpng ἐμ 
otupdhjny ppi Jobwsbi Uumntdny k Jbpuy dnigbjngbi. ρί li ΠΣ ty hihps Augbiy ἐμ 
ewpõupaulfig ingus 1227) {πηιπί, dk d mn | Pphiunnul onbõupulbu mupghu. nuwinfi 
lk gpk μα anupbjngi Jbpulugmi ἐκ juinufuinhpi ἢ ιπμπε ἢ ndunwy, (ok 
{μίμημα f Ungnõugengi (npõutõuik jugugu muiIkpny gngh up juljubunnbubi 
(hlbgnj supbugi Üngu: 


251 


As Εβὲ ahplmjotiti ἢ πέμπει kud Ungndugingis lhnpõöutb ἥτε με μα ει, τα 6} 
jupugngpu uppngi puJugkpk ognpu h pupinp pugu pudupnijokubi ἐμ {ι. ki 
wpljuk wpkunfpu juipäbup npng wbhpuimjokwdp ἥμιν pig unplüub Uuwmdny 


li pig nghu βεμίειιδη, 4 βίωι k mun ns npuybus gunufh, uudpuji ku uwmumfl ἐπ 
kuligbipäbuj uju fubuubi nuuSuiu gi mulli: 


252 


Ujumkbinbi ns ἐρί ηπηπὴ kurd ηϑμάεηϊηῖν mut] wunndng ἔπη μι kurtiuin, myy ghu 
ΠΣ ghhi "πὸ k 2t9, t kpboinuli p anusrjani yug δια}. k ewpbug kngu 1227299 27 k 


TEXTE 250 
1 Cf. 2P 2, 7-8. 
TEXTE 251 
1 2P2,9. 

TEXTE 252 
1 Cf. 2P2, 11. 


10 


20 
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249 


De mme 406 le ργορβόϊε dit: «Je voyais les insenses et jetais ἐσωμγόϊ», de 
mEme (Pierre) assure gue Lot, ἃ la νὰ du mal commis sans remords, en etait 
effraye et bouleverst, et il s'etonnait de Pindulgence de Dieu?. 


250 
De la lettre de Severe ἃ Leon Parchiviste. 


Crois vraiment gue, pour les souffrances et les gemissements ἃ leur sujet, tu 
regois de Dieu une recompense, surtout lorsgue tu es tpouvante et gue la 
colere de Dieu se dechaine contre ceux gui incitent au peche. (Crois) aussi 
gue ce n*est pas d'une autre maniere — se ronger et souffrir pour eux en 
esprit —, gue tu amasses une grande recompense donnše par le Christ. C'est 
aussi ce gu*tcrit Pierre, le premier des apõtres et le juge, au sujet de Lot: 
celui-ci fut sauve de Paneantissement des gens de Sodome en raison des 
tourments gu'infligeait ἃ son äme la vue de leurs iniguites!. 


251 

Ce n*est pas ä cause de la delivrance de Lot ou de la destruction de 
Sodome gue (Pierre) a ajoute ces paroles!; mais, au moyen de |'exemple des 
saints, il encourage ceux gui perseverent dans une bonne conduite. Et il fait 
peur aussi ἃ ceux gui, dans leur perversitš, se conduisent en adversaires des 
lois de Dieu et de leurs propres ämes. Car, mõme si rien (ne leur arrive) ici- 
bas comme aux (gens de Sodome), cependant la dure sentence des chätiments 
eternels ἃ venir ne leur est pas moins reserve. 


252 


Ce n'est donc pas Sodome ou le deluge gue (Pierre) donne pour preuves de 
leurs chätiments, mais il expose guelgue chose de plus effrayant encore: les 
anges, bien gue degoütšs de leurs depravations, sont empšches par le 
Seigneur d*en venir au chätiment!. Et ces (gens) sont des sectateurs de Simon 


TEXTE 249 
1 Ps 118, 158. 
2 ([2Ρ 2, 8. 
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Sbunik win h gumnmkuuli μα μοι. k unpu kü Uhõntughpi kh Uwtfpbghph npp 
ήδη ahIn oki püg võgupnmijokwii jõulgbü, μεθ ρὲ gh πὶ ψωμί μὲ ἢ 
ιηδπι θεἶι npyku hp juhgutu, μὲς judulnpbugp fh ingi. uõgupfom ρἐμιμΐημι ρ 
puöpuubb gunpkhu uppmjobwb, gnpu Jwuli tgugfhuh obiguriljusa {πρπὶ θ βιμῖ 
dyhpk minut, lk uwunfu põ loinuõpl. (Ob pii p ns kpljispõ h μξμπηπι βίπιξν 
Uummõny, np gkpbsinulju Jpkdjuinhp sup gnpõngi k puppunngi wpgbjnv wõby ἡ 
Jbpuy üngu ἐόβα, npuybu lubi fu Ungnõugbgingi. mbgp ug fuupn oki δ Ειυπῖν 
Pphuwnafi ppkpupn/Ohuii mmbuy lingus, A ηἰμιμπη A ylsd gurpini θ fu kpbomu- 
luugi guspip ku pi μμμππεζιαμξ τι pinu kuku Ok: 


253 


Upmupli μιν μη μέν π| ki wpdwbf, 4 Uuimnrud πέρ Juuli μεμα rus ami JO lis 
mõbjny. hul inpw ubuululjub Jrnu umugbusg, h suphub wigbGI Kubi jkjõwik jõ 
gõu ppni]JOpuhi Enginy ἰκ parupulpubbji gõupdpi: {{πϊεσ αν δη gh juluingi purgõug 
dung) guwkõub pümjokwi, μα knpu fi piilu Jppin umb πὰ kipb- 


(74 dupph, lk juuvupbjp μεμα μαΐμμη πε hphob. mlupubui mbuutky gkpljuujii- 
õnn θ [εἰμι Uumnudny ἐμ gu plbisinneJdbwirii mujõwnnJofubi. uulu npny le μα (μιν 


un Ρ jubfunfp heptuig Jun θιμρεΐμμ: Puyg μιπη ει “αἰ χ{μιπὰμ (7 täutin- 
Lurõiug fili uppm jo fuhti ab hipurini/ buss μι foon kolis juuti mul Suulu h gurugusljasbimu- 
4 27 ΓΤ ΩΣ õupiungi: 
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Θμηὰμ np punu pfim jõu agupin ἐμ Sbamgwikj ph ulmnf hunifljm βμεῖμι 
ordbghi, ybuyku phõu jngungi Jepuy μιμιπιμηπίη: 


255 


bphpnpy £ pulm ügukm θ αν ing, gh ph {ρα widbigii ewrbug. ke απὸ 
Ongn]lhi p yuimpbjngii ἐν gnpn j uju ajupupi pü. gap k μι πε μρμήμμ ἐξ jnp un 
Unpiõwghubi kphpnpp βηιμβ: 


TEXTE 254 
1 Cf. 2P2, 13. 


TEXTE 255 


1 Cf. 2P2, 14b. 
2 Cf. 1Co 11, 13.21 


20 


20 


25 
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et de Mants gui, ἃ leur impiete, ajoutent les pechts de luxurež; car 115 
s*engagent dans [impuretš, non comme dans une faute, mais en la legiti- 
mant?. De leurs bouches impies, ils medisent de la loi de purete, eux gue 
(Pierre), en raison de leur impudente malhonnštete, appelle temeraires? et 
gu”il reprimande avec force. Pourguoi ne se mefient-ils pas de 'indulgence de 
Dieu gui empšche les anges, vengeurs des actions et des paroles perverses, de 
porter contre eux sa sentence?, comme (il le fit) pour Sodome aupara- 
vant? La bienveillance du Seigneur Christ leur laisse le temps de se repentir 
et, jusgu*ä present, 6116 retient la puissance et la force tres grandes des anges 
de mettre ἃ execution le chätiment. 


253 


Vraiment, ils mõritent d'etre plaints! Dieu pardonne en effet ἃ gui fait 
penitence. Mais ceux-lä, ἃ ['esprit bestial', perseverent, impenitents, dans le 
mal, lorsgu'il corrompent la purete de Päme et souillent le corps. Alors gue 
beaucoup d'animaux reconnaissent les limites de la nature, ceux-lä, dans 
Pexercice des fonctions naturelles, se comportent constamment sans aucun 
frein, sentenebrant dans des passions gui les corrompent. Ils sont affaiblis au 
point de ne plus voir la patience de Dieu et Peclat de la chastete. C'est 
pourguoi ils s*en moguent, afiin de glisser sans retenue dans leur avilissement. 
Mais, dit (Pierre), ils recevront le salaire de injustice? ἃ la place de la saintete 
divine: les chätiments eternels et la pourriture des corps corrompus. 


254 


Les appetits gu'il faudrait enflammer pour la vertu, ils les orientent vers de 
frivoles voluptes gui causent ä leurs ämes de multiples souillures!. 


255 


En second lieu, il y a le vice de leur avarice: il depasse tous les maux!. Ils 
amassent de Pargent provenant de ceux gu'ils trompent, et ils en engraissent 
leurs ventres. Ce sont eux gue Paul designe dans la seconde Lettre aux 
Corinthiens?. 


2 Cf. 2P2, 10. 
3 Cf. 2P2, 11. 


TEXTE 253 


1 Cf. 2P2, 12. 
? 2P2,13 
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256 


Ns npuyku nud trlinibi k “μετ πέρ [ἢ äbg mm pkuyp ki ἐμ luud δι 9 õlbuyp, my 
wipõhg ἐμ usin usujui punni Jo kurbi ki õublmi p. ἐμ ng 147 πιηβηῖ kbinlihii owikmp pun 
wlntwbg apmjokwti. 4 "7 äp mubp gobnpkb, πμιηξα ἐμ “παι p kpudubi, hh 
nn pu änjup h ΠΝ ΓΤ] ἔήηξιυ! mungfisp, k Jipuy aw unpflj ἐμ Jupäu 


mnn! 


257 


Op npuku Puguö wbfpun jupunnbpnf kin Paugusljuj õngjnpbgniguib) gnpyhub 
huputjp ph ἱμαΐμα μι Uwgfuubwghu, ke gi üirusgus kyhg gwgukm]Obwb fipny win, 
(t bh õu pg pin jobüki ns, ujugtu ko pnpu gäbg õngnpbamgubbi f kuruimng ki 
Jupäu wihpuimjGbui ὁ πηπι{ εἶ p ywinpbrngg upõuj?: 


258 


biubpbuy Gdbunt: 


{μι 9. ἡπὶ pukis θέα jhülii yulbp ρέῃ kiwgubnm õpib, gou pügkp (põhu 
mhm blin hp Uumntdny. ἐρι ἡπι äubäpuluu k {μι μὲ Jbpuy μῦ, n°5 kphüshu 
gkpuõubi ἰλαιππιὸπι pn wlinku μι πέμμα. win gi μημζπιμηη mul wnmpbiuy [i 
hujõmghlkub, gb wüfuanumb õupal bit puppwnnd lpmuõpbuj gõupgupihii 
dann JO fh: 


TEXTE 258 


1 C°est Pänesse de Balaam gui parle; cf Nb 22, 28-30. 

2 Cf. Nb 22, 22.32. 

? La lecture du manuscrit W 48 par BUYTAERT, Eusebe d'Emese, p. 138*, note 9, oublie 
cette mention de Papõtre Pierre. 

+ 2P2, 16b. 


10 
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256 


Lorsgu'ils se donnent ce nom! pour vous tromper, 115 ne sont ni envoyes ni 
nes de nous?, mais enfants de malediction? et de condamnation; leurs routes 
ne sont pas conformes aux noms gu'ils portent. Nous, en effet, nous 
distribuons gratuitement la gräce, comme nous en avons regu |'ordre+; mais 
eux, ce sont des docteurs de regles fausses et maudites pour lesguelles ils 
pergoivent un salaire. 


257 


De mõme en effet gue Balaam conseilla perfidement ἃ Balak de detourner 
les fils d'Israšl vers les femmes Madianites!, et gu*en cela se fit jour le vice de 
son avarice?, mõme sil n'etait pas prive de son rõle de prophete, de meme, 
ceux-lä vous egarent au sujet des võrites de la foi, et, pour salaire d'injustice?, 
ils pergoivent de Pargent de vous gv”ils ont egares. 


258 
D*Eustbe d*Emtse. 


Si tu exiges de moi! gue je t'obšisse, toi, pourguoi desobšis-tu ἃ Dieu?? Si 
tu te fäches en me voyant, ne crains-tu pas de faire fi de 'ordre de ton 
Dieu?? L'apõtre? (Pierre) relate ce fait etonnant; il dit dans (Äpitre) 
Catholigue: «Une bõete de somme muette, (prenant) une voix humaine, repri- 
manda la folie du prophöte*.» 


TEXTE 256 


1 «Enfants», cf. 2P 2, 14. 
2 Cf. 1In 3,9; 5, 4.18. 

3 2P2, 15. 

+ Cf. M1 10, 8. 


TEXTE 257 


1 Cf. Ap. 2, 14; Nb 25, 1-2; 31, 16. Une allusion plus explicite de Pincitation faite par 
Balaam ἃ Balak afin de däbaucher les fils d'Israšl se lit dans le commentaire d”Eusšbe d”Emšse 
sur VOctateugue (CPG 3532), tdite par BUYTAERT, Eusebe d'Emese, p. 138-139 (voir aussi 
DEVREESSE, Octateugue, p. 98) et connu de la tradition armenienne (cf HOVHANNESSIAN, 
Octateugue, p. 140). Mais dans ses Homtlies sur les Nombres, Origšne ävogue dejä ces 
suggestions perfides de Balaam. 

2 Cf. 2P2, 15b; Jude 11. 

3 2P2, 13. 
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259 


Ns mh ajbljuiupup ϑπιμ Žngunyli olinpkug gang {μὲν hum ήπι (Obist np 
mnngulk gehunu pupkujuinhg: 


260 


Osup Lipäntwõngugi JuinjJupm/fui gnigbiwsy pürg ybuytku mupbpu paggunnne- 
βιιωδρ junu 9 puiifug. pu wpJ5 pingi ppi ἡμι{μεπῖι np ypkp hp ἀπυβῖν in f 59. 
pulgh unupbpng win (nstpä püpbutg, k fh δμέβη angnd, wulfi θὲ mbuup 
aStp, li k hõuit wruu pbgu p ΕἾ] με kinupub fis p, np kli ἐμ wgunnkug yäbg 1270 
dupihuujn]b, ἐκ fuumpusüliuug ggnpõu usphinugii ζει μππιξ ρὲ Üp μιμεια μαι tipigus- 
puugmghis 6 μεμιῆ Lbink kuanni, gap püljupbusg win ag) ps gnpdu hr upugi p. gh 
ΓΤ] Pphumnu pdinu, li πὸ kwõupjhi jurjud kknl ἔπ puu k dgu. np kis uppbwg k 
Öupifunju punu 9 gb w/un ph, gf kw uppbug ἡ δι με k ghfipu knppir: 

Uyuyku h dkõmlbõu nukhi aun 9 fi kumuimnugbjnghi puutu kbomuntpu, li aljui- 
kv hufumgbujub μα Lijõutnuuljui gfh Im/Gbwbgü, ajurnpulnuip f ünji aupäbup 
{με βθιιμπι θβεῖ on Ik fh: 


261 


Ungu gnpu gunnpbi, pulgh gbpõwyp kuummndp k ns gnpõndp, wguinbguiyp 
õlpnmjokwlt »bnpkuip ἐν ns wpfuuinm θα ἦρ. pi kummaga np kp Pp huinnu 
kugi p uju: 

bi ghius”pyp mul kupng k õunu digg ke np h kõubib ügjuuslubiniobuigi gugyju 
uppm jokwdp obnpkhu wgusnbj. pubgfi högkwip lpi με μη fu uynõbuyp ki 
phnvu gnpõulhgu kpuujnipk häi. li αἱ ἧι παι fr Upöntughp h ühlmughp, ah TA 
inuu ἔ ubfunhp ghImJ0puib: 


3 Jn 20,20. 

+ Cf. Ga 2, 16; 3, 2.5. etc... 
5 Cf. Rm 3, 26. 

5 Cf. Rm 8,3. 

7 Cf. 2P2, 18. 


TEXTE 261 


1 Cf. 2P2, 19. 

2 Cf 2P2, 18. 

3 Cf Ac 8, 10-11. 
+ 4p 2, 6.15. 


20 


20 
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259 


Ils n'ont pas Peau vive! de la gräce de PEsprit, torrent de delices gui 
irrigue les pensees des gens pieux. 


260 


(Pierre), dans les versets precedents, a devoile , ἃ Paide de divers moyens de 
comparaison, la perfide corruption des schismatigues. Mais maintenant il 
montre gue le mal, gui sevissait en eux, nous environne aussi. Ils se faisaient 
appeler «apõtres»!, et, comme ils etaient Juifs?, ils disaient: « Nous avons vu 
le Seigneur?, et, c'est par lui gue nous avons ete envoyes vers vous en tant 
gu*”evangtlistes. (Le Christ) vint et vous libera par son Incarnation, rendant 
cadugues, gräce ἃ la foi, les ceuvres de la loi*. Par conseguent, depuis lors, la 
foi est un moyen suffisant de justification“; lorsgue vous Pavez regue, ne vous 
preoccupez pas d'autre chose.» Le Christ, en effet, a tue le peche' et, depuis 
lors, ceux-lä ne s*estiment plus dans le peche. Il a sanctifie tout ce gui est dans 
la chair avant gue n'apparaissent les vices; il a sanctifie la chair et ses 
passions. 

Ils tenaient ainsi des propos licencieux devant les fideles, et ceux gui 
venaient de fuir la luxure du paganisme? retournaient ἃ la meme corruption 
en raison de pareils mensonges. 


261 


A ceux gu'ils appätent (ils affirment): « Vous avez ete delivres par la foi et 
non pas par les ceuvres; vous avez ete liberes par la gräce du baptšme et non 
pas par 1'asctse. Appliguez-vous donc seulement ἃ la foi au Christ, et vous ne 
serez pas condamnts pour les ceuvres de la chair.» 

Et pourguoi (Pierre) dit-il gue celui gui est esclave du peche et de la 
poufriture gu'il engendre est capable d*en arracher d'autres ἃ la gräce 
sainte!? De telles gens, en effet, se trouvaient dejä souilles par leurs vices, et 
ils se faisaient de ceux-lä des compagnons?. On les appelle partisans de 
Simon? et Nicolaites4, car chez eux ršgne une licence effrenše. 


TEXTE 259 
1 Cf. Jn 4, 10. 
TEXTE 260 


1 Cf. 2Co 11, 5.13. 
2 Cf. 2Co 11, 22. 
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262 


Luub onpnp h Aijõwinuug kuuunugbrng pk ünguit  fuupgunuibgui, | 
uuug buu, npng linsmifu Ρ ζιεειμαπι ns wyy hbs ἐμ ΡΝ kpudupmeiku jubuppmjokit 
lk h uppmJOpuhi np pun Uummõny (pükj. uus βὲ jk ujup junmim [θἐπαΐν un 9 pi 
giuwghgl kiinlfhi, jun Ep ngu pun δδιαΐμ εἰμι gpuiphbi. JObpliu ml guifg Ehh 
[kw ajuundujurpunp, pulgh ηβιπιη ἔα! gmghnii ki pufubuj g]Ongiub Uwinubiugfh, ἦι 
õuppbujp h mgõuuhly Junfdupni/okik πηι πιῶ onpkuup. jupdkwj h ἔπι δῖ 
wginbrubub supm jou k dkõudkd ψιμ θη hh gupuljusii: 


263 
Ulbnhnufi: 


Op wnulig kuuwinp ζμιόπί (pübj mul Duignu, munnivõughhi  funpkpangis 
pluliujugnpõuigu, ἐλ gnpu juhgfinniokwbi gnpõh mihi πέμπι δ (Angm/õkwbi. 
magus (06 õubinigbuj ηδχῆμιμιππε θ[μεδῖι, k pupäbup jbinnjubi wfuinfii surgu fuhi, πὸ 
ἐμρὲρ ἕξω! mn ünuu puumjGbkub pubi: 


264 


Rutgfhr 7}... ulmnfi puppuu Sõnu, ku fm jougwy Juui aw jlinphlj 
ηἰ μή μπμηΐι juubpnu βόε μι h Jipuwy ματα Jungi, ὦ (Ok ns μα ἢ pusiuljusbi ἐμ un 
Šoõupinm]Gbwbb Akg wunu Jingi. k gpi gu ἠγιπιι ὅρα ρ ἐμ npygbu ah põpnumuugfibi 
wr fupuinbi, uanpnuuhb5ö gndm|bwdpi gkuununmi dpnu Ap. lk own phis 
gupjõmgubkd. jpobij (Ob üninup (Op gngu õnjup üupfhiugi mjuingudp Õupgu- 
rthsi, npp gnkubi μεναι μη μὲν k guppnJohuli δία μηπι aju pig Uwinmõng: bi dl p 
np gy Pphunufii un Abg Suimuljupupkgup, gõinui wõkp nppuli yuuplloinnfokaii 
kiku p {μιπημεη bp. jas ugin £ (Ok np ujud Luljasnudi fuunu fi õnpnpbgnegubibihi 
päbg. ΠΩ μημηῖ ζἰμη bi õulikpnip a juupju fun (0 ug Jipumfii (hoõwdp 
wruunugbuj Ap nudubh: 


TEXTE 263 


1 Le mot ἀδύνατον est omis dans tous les manuscrits armeniens de la chaine. 
2 Cf He 11,6. 
3 Cf. 2P2, 21. 


TEXTE 264 


1 Cf. 2Ρ 3,1. 
2 Cf. 2ΡΊ, 12. 
3 Cf. 2ΡΊ, 13. 
4 Cf. 2P2, 1. 
5 Cf. 2P2,3. 


20 


10 


20 


25 


TEXTES 262-264 203 


262 


Ceci! a ete dit pour la raison suivante: ils ont ete trompes par des paiens 
devenus croyants, eux dont 'appel ἃ la foi n'etait autre chose gue Pabandon 
de !'impurete et une vie sainte selon Dieu?. Donc, si apres cette profession de 
foi, ils reviennent ἃ leur premiere conduite, i/ aurait absolument mieux valu 
pour eux ne pas avoir connu le bien?. Peut-etre n'auraient-ils ete condamnes 
gu'ä guelgues coups? Apres avoir connu la (voie) droite et vomi le venin de 
Satan, ils avaient ete purifies, par la gräce de PEsprit, de la fange de leur 
corruption. Ils se sont ἃ nouveau embourbes dans les mõmes mauvaises 
actions, et ils seront frappes d'une tres grande punition. 


263 
De Severe. 


Sans la foi en effet, (il est impossible)! d'õtre agreable (ἃ Dieu), dit Paul?, 
le ministre des mysteres divins. Mais ceux gui ont agi dans Pignorance 
obtiennent la gräce du pardon. Cependant, si apres avoir connu la verite, ils 
s*embourbent ἃ nouveau dans leurs passions anterieures?, il n'y a plus pour 
eux de parole de remission. 


264 


Puisgue vous pourriez vous endormir en Ecoutant de frivoles sornettes!, je 
m*empresse, ἃ cause de cela, d'ajouter cette seconde lettre ἃ la premiere, au 
cas oü celle-ci ne vous aurait pas etš un guide suffisant vers la Võrite. Et 
comme ces admonitions avaient pour but gu*on ne regimbät pas par rapport 
aux avis (donnes), je couvre de louange votre solide maniere de penser?. Et 
par guoi puis-je vous tenir en eveil?? Vous rappeler* gue le message de 
la Loi est etranger ἃ ces faux prophetes* gui avilirent les sacrifices et 
supprimerent la saintete de 'homme, sacrifice (offert) ἃ Dieu. Mais nous gui 
vous avons dispense les (paroles) du Christ, voyez combien nous vous avons 
enseigne la temperance! Il est donc clair gue vous trompent“ ceux gui 
Pattaguent. Ouvrez les yeux dorenavant et reconnaissez la perfidie, gui, ἃ 
repetition, obscurcit notre enseignement. 


TEXTE 262 


1 Cf. 2P 1,21. 
2 Cf. 2P2, 20. 
3 2P2,21. 
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265 


As kjõok μὶ angutk druji gomsugmigutbö gäkg npp wjGö gasnpki, wp ki 
απ! μαι (pälbipngb koubulbö, npyku gh dh ko np pun wjhö Su õutiuhpii õupahilj 
õngnpkugfii. k ἡ β΄ ἦι wfumuiub unpu. gynju nbkpmbuljubi gurjumbubi nipugbwsy p, 


266 


Gulifuui πεν ξ gubumpp Luõptkuhuinuugi np kü k Lbnfwbwg hipi ἐμ μὲ ρὲ 
hhfintwg βρῆ, Juul ah purgid li pugdu lil puy k opi. 4 knpu ggugabuwy 
guiju üsgubig, gun juupku tuhk k õnuOkhuinp muniguikh, gnpu jfpun fi wpkudup- 
{πη ηδ lk ujyungp. pulgp wbgbm περί ἴα, i mgguslubfi p ünguib wdihjii Lp 


li ing jnud pu p, μιηηξ ἢ wjup munnbpugöngp, mpbitu gyplibipi θ μεῖι uofuupkh, ke 
mgbifu ggujumbubti Skuin wibnfi p ajunndb jm. pwjg npu li jiplingmibig kuruunng 


dnhubuyp μιπῆδίνα [ἢ dsrju abi fuin fi ἐμ μι [{Π|Μ otus fuhli: 


267 


Uu k Unutu k ajunnönjd fr hh np usul k ulupubk au ra Uuimnnrusd giplihäi ἐμ 
abphhp- huh αἰρήηβρ ns θὲ p ϑρμπὶ wuk πρμιΐμα, mg) puigh δωδέωι ἐμ p Jipwy 
unpuu. ἐκ bbpliny/2 kp kplpp lk bugunnpuuim, τα μι βῖι ρἷν bupuinsub ἐκ ubgnpõ ph 
pluljusbi ἡμμηΐ gnp wj0 mf unguinni ΠΕ gnp ΠΣ Uummõdny puubili 


Jbpbuwg ἐμή μέ kuumuinnofuh ἱμαππ lk ὁπ, k gbplhp ἐμά puia ἐμ ηπμὸ 
uljas: 


TEXTE 267 


1 
2 Cf. 2P 3,5. 
3 


5 Cf. Gn 1, 6. 
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265 


Ce n*est pas seulement vis-ä-vis de ceux 40] vous trompent maintenant gue 
je vous mets en garde!, mais je le fais aussi vis-a-vis de ceux gui le feront ἃ 
Pavenir, pour gue les hommes de ce temps-lä ne se laissent pas tromper. Et 
ceux-lä, pourguoi sont-ils en faute? Ils ont rejete Pattente de la venue du 
Seigneur, afin gu'il n'y ait pas d'accusateur de leur vie licencieuse. 


266 


(Pierre) met en garde ἃ Pavance contre les impurs Lampetiens' gui se 
nomment aussi Letiens, c”est-ä-dire les Euchites, car le Malin possede 
plusieurs noms et plusieurs formes. Ceux-lä en effet, secte execrable, en- 
seignent gue ce monde est incree et eternel. (Pierre) les considere ἃ juste titre 
comme des gens arrogants et mogueurs?. Completement ignorants en effet, 
tout PAncien et le Nouveau Testament sont alteres par eux, adversaires gu'ils 
sont de ces (tcrits) dans leur presentation de Porigine du monde ou de la 
bonne nouvelle de |avšnement du Seigneur. Cependant, comme ils se 
trompent guant ἃ ces deux (livres) de la foi, ils se souillent de tous les pechts 
avec indifference et sans plus rien attendre. 


267 


C'est Moise gui relate, en son fecit, gu'au commencement Dieu crea le ciel 
et la terre!. Mais la terre, dit (Pierre), n'existe gue par 'eau?, car c'est sur elle 
gu'elle fut coagulee?2. Et la terre õtait invisible et vide?, c'est-ä-dire inadaptše 
et depourvue des produits de la nature gu*elle porte maintenant. Za Parole de 
Dieu* etablit le firmament et la mer gu'elle separa de la face de la terre“, et 
elle crea une terre visible ἃ |*ceil et productive. 


TEXTE 265 


1 Cf. 2P 3,3. 
2 Cf. 2P 3,4. 


TEXTE 266 


1 Autre nom des Euchites messaliens (cf. Particle Euchites du DTC, t. 5, Paris, 1913, 
col. 1454-1465, et Varticle Messaliens du DSpir, t. 10, Paris, 1980, col. 1074-1083). 
2 2P3,3. 
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268 


Ojhükji {μη gklinyg jurdusi 0 auru pikap pinuu npp αἱ η wutfü. ἐμμιῆν μι [6 
ἐμμιπιιαμὸ βη δια δ ἡδει. ἐκ hufu περ βἐμί ἐν ἔμ μευτιπιιΐμα!, gnp wn Unypu ϑμάβηβηΐ 
“πέρι μ ὅ{9, npnp μπ| jupdupl μημμηπ|η urin pdf a fuupkhu, pain npmö ki 
Sipü mutp. πραέα kph junmpu Unyf Gnjigku kopp ἐκ με πιμιπῖι ἢ μηιπι δα μηπι, 
ajul põukmu bplimifui hour, 4 npujku ἔπ ριμ julkngu πειπἐ μέν ἐϊ ΠΟΣΊ 
Ahisl pupäubi ἢ Opsbnknti, με (pühgp lk gujumbuib ip, pun npmd ἐμ 
Murgnu mut, pi jnpduö wufhgbl t μιαημιηπι θβεῖι th ohlmõfuii, juubiljuu põud 
kuugt ἔπη μι lhnpõulmiti ἐ df wupbug fili: 

{μη mul kpurbibjpur t ιν Uumnmdny np kuumim bug ηδπιμεῖ, hu (mõbwg 
ginuw hp ζμηβηθ guipupuõu kppbifi, k ingi push pupäbuj põpaibug ginuw np ἢ 
vajusin ἀπ ἐμ πέρι. gp pppli ghip ülihkuljusii vinugnemõ kfuifuliudk le apurbt 
ginuu αἱ ἐμ, jbrjbnmij gnjnf pümjõfuüp wpupuõngu. wpa θὲ ns mülfpi 
mpuphs ἐκ ljununfuphs ἡβμ ὅπη Hüyfih kivvi bluu pu. ἀπαίμ 6 kas 
mult np uimkrdb. ἐλ (Pp Juuli. Ahüsli jupi ἐπι θεῖν ünpngbugb ki purbisupuljusne- 
(hi: 


269 


h uõuik μὲ μπὴμ dig mugu Junpkmipy ki ns wp) h gpng. uuljurjü kprky hu ζιμαπανιπ 
[26 npuku kuju Smpü kuünipäbuj t kmp gbphhp ζξηβηξι juupi jpunuumubh, 
jnpmõ upg ἐκ ulkiuphi kphhip ubgutbb, mupbpp δια μὲν jblbwp Špnpi. k ungus 


auru bug Šnp ΠῚ ἐμ μ ἐμ ἐμὴ pun wuugbjniihi jnpu augu pn JO ubi ἐμ 
{μπιιπ ἧπι ἧι pii ἰλωιππιὸπι lunn ppi: 


? Cf 2P3,5. 
19 Cf, 2P 3, 6. 


TEXTE 269 


1 Allusion, semble-t-il, ἃ la Premiere Epitre de Pierre oü Vapõtre ne prononce aucune 
parole concernant les derniers temps; de ceux-ci il nest fait aucune mention dans les Actes de 
Pierre et de Paul et les differentes redactions de leur Martyre. Mais Pallusion pourrait viser 
une falsification de PÄpitre de Pierre gue signale la finale de la version latine du commentaire 
de Didyme (cf. ZOEPFL, Didymi, p. 141). 

2 Cf. 2Ρ 3, 6-7, 

3 Cf. Ps 17, 13. 

+ Cf. 15 65, 17; 2P 3, 13. 

5 Cf. 2P 3, 13. 
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268 


(Pierre) vient de faire connaitre ce gui est arrive ἃ des Etres vivants!, 
couvrant de honte ceux gui disaient gue (l'avenement du Seigneur) n'existe 
pasž?. II va maintenant considerer guelle sera la fin de ce gui a ete cree. Et 
d'abord, il fait appel ἃ un exemple gu'il tire de Pepogue de Noe, le deluge?, et 
il en fait le modele exact de la fin de ce monde*, conformtment ἃ ce gue 
disait le Seigneur lui-meme: «Comme il en fut aux jours de Noe, ainsi en sera- 
t-il de Vavenement du Fils de 'homme*», ce gui designe une manifestation 
soudaine. Car de mõme gue ceux-lä mangeaient et buvaient* sans singuieter 
jusgu'ä ce gu'ils furent emportes par le deluge?, ainsi en sera-t-il du jour de 
Vavõnement”, conformement aussi aux paroles de Paul: «Lorsgue Von dira, 
c'est la paix et la sõcuritö, c'est alors gue soudain la ruine fondra sur eux et ils 
ne pourront y echapper?.» 

Notre bienheureux (Pierre) affirme donc: «La Parole de Dieu, gui crea les 
eaux°, les libera elle-mšme pour submerger jadis les creatures!°.» Et cette 
meme parole les retint aussi pour gu*elles m'aneantissent pas tout. Comme de 
son propre bien, (Dieu) prend soin et conserve inchangees les (creatures), la 
nature de (ces) creatures etant susceptible de mutations. Par conseguent, si 
elles n'avaient ni createur ni guide, comment ces creatures instables demeure- 
raient-elles stables? Mais, celui gui les a fagonnees les preserve. Et dans guel 
but? Jusgu'ä ce gu'il les ait renovees pour une autre existence et pour 
Pincorruptibilite. 


269 


C°est par ces paroles gue (Pierre) nous manifeste sa pensee et non pas en 
d'autres Ecrits!. Ce bienheureux Etablit φὰς de mõme gu'il y eut d'abord l'eau 
pour submerger la terre, le feu viendra au jour du jugement?. En ce jour-lä, 
rapidement et d'une fagon effrayante, les cieux passeront* et les elõments 
seront consumts par Varrivše du feu. Ceux-ci disparus, il y aura un ciel 
nouveau et une terre nouvelle, selon ce gui a ete dit+, oü la justice de Dieu et 
ses promesses seront accomplies5. 


TEXTE 268 


1 Cf 2P 3,6. 

2 Cf 2P 3,4. 

3 Cf. 2P 3,6. 

+ Cf. 2P 3,7. 

5 Mt124, 37. 

5 M124, 38. 

7 Cf. M124, 39. 
8 17}} 5,3. 
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270 
Beubphiwg: 


Tt Sip k μη ρα! akplihp kuumuinkgep, li ἡπμὸρ äbnug P"g kplihiip, mul 
“μη ἡπαπηΐ, θὲ gm πὸ (hp fi uljgpuik, n] Skp np gbphhp kwumainbgkp, bjOk πὸ 
Eh p äbnug png kplhiip, πρ' gujupihi, ns hajuugnfi kppip- ap k[Ok wir p th 
ἕδημ {ἢν uhuuunp. uuljujü gf pii krbp upuphs ingu, juspng ku opübj k jmdõwsibr, 
pbm jobu ἡρ onjugud mujalgi. Juuli aw günpflj bgõutbu lunpkpan li puri pini= 
(2kuõp pn], ns püpi βη ξέν. upgupli εἴν (poh Hrsgusljub dfryin, gf ἡπὲ Arg ku 
üon μείνη πεῖν upupho: 


271 


δΖιμδιηπ ἐμιδ π δ “ou of wubpngü, kugup wb juus Sbuinli npylu ΜῈ ἢ ἔμεν} 
ah αἱἷιη, aju pi pi βί ωὠμξίμε [ἢ πδημιμὰιμὴ { δίδω ἐμ nhiphi. Suwüulul kurgus puudusi 
npuyku dy mg dh. mp hihi hilpu t fin pmigu joiuupäud Gnpu unpkmipg äljnby. 
wp dr win ju mulk ingfinuluyp gmp, k Öupgljuypüi sund Sypkhp uuköutby 
oludu Uuinnrdng: 


272 
Beubpbuy Ukuupnu: 


Dnpp his mut ki ΓΤ ΤΊΣ ki jnjd hbulp διε πη με, ἐμ ng npytu juvifinbiiiu jas 
lk putini. Juul wjunpplj gkugup wõugi (õpi dh mwinip ζει nük, 


Õlu mukni hi ἢ ahokpnjb. k ennbg õuuuligii ujuk wlnuubl ug gahibi, ah puju 
pilku; puduliki gi. hul δ μὴ dipõ ojunusuuni ἐμ wa ünulkpunubi, 


ibn puri his snppnpy hnsb auk. igup ἡπ|ῃ ἡδέα gkasgusp μι μὰ μα unit, (ok 


TEXTE 271 
1 Ps89,4. 
TEXTE 272 
1 Se 2, 1. 


2 Ps89,4. 
3 M1 14, 25. 
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270 
Ὠ ἘπΞὸδε. 


Toi, Seigneur, au commencement, tu as foule la terre, et les cieux (sont) 
Veuvre de tes mains!, dit le psalmiste. Si toi, tu n'avais pas ete lä des le 
commencement, ὃ Seigneur, toi gui as fonde la terre, si les cieux n*etaient pas 
Veuvre de tes mains, ils ne seraient pas roules?, ils ne changeraient jamais?; 
car 515 n'avaient pas ete faits, 115 subsisteraient eternellement. Mais parce 
gue, toi, tu fus leur createur, tu peux les edifier et les detruire*; ils sont, de 
par nature, Ssujets ἃ la corruption. C'est pourguoi tu les detruis au gre de ta 
volonte et par ta puissance; ils ne se sont pas faits eux-mõmes. En võrite, un 
seul Etre demeure eternellement“, car toi seul, tu demeures? toujours le 
createur de toutes choses. 


2711 


Comme le dit le bienheureux David: «Mille ans (sont) aux yeux du 
Seigneur comme le jour d'hier: il est passõ!», c'est-ä-dire gue tout lui est 
permis et facile. Une periode de mille ans (lui est) comme un de nos jours; il 
(lui) est donc impossible d'appliguer sa vaste intelligence ἃ de petites choses. 
N'ignorez donc pas cela, vous, et n'ayez pas Paudace de cantonner dans des 
limites humaines la volonte de Dieu. 


272 
D*Eustbe de Cesaree. 


La vie de "homme, dit (VEcriture), est trös peu de chose, pleine d'afflictions', 
et non pas eternelle et infinie; c'est pourguoi (le psalmiste) considere le 
nombre de mille annees comme egal ἃ un jour?, plus encore (comme) ἃ une 
veille de la nuit?. Des guatre parties de la nuit, la veille mentionnše en est 
une, car c'est de cette fagon gue |'on divise la (nuit); ainsi, lorsgue le Seigneur 
venait le matin vers les disciples, Pevangeliste parle de la guatrieme veille?. 


TEXTE 270 


1 Ps 101, 26. 

2 Cf 15 34, 4; He 1, 12. 

3 Cf. He1, 12. 

Cf. Jr 1, 10; 18, 7-9. Cette allusion n'existe pas dans le texte d'Eustbe. 
5 Cf. Ps 101, 27; He 1, 11. 


FR 
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lbubp õupgnj õubmbu ko uuljuuminp müh (Ohu kuõwpnp, npp hepk gubnpnobjhu 
kh Uumnmõny, ἐμ Lugu mihi dip df mg mn 9 knpus [mwy. 4 πὸ np ἐηΐι k 
õupilijubil kugupudbub, ns uuu k ἡ δίπμ πῆι funpknipg kupugpii gfunkj: 


273 
Uppnyii Ujowiwufr: 


Žugup αὐ gduõwliulp uipfiuinp kununinngi git, npng ljunumupbjng puruinn- 
trõus gy frhi gujumbwbb, Elli nbgf pmubuy õughkgusi. Juuli 4 k Ungnj äntil, np 
ljuigikug ginwbuni Uuwmõny, Ask p aummnuujub fuusbpni/õfuhbi kugup ui 
(mf. upg wju kugup mõ jursu δ περ πῆι Ah unp ( kwdmpbimj, ὑπεια μη fnpp ph 
õmub ghobpnj. lk hpurwgh iöuibonigkuj ghokph gdwdubuli kuju pubi ggugniuimn 
hplhohb. p bubõm|/Opui k p fuuvupf ἤναι μα ἧμιν dit ji õu paljusi krbjay, rsk 
ἐμ õugbuj μι pkgas lii uuu ni [9 ἱπεμῖι Ap {πε πῃ ΜΙ juur mp dip: 


274 


Apylu gh mupuõkugfi üibinupubi, jygp mditupi kplhp ghinm/Gbwõp Sbnbi, 
ἐὰν udsikpbub ἐμ δ δι κὰν jep kulg sünpku, li μὲ bljbugi ljuunupud puin 
Gnpmbi Sbunli kpuõubi fh. ΓΤ εἴν" jusugtp ἡ {πῇ ἐρμέπιββεῖν äbnnj ἐμιμόδιππε- 
βιιωδρη. Uwmmdny μυεια απ δ Luõwpbuj gh Jr unwig kngus umppp μὲμ ἅψας 
hkughüii: 


275 


Θμεδ μι πδιιηξιπ  ajunmukmitub ki Sipi juukinu puri pii m juujku mlimuuik, bob 


3 «Jusgw'au sišge gui eut lieu apres la crucifixion venerable...», en grec. 
+ Une veille; cf. Ps 89, 4. 
5 Cf. Le 1, 78-79. 


TEXTE 274 


1 Commentaire de la finale du verset 2P 3, 9. 
2 Cf. 2P 1,2; 2, 20; 3, 18. 

3 (ἢ 2P3, 10. 

+ Cf. 2P 3, 12. 


TEXTE 275 


1 La scolie commente 2P 3, 10. 
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Ici, en faisant de celle-ci Pegal de mille ans, (le psalmiste) declare gue la vie de 
homme possede une duree tres breve, incertaine, pour ainsi dire; elle 
appartient ἃ Dieu. Et nos mille ans comptent pour un jour devant lui+. 
Comme aucun des hommes n'est arrive ἃ mille ans, 115 n'ont donc pas ete en 
mesure de connaitre les intentions du Seigneur”. 


273 
De saint Athanase. 


Mille ans! designe la periode de la foi sous la Loi; "(ces annees) se sont 
achevšes ἃ Pavšnement divin, PEglise grandissante a fleuri2. C”est pourguoi, 
depuis Salomon, gui edifia le temple de Dieu, jusgu'ä la crucifixion 
venerable?, on compte mille ans. Aux yeux du Seigneur, ces mille ans sont 
donc estimes comme un jour, bien plus comme une petite partie de la nuit*. 
Et c'est ἃ juste titre gue (le psalmiste) a compare ἃ la nuit ce temps gui a 
precede 1'avenement du Sauveur: toute Phumanite s'est trouvee dans 1'obscu- 
rite et les tenebres, jusgu'ä ce gue se 5011 leve le Soleil de justice gui a illumine 
nos tenebres. 


274 


Afin gue Pävangile se repande!, gue toute la terre soit remplie de la 
connaissance de Dieu?, gue tous, apres Pavoir obtenue, se rõjouissent de la 
venue de la gräce, et guw'arrive ainsi la fin, selon |'ordre du Seigneur lui- 
meme*. N*enviez donc pas, dans votre impatience+, le salut (accord) aux 
autres. Dieu a juge meilleur gue ses saints ne soient pas couronnes sans ceux- 
lä. 


275 


Le Seigneur, dans Pevangile, declare aussi gue ['arrivee (de son jour) sera 
inopinee!: «Si le maitre de maison connaissait ἃ guelle veille (de la nuit) va 


+ Cf. Ps89,4. 
5 Cf. 5g9, 13. 


TEXTE 273 


1 2P3,8. 
2 Letexte grec est different: il n'y est pas guestion de PEglise 
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ημιπίμ mubinuntp jnpnud üukni gn gsg, sinugp [Ongj lubi Lusnubibj fi mb fup. ki 
piip kgbpnip wumpuunp wimpi põ, gh japmd Swõnv ns ljupõtp jpühgf 
gugrimnb, hul bphfip jurjüdud ns bjõk {πρὲπι θεῖν gpunbi, wgj ghu jurvugngii 
ἀπιημιπι δῶ δι np (ph kõi, ψμιηιυημε αὶ phl mugingus μέλι πὶ δι. gnp wiphinulj ke 
dip õupähingu, ns kfl jmdmifu muljumjõbwi (op ugusn, wp) {πὶ jurvgnji 
ἐπιβθβμεῖν hnhinjubjny Gulsggupk, npyku ko mubi wumnuuõujfpii ghpp, wjuyku ἐκ 
ἐμήν μέν õupafup jhu gbpusgujõunm θεῖν jkgupI pü: 


276 


Upnupli uwpunugh μεπή τα! po Opinu Gngus kplpug. yin argunpflj πα fupuufungu 
puu jipm bw p gnpõu pupfu, gh job wismbs imupbpg wgugku phh üsgpusgpni- 
(hr ἐμ {πῴπμιπιδ, ἥπιρ kak hm jowyp jupi δ μιπῆι pwphanpõndp ju akpugngii 
punu Jugbrhal p: μαι (4 umn Jobs ke Ephpui pu» juudug j(phfip õunuyp, ginghp 
li pü kphpfi h pnppnpõutt {μη imuginugbujp, gf ns bohnpkug Sw dub, ἐμ 
piip hpurubig: 


277 


Tupäbuj (bplhug lingus kplipnpgbwp, kuumunnt gkhgu Jfinfumitu. hul uibinfp 
ηδιαμημμέπι θ puht Buugbisp wuk gfinby, gh ἐν kõu uju funpkmipg μὲ μπδίεη με: μι (ἢ 
mbu gh jnpnid wpgupm (Of mul põuli, μεμα βῆ ρὲ gf ns opuji õpaflj wgp ἐκ 
mupbppu jubuuulum θ} εἶν njuunp hi. rus mipbihi jurdu θ᾽ ink gnpu Gkpau- 
ἡπιμ kh põgjhu ki ζιιη μεμα! ἀπε ἐπι θβεῖμι põmunuuppbb gkubgbipäbu jõ: Prmfi 
(24 k ufumugkuj pi ion θέμα ἣρ, puju üngus munigusik pi, {παι npny k unippu f 
Šodupinm [θ πλεῖν wõk göngnpkujub punk ns guinphj gyupgõmn Jokwõp: 


TEXTE 276 


1 Cf. 2P 3, 10. 
2 Cf 2P3, 11. 
3 Cf. 2P3, 10. 
+ Cf. 2P 3, 12. 
5 Cf. 2P 3, 10. 


TEXTE 277 


1 Cf. 2P 3, 12. 
2 2P3,13. 
3 Cf 2P3, 13 gui cite 15 65, 17. 
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venir le voleur, il ne laisserait pas percer sa maison. Et vous, soyez prõts pour 
mon jour, car c'est ἃ Vheure gue vous ne pensez pas gue Vavšnement se 
produira?.» Ouant aux cieux2, ce n*est pas gu'ils retournent alors au neant, 
mais leur disparition, avec fracas?, provogue ἃ [instant une transformation 
encore meilleure gui est ('oceuvre) du (Seigneur). De mme gue pour nos 
corps, leur dissolution ne va pas jusgu'ä la destruction mais sert de moyen de 
transformation pour une existence encore meilleure, comme le disent les 
divines Ecritures+, ainsi en est-il des corps celestes: ils sont fagonnes en une 
splendeur plus grande”. 


276 


Vraiment il vient de repandre en leurs esprits une crainte effrayante!. 
Apres cela, il les exhorte ἃ avoir le courage de faire de bonnes ceuvres?: «S'il 
se produit un tel changement et une telle transformation pour des elements 
inanimes?, vous, vous jouirez d'une gloire encore plus excellente, si vous 
vous hätez vers le jour du Seigneur* avec de bonnes ceuvres. Mais si vous Etes 
esclaves du mensonge et d'une volonte charnelle, vous vous trouverez, en 
meme temps gue la terre, tourmentes par |'ardeur du feu“, car ce ne sera plus 
le temps de la gräce, mais celui du juste jugement.» 


277 


En reveillant encore leur crainte!, (Pierre) confirme gue les Etres subiront 
une transformation?. Et, c'est comme «une promesse?» 4 ἢ dit connaitre la 
prophetie d'Isaie3, car ce dessein (de Dieu) lui avait ete aussi manifeste. 
Cependant, observe en guels Etres (Pierre) exprime gue la justice habite?, car 
il veut dire gue ce ne sont pas seulement les humains, mais aussi les Elements 
gui deviendront incorruptibles?. II couvre donc de honte ceux gui imaginent 
le monde ἃ venir comme un millenaire de voluptes, de ripailles et de 
beuveries. II semble donc gue ceux-lä mämes gui avaient succombe aux 
plaisirs enseignaient ceci aux (fideles); c'est pourguoi (Pierre) invite les saints, 
en toute võrite, ἃ ne pas se laisser attirer candidement sur des sentiers egares. 


2 M124, 43-44. Le texte est different de NT et des versions armeniennes. Les lectures 
caracteristigues — omission de i veillerait, ajout de pour mon jour, Vavõnement — sont 
inconnues des versions patristigues armeniennes (cf. LELOIR, Citations, IB, p. 287). Ce texte est 
une traduction d'une scolie Elimine de la chaine grecgue. 

3 Cf. 2Ρ 3,10. 

+ Cf. 1Co 15, 42-53. 

5 Cf. Rm 8,21. 
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278 
{πὰ} Uigun pnt: 


Ns dip ἥμω ὃ jmuugbup kõp jupm|(Gkwõp, kp με μεμα δῖ Anfuunpbj, wp k np 
Juub Jp wdlujii upupudu np ἐμὰ. pubgh hnjuunplpng ἐ, k pig dip puunuli 
gu pupupljng, ko ünuubp pügmibjng gyjujõuan θ {εἶν jugudud. pubgh npytu dip, 
digug ko wguluiniobwi õunugbpnd, jõulgbout ki np Juub ip mupbppu 
krööub hk mguljulim Jõku, gh mbuulkö upbgulji ko ἡ πε βῆ ünuugku, npyylu ἐκ 
wuwg hõuumuufpjnj jufumub kipub ph Gnp, mjuuku li jupm (bw dpt jubõukni- 
ht ko juüuguljuim θεῖ αἷμ õupdpüpu διιη δια, korp jurrgagu dip ggwyf 
wjuupku. upduluyku uyupõunm/õkwdp hrugpkugh, purpnikjmj ἡριαμέμμιμπι θ μεῖι 
pupkpupj upupohb k f gkokohju fofuugannpi, pun npmö k (pulgpubi jasthg p 
ihükgnfõpui mõ uw gdig win p õuinulpupupini dub: 


279 
Uapfli: 


Dnp wiphhul kp, {πρό pür sup gnpõng wuindbugh, õunwgi ζωηπμη ginubih 
aun punni job, le (Ok jkin gi jun fili uunmukb kõu Jhõul, püg μὲμ 
kugnpah kk osupsupulha õunugi. mjuglu kgnpikgun  ügjaljubniGkwbb dip 
mnikuj h õunugri pubi õupgnji upupudu, wij op p ἀπ δ uunfu koh ko uupd 
juugulubnekub pIbjngu, pig dig umutuj ki uw gi fuifi fup yurjõunnJofuhi: 
Suni kp Supi Durrgnu Žan]õwjbgingii ημί. nullida pr θ μεἶν μαι παι ὃ πη jurgunini- 
βέωϊ ἢ μηιπβεᾶ Uummdnp uguuk, gh pünn jim jk upupudp kiugubgbgub, 
ns fupbulig ljurõut, wpj Juub wpünpfhlj np Limgubgbonjgi, (mun, gh hk püpbutp 
hul upupudp wguinkughüi " Swnugpri/Obik μη με αδεπι JO μιημππι θεῖν hurnuwg 
Npunji Uummdnj. pubgh oafinbõp kJõb ἐμοί ἢ upupudp kun sulpg ki 
kphhwbfg bogbü dig hirsi gujidud: δ jol npuyku pwpngi ὀχδμιμιππι Job 
jugnimutu niumgubby ljurdbgu dig ημΐεὸ πε 9 μεῖι ünpngn [9 ἐμ διε: 

ψμπβθίμωι dig digg Jõu wpbonpg {πεΐμ (πὶ [θ ἐπα k juujulminjõkut ἡ ἐρεῖ, 


ΤΕΧΤΕ 279 


1 Rm8, 19-22. 

2 De nombreux manuscrits armõniens de la Bible lisent ainsi (cf. 1. MoLiTor, Der 
Paulustext des hi. Ephräm [ Monumenta Biblica et Ecclesiastica 4), Rome, 1938, p. 14). Zõhrab 
signale cependant gue «certains mss» connaissent la lecture du NT. 

3 Les manuscrits V 1462 et W 1470 sõparent ce dernier paragraphe du precedent, en 
faisant une nouvelle scolie precedte du chiffre 47 et du terme «norin, du mõme». Ce texte, en 
effet, toujours tire de la mõme homtlie de Severe d*Antioche, ne suit pas immediatement le 
precedent. 
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278 
De Severe d'Antioche. 


Ce n*est pas nous seuls gui attendons de la resurrection d*Etre transformes 
en mieux, mais c'est aussi toute la creation gue nous voyons!. Car elle sera 
transformše et parše de gloire avec nous et recevra alors une splendeur plus 
grande?. En effet, de mõme gue nous, lorsgue nous nous faisons esclaves du 
peche et de la corruption, nous entrainons dans la destruction et la corrup- 
tion les elements (crees) pour nous — car je vois le soleil et la lune decroitre?, 
disait le bienheureux Job reflechissant sur ses malheurs —, de mõme nos 
corps s*epanouiront, par la resurrection, dans !'immortalite et Pincorruptibi- 
lite, avec ce monde sensible (cret) pour nous. Il brillera de la splendeur gui 
lui convient, manifestant la bienfaisance du createur, bienfaisant et capable 
de le transformer en plus beau, (bienfaisance) selon laguelle, au commence- 
ment (du monde), lui (Dieu) nous fit passer, conformement ἃ son plan, du 
neant ἃ Pexistence. 


279 
Du mEme. 


De mme gu'un maitre, lorsgu'il est chätie pour ses mauvaises actions, 
entraine son serviteur dans son chätiment, et, gu*apres cela, s'il se met ἃ 
guelgue bonne action, son Serviteur, gui avait Ete associe ä ses mauvaises 
actions, participera aussi aux (bonnes), de mEme la creation, mise au service 
de !'homme et associee ἃ notre corruption — car, apres avoir connu le mme 
honneur, elle subit la corruption des Etres dechus —, possedera comme nous, 
elle aussi, sa splendeur anterieure. C'est ce gue le bienheureux Paul ecrit aussi 
aux Romains!: «L'attente de la creation guette la manifestation du Fils de 
Dieu?, car la creation a ete assujettie ἃ la vanite — non de son gre, mais ἃ 
cause de celui gui Τα soumise —, avec espõrance, car la creation elle-mõme sera 
affranchie de la servitude de la corruption, en vue de la libertö de la gloire du 
Fils de Dieu. En effet, nous savons gue la creation toute entiere gemit et souffre 
avec nous jusgu'ä present.» Observe comment le predicateur de la verite a 
voulu manifestement nous apprendre la noblesse de cette renovation. 

Apres? gue le peche nous eüt saisis, il nous fit tomber dans une vie sans 


TEXTE 278 


1 Cf, Rm 8,22. 

2 Cf. 2P 3, 13. 

3 Jh 31, 26. Le texte armõnien ne correspond ni au texte grec de la chaine de Cramer et de 
la Septante, ni ä celui de Z, ni au texte syriague de 'Homtlie XVI de Severe 
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li mn üuljun vuljui pupskuj gjnpkup pu judiliupu gulilynifokwbg, μαι μείγμεδιπι- 
(õbwtü μεν ρι ἢ funpjunpusin, kh hdpii asgjuljubni oki õunugp ginun ko ipupusõu 
πη ἀξ. uuljuju n5 jusdui, üguhipb ns pun updulbug Liugubnkobjngi, Juwub gh 
luus np õunuji wpdwbusnpugb, hul Liiugubgmjpuh (päh mb pubi fab. 
gunusiby δια εἰμ Buu gi JO πεῖν mäkjnf: Puyg πεδι πε unpu {Π|Ι jupkibup kudu 
li h pungpm (Ofuh pupbpupfi, np yuinmkuubug guu, p küugugni õju ugudju- 
km job, pig ljuõun küugubakobyngu kdfii, gh pürg διιπηίμεν gbpõgh k ph 
juvtugngi fndhinjumiti, k h kuõwbõmi üngis apuspõusnni/Ofuhti n purjus: 


NA 


280 


Uyuuk) funumõubi np h Sbiunil wudblu ji Lumuinugbpng θὲ, pupäbuj gu ki 
μιπΐιπι ἢ gäkg wn fu, mulbj h nimi Žunp hõng, kh pugmö anfObifuiu põiujbgm- 
guy: 
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Θιμιμημηπιη πη ἧι βῃβρι “πα ἢ ιμιηπμξ apbabjny. pubgf ju wjuupkug phulhs 
kurmimug kuju koogi gpligun, ko udiilhpõ kubgnji gmmubfi unpfi gunpm JObwü, 
pubgh k ku yuwbpugdh pügakd unghi Šrjapkprigsug Žpkhy mi: bi gup/om- 
gut gnuu ΠΩΣ k pwpkgnpõm (Ofubi. df kurb Uuinnumd mulk ng wpkudupkh, 
ah np ubpõuik h õupdh μ Gupäiny wiinh küdbugt guguluim (pu, ki onp 
ubpõuit k Žnghli k Žnginy mln fr kidbugi ab wbul junfinbüpg: 
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δέω 129 giuuinuskiusi pa wuug buu, putgh απ npn Jo fuhi ἰ ru pbynyli Muugnufi 
Jon pkurrunub Jbkwgnyii nbbj gnpõngii wrphinug. mjuni μια μβ μα ίμμι p ψωμί! 
juudiks θπι {με θει, npyytu ko mun Žanfõugbohub [Ok {μι μη ahpe pudukulub 


TEXTE 281 


1 La longue patience du Seigneur. 
2 Ga6,7-8. 


TEXTE 282 
1 Cf. Rm4, 13-16; etc...; Ga 2, 16. 
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utilite et corrompue, et, peu ἃ peu, il nous fit glisser vers tout desir honteux, 
vers Pabime inevitable de la corruption; et la creation s'est trouvee, avec 
nous, esclave de la corruption du (peche). Pourtant ce n'etait pas de son gre*, 
cest-ä-dire non pas guand nous Etions dignes de sa soumission, car c'est de 
bon gre gue ΟΠ sert ceux gui sont dignes, tandis gue Pon obeit ἃ des 
indignes avec une dose de contrainte plus grande. Mais elle mettait son 
esperance* dans le vouloir beni et la douceur du Bienfaisant, lui gui Pavait 
chätiee en D'assujettissant ἃ la corruption au gre de ceux ἃ gui elle etait 
assujettie, (esperance) de s*acheminer avec les hommes vers une transforma- 
tion meilleure et une splendeur ἃ venir analogue ä la leur?. 
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L'attente' de la promesse (faite) par le Seigneur ἃ tous les fideles: «Je 
reviendrai et je vous prendrai avec moi?, pour (vous) conduire dans la maison 
de mon Pere et (vous) faire habiter en ses nombreuses demeures?.» 
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(Pierre) parle de la Lettre aux Galates ecrite par Paul. Celui-ci en effet, 
avait aussi ecrit sur ce (theme!) aux fideles gui habitaient cette region, etil se 
conduisait de fagon absolument identigue vis-A-vis de la puissance de (Dieu), 
car lui aussi Etait en lutte, lä-bas, contre des Juifs menteurs. Et (Paul) exhorte 
Energiguement (les fideles) ἃ bien agir: «Ne vous y trompez pas, Dieu ne se 
laisse pas narguer; car celui gui seme pour la chair rõcoltera ce gue produit la 
chair: la corruption. Et celui gui seme pour VEsprit rõcoltera ce gue produit 
VEsprit: la vie eternelle?.» 
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Observe les paroles dites ici, car c'est Phabitude de 'apõtre Paul d*exposer 
gue la foi est superieure aux ceuvres de la Loi!. C'est de cette fagcon gu'il se 
comporte en toutes ses lettres, comme dans celle aux Romains: « L'Ecriture a 


+ Rm8, 20. 
5 Cf. Rm 8, 21. 


TEXTE 280 


1 Le catniste explicite 'un des termes du verset 2P 3, 14, gue glose la scolie. 
2 Jn 14,3. 
3 n 14,2. 
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πδη digi p, gfh fi kuvuinngii wp pusugmi p, ki nipi wnuuby kgbbi dir pi, kus μα με 
oänpkpi. lk mn ἀπαθῆ Guguinugpul, περ ἧι unpkipb gun fuupul bob gh of 
kumminngi τα πήματ παρ. ἐκ ujupguspup μεαϊείμ (ἢ h psbsu hip pungi kujuwljuipal: 
Upg wulk ἐμαί μι θὲ gmwih püs μὲ; ndmuphõug, guji μὰ μα winikipnd (ok 
Musugnufi kaufuwsgpbiuj kumunn. mph k np gdig fh õnpanpm (Obik puri guhii δὲ oinpk, 
lk õph upgupmjopuit. juh jbin ἔμ ἀμ! θὲ denuyp degugi k sip wbduig 
mbupp, ἐμ porhusülgus õupdhäi dgugi: Uulusgis inpu App supp ἐμὲ gugunuflj 
huõulnpi fh, kh õbnu wnbug Aruj ηζιμεμιππιξ ρ üpgupmJOjubi, ἐ ἔμ Mguwulp 
mudubb wõtfi, jnpõb ἡηπιχμηπεημ 9. pun dnu õwibkpmp guuugbiugi ἢ 
kõmbl lk df ujur pg pupnyhiip: Vw i mdlslnugii ahpp uppm jobu pupngp f ingli 
wbgnuibgun, gh gdigul wgusnupup ljuunupbugbi h jnpnium ngeng: 
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ühupgh: 


Nõuig (mh wõkthõmuni Nuugnu (Pb yAnvupfhu püs mul, μεθ ρὲ y4nuupf- 
õugu pin uppnj un pbjnji ἀμ ἕν. n's ἐ Jusypugup, pubgfi p Jkpnunn põuumne- 
[2büki any jgbwy, gh fuunuf ümfun Pphuinnu: 
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Ujumkbinl ybinu gupa9hp p bnguwit, gh [õlybin ko gubnii “Pphumnufp vulu 
õngnpbgmguibpnj ggbgkwj kü. uwluji Sip dip Gpumu “Pphuwnu uppnj Špudu- 
kuup wõpugnigubt gdig jurjiuypubug. gong» jpnip f δια μη μξ np gb πὶ dbg 
kubgepähup nohuupug, koh ikppny kü guyp με ψγιπιυῆπηρ, β΄ ὑμπηπι Üngu 
õubbpnip günuu, ἐπ μαι pi μα πμε ἦν ppIn/Gkwig npn] pappi Jupfbi. lk gäbg 
Špuuhpbi p gnjü. npng θὲ õnpnpbujp kbinlngp jhühghp, ns Jhurjõ fi knjiii Hiwyp, 


11 Cf, 2Ρ 3, 16. 


TEXTE 283 


1 2P3, 16. 
2 Pierre. 


TEXTE 284 


1 Cf. 2P3, 17. 

2 Mt7, 15-16. le texte bibligue armenien mest pas celui de Z, mais une traduction gui n'a 
pas le debut du verset 147 7, 16. La suite de la scolie armenienne est differente de celle de 
Cramer. 
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tout soumis au põche?, afin gue nous soyons justifies par la foi?. Et lä οἱ le 
põche a proliferö, la gräce a surabonde*.» Et de mõme aux Galates: «La loi 
fut un põdagogue, afin gue nous soyons justifies par la foiš.» Et il precise 
clairement la mõme chose en tous ses discours. 

Notre bienheureux (Pierre) dit donc gu'il sy trouve des passages difficiles“, 
manifestant par lä gue Paul suppose la foi; c'est elle gui nous conduit 
gratuitement de Perreur ἃ la gräce du baptistere et ἃ la justice”. Mais apres 
cela (Paul) affirme gue vous etiez morts ἃ cause du peche?, gue vous n*etiez 
pas maitres de vos personnes?, et gue (le Christ) a detruit le corps du põche'?. 
Cependant, des gens pervers tordaient le sens!! de ces paroles et promet- 
taient la justice uniguement par la foi. Ils faisaient (de Paul) le tšmoin d'un 
enseignement favorable au peche: il (nous) avertirait d'avoir [intelligence de 
ses paroles et non pas une conduite pure! (Paul) et tous ses Ecrits, messagers 
de saintete, sont trahis par ces gens, afin gu'ils puissent commettre librement 
le peche pour la perte de (leurs) ämes. 


283 
De Cyrille. 


II semble ἃ certains gue le tršs sage Paul dit des choses difficiles, c”est-d-dire 
difficiles ἃ comprendre! en raison de la langue employee par le saint apõtre?. 
Ce n'est pas sans motif, puisgu'il est rempli d'une sagesse superieure; en effet, 
le Christ parle en lui. 
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Eloignez-vous donc de ces gens!, car mEme s'ils se parent du nom du 
Christ, c'est en vue de tromper. Cependant, notre Seigneur Jesus Christ nous 
met en garde par le saint commandement gue voici: «Gardez-vous des 
hommes gui viennent ä vous en võtements de brebis, mais gui au-dedans sont des 
loups rapaces; vous les reconnaitrez ἃ leurs fruits?», c'est-d-dire ἃ la debauche 
d'impuretes dans laguelle vivent ces gens. Et ils vous invitent ἃ faire la mõme 


2 Il Sagit en fait de Ga 3, 22. 
? Ga 3,24. 

+ Rm5, 20. 

5 Ga3, 24. 

5 2P 3, 16. 

7 Cf. Τί 3, 5. 

8 Cf Rm 6, 16. 

2 Rm6, 17.20. 

10. Rm6, 10. 
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wgj uujuluim [9 ἐπ δῖ jonpnkjn] jnpõuikuIpp ph gunpmijokük kp kurumannn (Oit 
kusunnngi. pugi ns lupkb jagu k fuunwp ph dh wuhi põulkj, mg) puju kph h 
εἤιεξιδιη: 
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Sognvugbujp jnpng ἡπόπιη ἐβῖι gninu puipbijuninm/Obwb Akpiny, wpy wõbju ἢ 
ghinmi fpi kp »ünpkub Pphuinnufi kghoh kg, li gjingusinmi kur jphbj: Gi gfiu”pyp 
πὸ jnonphsp k ugubuugp, npp guummudujfhi μαι δ μην pnju (pminnpk hi. wippupile 
õupnuuubip kissuuup kupg kupkwig npp gõupguptub lninnpkohi, gh ingi £ 
punu pbuju kk ἡριμΐμι fipbkwbg ἐπιππμέ. Öuburmbg mnuibj μι ρα πλιππι [θ {εἶν 
kphpnpg pubi gunu 9pib. gh πὸ wn ἥπαι ἐξ 9 digutisbh, wyj ko un hphsjub f 
dbnbi Pulp ἐκ upulbpinuju: 

Bnpduö ggubli uph >mp Jubulyhp, ζμμεδ μεν πα wbkj, gpi ns ἔ βιμεμείμαδι wniiney 
dhujü gubpihi, wgj pmumigubip ἐκ μιόξηπεη δ πἧῃμ imup yinnug ἐλ guripküni/Afubi 
põnni, sujus (Ob ns puri wniini pig linu ukpõubingi. pun npmö ke pig Jp hgliusy 
huputyh, Õubumuuig (Ok olu wnunbj. gh unpu juhbpbl uimpbh mihi oimuy 
ἱδιπι θεῖν gnpõng, ψπμό αὖ wpgupm/Gbwõp hunuinph, μι ἢ (husnuunpbuji ἢ 
olnpkug: δι k jusinnigni 9 basis Gui w (Onn, np μι (ἢ £ ψπηπμῆπι[θ ἐμ. li k 
ὁ μιαπημιηῖ n; guõgubi üpgbpni, ügp fh kp juufonbihg ιυρίμεδξ. jnpdt {βηπιρ 
hplkwyp dip Pphumnufu Bpumufu πμπιιῖ ψπρ junfhinbwbiu. wõtb: 


-- 
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chose. Si, trompes par eux, vous les imitez, non seulement vous serez dans le 
mme etat, mais, en participant ἃ (leur) corruption, vous vous couperez de la 
force et de 'assurance? gue donne la foi. En effet, la lumišre et les tenebres 
ne peuvent habiter ensemble, mais elles se combattent !'une Pautre. 
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Mis en garde vis-ä-vis de ceux gui cherchent ἃ couper les pousses de votre 
piete!, vous croitrez dans la connaissance et la gräce du Christ? et produirez 
davantage de fruits. Aussi, comment ne (seraient-ils) pas des meurtriers et des 
assassins ceux gui sõattaguent ἃ la plante des paroles divines? Vraiment, (115 
sont) homicides comme leurs peres gui massacrerent les prophetes?. C'est la 
mõeme chose, en effet, de massacrer les apõtres et leurs paroles. Bien plus, 
c'est une seconde impiete plus grande gue la premiere, car ils ne pechent pas 
seulement contre ceux-lä, mais aussi contre ceux gui sont sauves par la Parole 
et se sont faits ses disciples. 

Lorsgu'on* entoure (un champ) d'une haie, c'est pour permettre la 
croissance. Il ne suffit pas en effet gu*il regoive seulement de la semence, mais 
(Ι faut) la faire pousser, et, lorsgu'elle a grandi, la faire porter du fruit et 
prosperer, sinon le semeur porte un jugement contre 6116. C'est ainsi gue (sera 
jugže) la maison d'Israšl pecheresse, et bien plus sevšrement encore; car, lors 
du jour sans declin, ils auront ἃ rendre compte de leurs csuvres, guand sera 
glorifie, en toute justice, celui gue la gräce rend dejä glorieux. Et au tribunal 
siegera* celui gui, maintenant, exerce la misericorde, et ce ne sont pas les 
nušes du ciel gu'il interdira aux rentgats“, mais il les precipitera dans le feu 
eternel7. Nous, nous en serons sauves par le Christ Jäsus, ἃ gui soit la gloire? 
pour les siecles. Amen. 


3 Cf. 2Ρ 3,17. 
TEXTE 285 


1 Cf. 2P 3, 17. 

2 2P 3,18. 

3 Cf. M123, 31, Ac 7, 52. 

+ Dans les mss V 1462 et W 1470, une nouvelle scolie commenece ici. 
5 Cf. M125, 31. 

6 Cf. Gn 3, 24. 

7 Cf. Mt25, 41. 

8 2P3, 18. 


GENESE 


1, 1:204 
1, 2 204 
1, 6:204 
3, 16:221 
3, 24:221 
5-6:57 
5, 7:57 
6:57 

6, 1:192 
6, 4:192 
6, 5:193 
41, 13.77 


LEVITIGUE 


4, 24.111 
11, 44:80 
11, 45.80 
19, 2.80, 92 


NOMBRES 


22, 22:198 
22, 28.59 

22, 28-30 198 
22, 32:198 
22, 35:186 
25, 1-2:199 
31, 16.199 


1 SAMUEL 


10, 6 74 
10, 10:74 
11, 6:74 
19, 20-24:74 
2 SAMUEL 


7, 4 74 
ISAIE 


1, 13:94 
5, 4.145 


22, 16 96, 98 
34, 4:207 

40, 6.86 

40, 6-8:29, 86, 88 
40, 7-8:29 

40, 7c-8a:91 
45, 2:130 

49, 9:130 

51, 2.115 
53:108 

53, 7:77 

65, 17:206, 212 


JEREMIE 
1, 10 209 
11, 18-20:108 
11, 19.77 
18, 7-9.209 


25, 15-30.109 
51, 7.109 


OSEE 

1, 6:100 

1, 9:100 

2,1 100 

2, 25.100 

4, 8:111 

6, 6:94 

9, 17:100 

13, 3-15:100 


JONAS 


3, 2.186 


MICHEE 
1, 4:56, 57, 190 


PSAUMES 


1, 5 45, 155 
6, 6:132 
17, 3:206 


INDEX DES REFERENCES BIBLIOUES 


33 31, 37, 38, 39 
33, 4:40, 127 
33, 9:30, 93 

33, 12 116 

33, 13:116, 119 
33, 13-17:119 
33, 15:120, 123 
33, 16:39, 122, 123 
33, 17 122 

44, 2:186 

49, 4 149 

50, 18-19:94 

74, 9:162 


89, 4:63, 208, 210, 211 


101, 26.209 

101, 27:64, 209 
108, 5:122 

113, 24:25, 26, 79 
117, 21:32 

117, 22:32 

118, 105:186 

118, 158.195 


JOB 
14, 4:108 
31, 26.215 
PROVERBES 
8, 15:109 
18, 21:118 
DANIEL 


4, 24 157 


SAGESSE 
2, 1:208 
9, 13.211 
SIRACIDE 


10, 17:122 
21, 18:129 


224 


MATTHIEU 


3, 9.112 

4, 16:191 

5, 11 160 

5, 32:124 

7, 13.181 

7, 15-16:218 
7, 16.218 

10, 1:134 

10, 8:199 

10, 19:126 
10, 26:102 
10, 32.126 
10, 38.81 

12, 41 102 
12, 42:102 
13, 17:78 

14, 25:208 
16, 16-17:185 
16, 24:81, 150 
16, 25.150 
17, 3.78 

18, 10-14:111 
18, 23-35:84 
18, 34:128 
20, 23:185 
20, 26.166 
21, 42:99 

22, 1-10:71 
22, 21:105 
23, 12:166 
23, 31:221 
24, 37:207 
24, 38:207 
24, 39:207 
24, 43 63, 64 
24, 43-44.64, 213 
25, 33:146, 162 
25, 33-34:47 
25, 34.154, 162 
25, 41:162, 191, 221 
26, 64.185 
26, 67:110 
26, 75:134 
27, 5.134 

27, 30:110 
27, 42:158 


MARC 


2, 5:82 
4, 22:146 
6, 13:134 
9, 4:78 
12, 17:105 
14, 72 134 


INDEX DES REFERENCES BIBLIOUES 


Luc 


1, 46 127 

1, 78:186 

1, 78-79 210 
1, 79:96, 186 
2, 14:78 

3, 8:112 

3, 38:192 

4, 6:106 

8, 31:190, 191 
8, 48:82 

9, 1:134 

9, 30-31:78 
10, 19:191 
10, 38-42:46 
12, 2 146 
12, 8 126 
15, 3-7:111 
16, 22-23:79 
20, 25:105 
21, 12.126 
22, 48.134 
22, 62:134 
23, 5.104 


JEAN 


1, 4:83 

1, 9:96 

1, 14:141 
1, 17:70 
1, 26:83 
1, 49:185 
3, 8:85 
3, 13:78 
4, 10 201 
5, 22:83 
5, 27:82 
5, 30:82 
6, 31 95 
6, 32:95 
6, 33:95 
6, 34.92 
6, 38-42:78 
6, 50:95 
6, 51.95 
6, 55.95 
6, 58:95 
7, 12:99 
8, 12:153 
8, 16:82 
8, 28:78 
8, 33.101 
8, 39:112 
8, 44:84, 121 
8, 48:99 


8, 56.79 

9, 16:99 

9, 39:96 

10, 11.111 
10, 14:11 
10, 30:78 

10, 38.78 

11, 25 83, 117, 153 
13, 14.167 
13, 16:167 
13, 33:82 

14, 2:65, 217 
14, 3:65, 217 
14, 6:117, 121, 132 
14, 9:78 

14, 11:78 

14, 23:124 
14, 26.69 

14, 27:120 
15, 16 69 

17, 11:104 
17, 14 107 
17, 21-23:104 
18, 22.110 
19, 7:108 

19, 15:95 

20, 20.200 
20, 29.72 

21, 18:183 


ACTES 


7, 52:221 

8, 1.134 

8, 9-24:173 
8, 10-11:200 
10, 4.122 
12, 17 173 


ROMAINS 


3, 26.135, 200 
3, 28.135 

3, 30:135 

4, 5-6:192 
4, 13-16.216 
5, 1.135 

5, 8:108 

5, 9.108 

5, 20:219 

6, 3:140 

6, 4:138, 161 
6, 5 161 

6, 10:219 

6, 11.178 

6, 16:219 

6, 17.219 


6, 20:219 

8, 3:200 

8, 5-8:87 

8, 9 87 

8, 10.152 

8, 12:87 

8, 13:155 

8, 15:71 

8, 17:160 

8, 18 138 

8, 19-22:214 
8, 20:217 

8, 21:213, 217 
8, 22 215 

8, 23:71 

9, 471 

13, 1.106 
13, 2:107 
13, 3:106 
13, 6.106 
13, 7.105 
16, 4:98 

16, 25-26.77, 186 


1 CORINTHIENS 


1, 18:158 

1, 23:158 

1, 24:74, 158 
2, 2:153 

2, 14:90 

3, 3.184 

3, 9:184 

3, 11:95 

3, 12:95 

4, 13:158 

6, 20:85 

7, 5.114 

8, 6:142 

9, 25:168 

11, 13:196 
11, 21.196 
12, 10:55, 189 
14, 20:30 

15, 42-53 213 
15, 49.88 

15, 53-54:90, 178 
15, 55:133 
15, 56:143 


2 CORINTHIENS 


1, 22:70 
3. 6.187 
4, 10.150, 152 
4, 16:138, 148 
5, 5.70 


INDEX DES REFERENCES BIBLIOUES 


5, 17:186 
5,20 77 

10, 10.184 
11, 5.201 

{1, 13:201 
11, 16-33 150 
11, 23:201 


GALATES 


1, 7:184 

2, 8.66 

2, 16:200, 216 
2, 18:161 

3, 2:200 

3, 5 200 

3, 11 132 

3, 22 219 

3, 24.219 

4, 5:71 

4, 21.15 

4, 21-31 115 
4, 26:114, 115 
5, 10:184 

5, 12.184 

6, 1-8:216 

6, 12:184 


EPHESIENS 


1, 4:69 

1, 5.71 

1, 6:70 

1, 7.68, 167 
1, 9:186 

2, 3-4:152 
2, 4:108 

2, 14:123 

2, 19:107 

2, 20:95 
3, 3 186 

3, 9.186 

3, 19.108 

4, 8:132, 133 
5, 6.188 

5, 16:119 

5, 23-27.117 
5, 25-27:124 
6, 5:35 

6, 11:168 

6, 13:168 


PHILIPPIENS 


2, 6:138 
2, 8 132, 158, 168 
2, 9:139 


2, 10:138 
3, 10.161 


COLOSSIENS 


1, 10:123 

1, 14:167 

1, 20:60, 123 
1, 26:67 

1, 26-27:186 
2, 12.138 

2, 20.138 

3, 3-4:117 

3, 10:138 


1 THESSALONICIENS 


1,1 170 
4, 4:114 
5, 3 207 
5, 10:108 


2 THESSALONICJENS 


1, 1:170 
2, 3:84 


1 TIMOTHEE 


2, 6:68, 108 
5, 8-10:45, 46 


2 TIMOTHEE 


2, 15:92 
3, 6-7.160 


TITE 


2, 11:128 
3, 4.154 
3, 5134, 139 
3, 10.188 


HEBREUX 


1, 3:94 
1, 11:209 
1, 12:209 
1, 13 94 
2, 10.138, 144 
4, 14:94 
5, 5.94 
5, 9:138 
6, 4:161 
6, 18.159 
8, 1:94 
10, 9:94 
10, 12:94 


225 


226 


10, 22:80 
10,31 155 
11, 6:202 
11, 7:190 
12, 2:94 

12, 18-29:80 
13, 15:94 


JACGUES 


1, 4:92 
3, 2.118 


1 PIERRE 


1, 1:23, 67, 69, 175 

1, 1-12:23 

1, 2 17, 23, 68, 69,, 70, 71, 
73 

1, 3:23, 70, 71, 168 

1, 4 17, 23, 24, 71, 73 

1, Sa 12, 24 

1, 5:12, 24, 73, 75 

1, 5-9:11, 67 

1, 5b-6a:12, 24 

1, 64:72 

1, 6:136, 158, 179 

1, 6-7.12, 24 

1, 6b-8a.12, 24 

1, 7:72 

1, 8:72 

1, 8-9.12, 24 

1, 8b-9 12, 25 

1, 9:72 

1, 10:73, 75, 76 

1, 10-11412, 25 

1, 10-11:12, 25, 78 

1, 10-12:11, 70 

1, 11:67, 74, 75 

1, 11b:74 

1, 11b-12a.12, 25 

1, 12a:12, 25 

1, 12:25, 67, 76, 78, 81 

1, 12b:12, 25, 26, 77 

1, 12c.12, 25, 77 

1, 13:12, 26, 67, 81 

1, 13-14a 12, 26 

1, 13-15:11 

1, 14:12, 26, 80 

1, 14b-15.12, 26 

1, 15.13, 26, 27, 66 

1, 16 18, 26, 27, 80, 82 

1, 16-17:18 

1, 17:27, 82 

1, 18:82 

1, 18-19:13, 27, 82, 84 


1, 18-21a:13, 27 

1, 19:84, 167 

1, 20:84 

1, 20-22:13, 28 

1, 21b-22:13, 28 

1, 22:84 

1, 23:28, 87 

1, 24:13, 28, 86, 88, 89 

1, 24-25.11, 13, 19, 28 

1, 25:13, 28, 29 

2, 1:13, 30, 90, 91, 92 

2, 1-2a:13, 30 

2, 1-3:11 

2, 2:13, 30, 90, 92, 179 

2, 2b-3:13, 30 

2, 3 13, 30, 92 

2, 4.18, 31, 95, 98 

2, 5.31, 94, 95, 97 

2, 6 13, 31, 96, 97, 101, 
125 

2, 6-7a:13, 31 

2, 6-7.99 

2, 6-8:11 

2, 74:31 

2, 7:96, 98 

2, 7-8 13, 31 

2, 7b-8a 13, 31 

2, 8:96, 98 

2, 8b:13, 32 

2, 9.13, 32, 84, 100, 101, 
167, 178 

2, 9-10:11, 13, 32 

2, 10.13, 32, 100 

2, 11.13, 33, 103 

2, 11-12 11, 13, 33 

2, 12:13, 33, 102 

2, 13:66, 102, 104, 105 

2, 13-14:13, 33 

2, 13-15a:33 

2, 13-15:13 

2, 13-17:33 

2, 13-25 33 

2, 15:13, 33 

2, 15b:13, 33 

2, 16a:13, 34 

2, 16.106 

2, 16-17.11, 13, 19, 34 

2, 16b-17:13, 34 

2, 18:102, 109 

2, 18-20:13, 34 

2, 18-2la 13, 34 

2, 18-25:34 

2, 21:13, 35 

2, 21b-22:13, 35 

2, 22-23:13, 35 


INDEX DES REFERENCES BIBLIOUES 


2, 23:35 

2, 24a 35 

2, 24:35, 110, 113 

2, 24b-25:35 

2, 25:110, 111 

3, 1:66, 102, 112, 113 

3, 1-2:13, 36 

3, 1-4:13, 36, 114 

3, 2:113 

3, 3-4 66 

3, 3-5.36 

3, 3-6a:13, 36 

3, 5:113 

3, 5-6:13, 36 

3, 6 36, 112, 114 

3, 6b:13, 26 

3, 7:36, 114, 117 

3, 8:13, 36, 37, 117 

3, 8-9:11, 13, 37 

3, 8-22:37 

3, 9:13, 17, 37 

9, 10a:37 

3, 10.19, 117 

3, 10-12.116, 119 

3, 10b 38, 118 

3, 10c.38 

3, 11a:18, 38, 120, 121 

3, 116.38, 120 

3, 12a.18, 38 

3, 12:122, 123 

3, 12b:19, 39 

3, 12b-13:19 

3, 13:125 

3, 13-14a.13, 39 

3, 13-14:13, 18, 39, 40, 
136 

3, 14a:125 

3, 14:125, 158 

3, 14b-15a.13, 40 

3, 15a 13, 40 

3, 15:40, 124, 127 

3, 15-16:40 

3, 15-18.136 

3, 15b:126, 129 

3, 15b-16.40 

3, 16:127 

3, 17 136 

3, 17-18:40 

3, 18:108, 110, 128, 143 

3, 19:66, 128, 130, 131, 
132, 151 

3, 19-20a.13, 20, 40 

3, 19-20:13, 19, 20, 40, 
135, 136 

3, 20.128, 136, 139 


INDEX DES REFERENCES BIBLIOUES 227 


3, 20b-21.13, 42 5, 7:18, 49 1, 19 55, 175, 184, 186 
3, 214:13, 42 5, 8:14, 19, 50, 169 1, 20:174, 186 
3, 21.139 5, 8-9.12, 14, 18, 50, 158 1, 20-21:18, 55 
3, 210-22 13, 42 5, 8b:50 1, 21.186, 189, 203 
3, 22 13, 42, 139 5, 9:14, 50, 169 2, la 14, 56 
4, 1a:14, 43 5, 10.168, 171, 181 2, 1:56, 174, 184, 189, 202 
4, 1:14, 20, 43, 48, 138, 5, 10-11 50 2, 1-2a.14, 56 
140, 141, 142, 143, 144, 5, 11:17] 2, 1-3 12 
145, 164 5, 12:14, 50, 170, 171 2, 1-22:56 
4, 1-11 43 5, 12-14a:14, 50 2, 1b-2a 14, 56 
4, 1b-2 14, 44 5, 12-14 12 2, 2:188 
4, 2:14, 44 5, 13.14, 51, 170, 173 2, 26:14, 56 
4, 3:44, 147 5, 14a:14, 51 2, 2b-3a:14, 56, 188 
4, 3-5:184 5, 14:173 2, 3a 56 
4, 4:44, 147 5, 144.51 2, 3:56, 202 
4, 5:44, 146, 149, 154 2, 3b.56 
4, 6:14, 19, 20, 44, 66, 2 PIERRE 2, 4.14, 56, 191, 192 
148, 149, 151, 152, 154, 2, 4-5a..14, 18. 19, 56 
155, 158 1, 1.52, 177, 181 2, 4-5 12, 19 
4, 6-7a:14, 44 1, 1-9 52 2, 5:14, 20, 57, 190, 192, 
4, 6-11.11 1, 2.52, 177, 210 193 
4, 7.14, 45, 66, 154 1, 3:177 2, 50 14, 21, 57 
4, 7b-10a.14, 45 1, 3-4:14, 52, 181 2, 56.15, 57 
4, 8:157 1, 3-7 14, 52 2, 6.15, 58, 192 
4, 8-9:14, 15, 20, 45 1, 4:176, 177 2, 6-7a.15 
4, 9 46, 157 1, 5-7:176, 178 2, 6-7 15, 58 
4, 10:46, 156 1, 5-8:14, 53 2, 6-9.12 
4, 10-11:14, 46 1, 6a.182 2, 7-8 15, 58, 194 
4, 10b-11:45, 46 1, 6:177, 181 2, 8:195 
4, 11:156 1, 7.176 2, 8-9:15, 58 
4, 12.158, 159 1, 8:14, 53, 179 2, 9 15, 58, 174, 194 
4, 12-13:14, 46 1, 9a:12, 14, 53 2, 10:197 
4, 12-14:11, 14, 46 1, 9:14, 53, 178 2, 10-11:58 
4, 13.158, 171 1, 9b:14, 53 2, 11.194, 197 
4, 14:14, 47, 161 1, 10a 53 2, 12.18, 197 
4, 15:14, 47, 160 1, 10:178 2, 12-13a.15, 58 
4, 15-17:11, 14, 47 1, 10-12:12 2, 12-15 12 
4, 16 14, 47, 160 1, 10b:178 2, 13.196, 197, 199 
4, 17:14, 47, 66, 160, 162, 1, 10b-11:14, 53 2, 13b 15, 59 
163 1, 10b-12:14, 53 2, 13c:15, 59 
4, 18a:14, 48 1, 11.178 2, 13c-14a:15, 59 
4, 18:14, 48, 162, 164, 165 1, 12:14, 180, 181, 202 2, 13d-14a 15 
4, 18-5, 4:12 1, 13.180, 202 2, 144.15 
4, 18b-19:14, 48 1, 14:175, 183 2, 14:199 
4, 19:48 1, 15:181, 183 2, 14b:15, 59, 196 
4, 19-5, 1:48 1, 164:14, 182 2, 14b-15:15, 59 
4, 19b-5, 1:14 1, 16:56, 180, 183, 184 2, 14c-15a 15, 59 
5, 1.164, 167 1, 16-17a:14 2, 15:199 
5, 1-4:14, 49 1, 16-18 12 2, 15b.15, 59, 199 
5, 1:9:49 1, 16b:182 2, 16:21, 59 
5, 2:14, 49, 167 1, 16b-17a:14 2, 16b:198 
5, 3:167 1, 17:182, 184, 185 2, 17a:60 
5, 3-4:14, 49 1, 17b:14, 55 2, 17b:60 
5, 4:66, 168 1, 170-18 14, 55 2, 18:60, 200 


5, 5-6:18, 49 1, 18:14, 55, 182, 183, 184 2, 19.60, 200 


228 


2, 20.203, 210 

2, 20-22:19, 60 

2, 21:61, 62, 202, 203 
3, 1:202 

3, 1-2:15, 62 

3, 1-4:12, 15, 61, 62 
3, 1-18:62 

3, 3:205 

3, 3-4:15, 62 

3, 4:174, 205, 207 

3, 5:15, 62, 204, 206 
3, 5-7:12, 15, 62 

3, 6:206, 207 

3, 6-7a..15, 62 

3, 6-7:206 

3, 7.207 

3, 76.15, 62 

3, 8:15, 20, 63, 174, 211 
3, 8-9:12, 15, 63 

3, 9:15, 64, 210 


INDEX DES REFERENCES BIBLIOUES 


3, 10:15, 64, 174, 210, 212, 
213 

3, 10-12a:15, 64 

3, 10-13:12 

3, 11.174, 212 

3, 11-12a:15, 64 

3, 12:210, 212 

3, 12b-13:64 

3, 13:206, 212, 215 

3, 14:217 

3, 14-15a:64 

3, 15-16:174 

3, 15b:15, 65 

3, 15b-16a:15, 65 

3, 16:15, 65, 174, 218, 219 

3, 166.15, 65 

3, 17.15, 65, 174, 218, 221 

3, 17-18:12, 15, 65 

3, 18:15, 65, 210, 221 


1 JEAN 


1, 5 118 
3, 9 199 
4, 17:176 
5, 4.199 
5, 18:199 
5, 19:199 


JUDE 
6:57, 191 
11 199 
APOCALYPSE 


2, 6200 
2, 14:199 
2, 15:200 
5, 9.167 


Hu 


INDEX DES AUTEURS ANCIENS 


Actes de Pierre: 183 
Actes de Pierre et Paul 173, 206 
AMMONIUS, correspondant de Sevõre d*Antioche: 
17, 20, 42, 132-135 
APOLLINAIRE DE LAODICEE. 18, 27 
Scolie non identifiöe: 82-83 
ATHANASE D'ALEXANDRIE: 17, 20, 43, 64 
Discours 3 contre les Ariens:43, 140-141 
Comm sur les Psaumes: 63, 210-211 
BASILE DE CESAREE* 18, 28, 30, 37, 38, 47 
Hom sur le Psaume 33. 30, 31, 37, 38, 39, 92- 
95, 116-117, 118-119, 118-121, 120-121, 120- 
123 
Scolies non identifiees. 86-89, 162-163 
Chaine sur Jacgues: 11, 12, 16, 17, 22, 25, 37, 38, 
63, 67 
CYRILLE D'ALEXANDRIE* 18, 25, 26, 27, 31, 38, 39, 
41, 43, 46, 50, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 65 
Comm sur Luc: 50 
Comm sur Michee: 56, 57, 190-191 
Hom 69 sur Luc: 46, 156-157 
Discours ἃ Arcadie ei Marine: 43, 144-145 
Discours ἃ Pulchörie et Eudocie* 43, 140-141 
Reponses ä Tiberius. 65, 218-219 
Sur Padoration et le culte: 27, 80-81 
Scolies non identifišes. 74-75, 96-97, 118-119, 
120-121, 122-123(?), 130-131, 188-189, 218- 
221 
DENYS D'ALEXANDRIE* 17 
DIDYME D'ALEXANDRIE: 16, 32, 40, 68 
Enarratio breuis in Epistolas canonicas" 23, 24, 
26, 27, 28, 32, 33, 34, 35, 36, 39, 40, 47, 62, 
76-79, 102-103, 104-105, 112-113, 114-115, 
124-127, 126-127, 126-129, 162-163, 206- 
207(?) 
Comm sur les Psaumes: 38, 39, 40, 122-123 
Scolies non identifiees. 98-99, 100-101 
EPHREM DE NISIBE. 17, 20, 41, 57 
Comm de [Evangile concordant: 41 
Comm sur la Genšse: 57, 192-193 
Eusšse D”EMESE: 17, 21, 35, 48(?), 59 
Comm sur VOctateugue: 59-60, 198-199 
Scolies non identifišes: 110-111 (Ὁ), 164-165(?) 
EUSEBE DE CESAREE* 17, 19, 29, 35, 36, 48(7), 64 
Comm sur Isaie: 29, 88-89 


Comm sur les Psaumes: 63, 64, 208-209, 208- 
211 
Scolies non identifišes: 108-109, 110-111(?), 
164-165(?) 
FLAVIUS JOSEPHE* 
La Guerre des Juifs: 96 
Girk' εἰ lfoc": 93 
GREGOIRE DE NAZIANZE. 17, 20, 43, 137 
Discours 40: 44, 146-147 
Discours 45 137 
HERMAS. 17 
HESYCH1US DE JERUSALEM: 19, 37, 39, 57 
Sur le Psaume 33: 37, 116-117 
Scolie non identifiee: 122-123 
IGNACE D*ANTIOCHE. 137 
IRENEE DE LYON. 17, 19 
Adversus Haereses: 34, 50, 106-109 
JEAN CHRYSOSTOME: 17, 18, 24, 27, 28, 31, 32, 33, 
34, 37, 38, 39, 45, 46, 49, 50, 51, 52, 53, 55, 58, 
60 
Comm sur Ephesiens. 35 
Comm sur le Ps 117: 32, 98-99 
Hom 44 sur Matthieu: 53 
Hom 3 sur Colossiens. 52, 60 
Hom 14 sur 1 Timoihše: 45 
Hom 8 sur 2 Timothše. 24 
Hom 8 sur 1 Thessaloniciens: 58 
Hom 5 sur 2 Thessaloniciens 51, 172-173 
Hom 25 sur Hõbreux: 166-167 
Hom 27 sur Hõbreux: 37 
Lettre ä Olympiade. 28 
Scolies non identifites: 84-85, 104-105, 124-125 
JULIEN D'HALICARNASSE. 11 
JUSTIN, Martyr: 50 
Knik' hawatoy: 93 
Martyre de Pierre: 183 
MAXIME LE CONFESSEUR: 20 
Ouestions ä Thalassius: 45, 148-151 
NERSES LAMBRONAC'1 17, 21 
ORIGENE* 17, 23, 199 
Scolie non identifiee* 68-71 
PHILON D'ALEXANDRIE 17, 21, 57 
Ouestions sur la Gentse: 57 
PHILON DE CARPATHOS: 57 
PSEUDO-OECUMENIUS 16, 23, 24, 25, 28, 30, 32, 


230 


36, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 57, 58, 59, 
60, 62, 65, 167, 170 
SEVERE D“ANTIOCHE: 18, 19, 20, 30, 32, 35, 37, 

41, 42, 43, 44, 45, 50, 61, 64, 93 

Contre Alexandre: 42, 44, 45, 136-137, 146-147, 
146-149, 152-153(?), 152-155 

Contre VApologie de Julien: 35, 110-111 

Hom Cath 16. 64, 214-215, 214-217 

Hom Cath 122: 93 

Lettre ἃ Ammonius. 41, 42, 130-133, 136-137 

Lettre ἃ Andronicus' 43, 142-143 

Lettre ä Jean, Theodore et Jean: 42, 45, 148- 
149 

Lettre ἃ Võvõgue Nikias: 30, 90-93 

Lettre ἃ Leon: 58, 194-195 

Lettre aux fideles de Constantinople. 43, 142- 
145, 144-145 


INDEX DES AUTEURS ANCIENS 


Lettre ä Photius; 43, 140-143 
Scolies non identifiees: 100-103, 114-117, 130- 
133, 146-147, 168-169, 202-203 
SEVERIEN DE GABALA 20, 46 
THEODORE D'HERACLEE: 17, 19, 29 
Comm sur Isaie: 29, 88-91 
THEODORE LE MOINE 17 
THEODORE DE Cvr 18, 25, 26, 29, 31, 35, 48, 49 
Comm sur les Psaumes. 26, 78-79 
Comm sur Isaie: 29, 90-91 
Scolies non identifiees: 96-97, 112-113, 168-169 
THEOPHYLACTE. 16, 24, 25, 28, 30, 47, 48, 49, 53, 
54, 55, 57, 60, 62, 167 
TIMOTHEE(?). 17, 20, 41 
Scolies non identifiees: 130, 131 
TIMOTHEE AELURE 41, 93 


TABLE DES MATIERES 


A. — INTRODUCTION ......ννννοννν νον ννν ἐν ενε μενον ενε μεν μενα ννενεν νου κενν νον νον νενεννννονεεννννον 11-22 
1 Les lemmes bibligues ..............................evreesveonaaeveeaneneeantevannas onne 11-15 

2 LeS 56ΟΙ 65. ....υνννννοννννουνννον νον νον ννννενεννννννννενεννννεννεν εν κεν εν νον ενν νον εονεενννενννον 16-21 

a) Les scolies anonymes ........................neiorneovonaonnoaanenenenananenenonane 16-17 

b) Les scolies d'auteurs ..........................neinrnevenenananaevaneeneannenneneneene 17-21 

B. — ANALYSE DE LA CHAINE ........................eneneeeneeveenennaeenenonenanannanneneeeeeene 23-65 
C. — TEXTES INEDITS ET TRADUCTIONS .......υνννννοννννννεννυνενον αν ννενεσ annan nan oene nat 66-221 
INDEX DES REFERENCES BIBLIOUES ...........................6:vnntevanan noa nannenaaanaenaneanava 223-228 
INDEX DES AUTEURS ANCIENS ....................,.oennnannenseneovenananeeaesoo von pannnaneeneeenaana 229-230 


TABLES DES MATIERES .....................ivoeveneeeennenaennneteneena naene νον νον nne nnnnneenenaaae e 231 


